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PREDSJEDNIŠTVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 

880 
Na osnovu člana 17. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) 
i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 5.000,00 KM Mariji i Dominiku Begić iz općine 
Posušje kao pomoć za porodicu sa desetoro djece. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Dominika Begića iz Posušja. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Dominiko Begić iz Posušja da dostavi 
izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-634-86/18 
10. augusta 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, s. r.

 
 

Temeljem članka 17. stavak (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
8/18), i članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve broj 01-50-541-8/18 od 15. veljače 
2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 5.000,00 KM Mariji i Dominiku Begić iz općine 
Posušje kao pomoć za obitelj sa desetero djece. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Dominika Begića iz Posušja. 
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Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Dominiko Begić iz Posušja da dostavi izvješće 
o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-634-86/18 
10. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo 
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, v. r.

 
 

На основу члана 17. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве за 2018. 
годину, број 01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, 
члан Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2018. годину, у износу од 5.000,00 КМ Марији и 
Доминику Бегић из општине Посушје као помоћ за породицу 
са десетеро дјеце. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Доминика Бегића из 
Посушја. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Доминико Бегић из Посушја да достави 
извјештај о намјенском утрошку додијељених средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-02-2-634-86/18 
10. августа 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Драган Човић, с. р.

 

881 
Na osnovu člana 17. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) 
i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 5.000,00 KM Jasminki i Franji Begić iz općine Posušje 
kao pomoć za porodicu sa desetoro djece. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Franje Begića iz Posušja. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Franjo Begić iz Posušja da dostavi izvještaj o 
namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-634-87/18 
10. augusta 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, s. r.

 
 

Temeljem članka 17. stavak (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
8/18), i članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve broj 01-50-541-8/18 od 15. veljače 
2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 5.000,00 KM Jasminki i Franji Begić iz općine Posušje 
kao pomoć za obitelj sa desetero djece. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro račun Franje Begića iz Posušja. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Franjo Begić iz Posušja da dostavi izvješće o 
namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-02-2-634-87/18 
10. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Dragan Čović, v. r.
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На основу члана 17. става (3) Закона о Буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве за 2018. 
годину, број 01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, 
члан Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2018. годину, у износу од 5.000,00 КМ Јасминки и Фрањи 
Бегић из општине Посушје као помоћ за породицу са 
десетеро дјеце. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Фрање Бегића из 
Посушја. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Фрањо Бегић из Посушја да достави 
извјештај о намјенском утрошку додијељених средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-02-2-634-87/18 
10. августа 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Драган Човић, с. р.

 

882 
Na osnovu člana 17. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) 
i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 1.000,00 KM Planinarsko ekološkom sportskom 
društvu "Runolist 05" iz Trnova kao podrška i pomoć za 
realizaciju programskih projekata. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 

na žiro-račun Planinarsko ekološkog sportskog društva "Runolist 
05" iz Trnova. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Planinarsko ekološko sportsko društvo 
"Runolist 05" iz Trnova da dostavi izvještaj o namjenskom 
utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-02-2-634-90/18 
30. augusta 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Mladen Ivanić, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavka (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) 
i članka 4. stavka (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-
8/18 od 15. veljače 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i 
Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 1.000,00 KM Planinarsko ekološkom sportskom 
društvu "Runolist 05" iz Trnova kao potpora i pomoć za 
realiziranje programskih projekata. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Planinarsko ekološkog sportskog društva "Runolist 
05" iz Trnova. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Planinarsko ekološko sportsko društvo 
"Runolist 05" iz Trnova da dostavi izvješće o namjenskom 
utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-02-2-634-90/18 
30. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Mladen Ivanić, v. r.

 
 

На основу члана 17. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве за 2018. 
годину, број 01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, 
члан Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 
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ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2018. годину, у износу од 1.000,00 КМ Планинарско 
еколошком спортском друштву "Рунолист 05" из Трнова као 
подршка и помоћ за реализацију програмских пројеката. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Планинарско еколошког 
спортског друштва "Рунолист 05" из Трнова. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Планинарско еколошко спортско друштво 
"Рунолист 05" из Трнова да достави извјештај о намјенском 
угрошку додијељених средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-02-2-634-90/18 
30. августа 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Младен Иванић, с. р.

 

883 
Na osnovu člana 17. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) 
i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 1.000,00 KM Udruženju roditelja djece i omladine sa 
posebnim potrebama "Rastimo zajedno" Gacko kao podrška i 
pomoć za realizaciju programskih projekata. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro- račun Udruženja roditelja djece i omladine sa posebnim 
potrebama "Rastimo zajedno" Gacko. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Udruženje roditelja djece i omladine sa 
posebnim potrebama "Rastimo zajedno" Gacko da dostavi 
izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-02-2-634-91/18 
30. augusta 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Mladen Ivanić, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavka (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) 
i članka 4. stavka (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-
8/18 od 15. veljače 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i 
Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 1.000,00 KM Udruženju roditelja djece i omladine sa 
posebnim potrebama "Rastimo zajedno" Gacko kao potpora i 
pomoć za realiziranje programskih projekata. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Udruženja roditelja djece i omladine sa posebnim 
potrebama "Rastimo zajedno" Gacko. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Udruženje roditelja djece i omladine sa 
posebnim potrebama "Rastimo zajedno" Gacko da dostavi 
izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-02-2-634-91/18 
30. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Mladen Ivanić, v. r.

 
 

На основу члана 17. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве за 2018. 
годину, број 01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, 
члан Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
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Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2018. годину, у износу од 1.000,00 КМ Удружењу 
родитеља дјеце и омладине са посебним потребама "Растимо 
заједно" Гацко као подршка и помоћ за реализацију 
програмских пројеката. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Удружења родитеља 
дјеце и омладине са посебним потребама "Растимо заједно" 
Гацко. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Удружење родитеља дјеце и омладине са 
посебним потребама "Растимо заједно" Гацко да достави 
извјештај о намјенском утрошку додијељених средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-02-2-634-91/18 
30. августа 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Младен Иванић, с. р.

 

884 
Na osnovu člana 17. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) 
i člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 500,00 KM Udruženju slijepih i slabovidih Pale kao 
podrška i pomoć za realizaciju programskih projekata. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Udruženja slijepih i slabovidih Pale. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Udruženje slijepih i slabovidih Pale da 
dostavi izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-02-2-634-92/18 
30. augusta 2018. godine 

Sarajevo 
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Mladen Ivanić, s. r.

 

 
Na temelju članka 17. stavka (3) Zakona o Proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) 
i članka 4. stavka (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava 
interventne tekuće pričuve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-
8/18 od 15. veljače 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i 
Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 500,00 KM Udruženju slijepih i slabovidih Pale kao 
potpora i pomoć za realiziranje programskih projekata. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti 
na žiro-račun Udruženja slijepih i slabovidih Pale. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Udruženje slijepih i slabovidih Pale da dostavi 
izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-02-2-634-92/18 
30. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Mladen Ivanić, v. r.

 
 

На основу члана 17. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве за 2018. 
годину, број 01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, 
члан Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 
за 2018. годину, у износу од 500,00 КМ Удружењу слијепих 
и слабовидих Пале као подршка и помоћ за реализацију 
програмских пројеката. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Удружења слијепих и 
слабовидих Пале. 
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Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Удружење слијепих и слабовидих Пале да 
достави извјештај о намјенском утрошку додијељених 
средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-02-2-634-92/18 
30. августа 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Младен Иванић, с. р.

 

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

885 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa članom 1. stav (2) tačka 
3.3 Odluke o usvajanju Politike sektora emitiranja u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 18/07), Strategijom 
prelaska sa analogne na digitalnu zemaljsku radiodifuziju u 
frekvencijskim opsezima 174-230 MHz i 470-862 MHz u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 59/09, 51/12 i 6/17) i 
Odlukom o uvrštavanju Projekta digitalizacije Javnih 
radiotelevizijskih servisa Bosne i Hercegovine u Program 
višegodišnjih kapitalnih ulaganja za period 2011.-2014. godine 
("Službeni glasnik BiH", br. 92/11 i 99/13), na prijedlog 
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 151. sjednici, održanoj 
1. augusta 2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O USVAJANJU PROJEKTA SEKUNDARNE EMISIONE 
MREŽE, DIGITALNOG ZEMALJSKOG EMITIRANJA - 

DVB-T2 - TREĆA FAZA 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom usvaja se Projekat sekundarne emisione 
mreže, digitalnog zemaljskog emitiranja - DVB-T2- treća faza 
(dalje u tekstu: Projekat). 

Član 2. 
(Sastavni dio Odluke i objava Projekta) 

Projekat iz člana 1. ove Odluke čini njen dio i objavit će se 
na internetskoj stranici Ministarstva komunikacija i prometa 
Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 
(Praćenje realizacije Projekta) 

Za realiziranje ove Odluke zadužuju se Ministarstvo 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i Javni 
radiotelevizijski servisi Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 147/18 
1. augusta 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 
 
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi s člankom 1. stavak (2) 
točka 3.3 Odluke o usvajanju Politike sektora emitiranja u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 18/07), Strategijom 
prelaska s analogne na digitalnu zemaljsku radiodifuziju u 
frekvencijskim opsezima 174-230 MHz i 470-862 MHz u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 59/09, 51/12 i 6/17) i 
Odlukom o uvrštavanju Projekta digitalizacije Javnih 
radiotelevizijskih servisa Bosne i Hercegovine u Program 
višegodišnjih kapitalnih ulaganja za razdoblje 2011.-2014. godine 
("Službeni glasnik BiH", br. 92/11 i 99/13), na prijedlog 
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 151. sjednici, održanoj 
1. kolovoza 2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O USVAJANJU PROJEKTA SEKUNDARNE EMISIONE 
MREŽE, DIGITALNOG ZEMALJSKOG EMITIRANJA - 

DVB-T2 - TREĆA FAZA 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom usvaja se Projekt sekundarne emisione 
mreže, digitalnog zemaljskog emitiranja - DVB-T2- treća faza 
(dalje u tekstu: Projekt). 

Članak 2. 
(Sastavni dio Odluke i objava Projekta) 

Projekt iz članka 1. ove Odluke čini njen dio i objavit će se 
na internetskoj stranici Ministarstva komunikacija i prometa 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 
(Praćenje realizacije Projekta) 

Za realiziranje ove Odluke zadužuju se Ministarstvo 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i Javni 
radiotelevizijski servisi Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 147/18 
1. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 1. став 
(2) тачка 3.3 Одлуке о усвајању Политике сектора емитовања 
у Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 
18/07), Стратегијом преласка са аналогне на дигиталну 
земаљску радиодифузију у фреквенцијским опсезима 174-
230 МНz и 470-862 МНz у Босни и Херцеговини ("Службени 
гласник БиХ", бр. 59/09, 51/12 и 6/17) и Одлуком о уврштава-
њу Пројекта дигитализације Јавних радиотелевизијских 
сервиса Босне и Херцеговине у Програм вишегодишњих 
капиталних улагања за период 2011.- 2014. године 
("Службени гласник БиХ", бр. 92/11 и 99/13), на приједлог 
Министарства комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, на 
151. сједници, одржаној 1. августа 2018. године, донио је 
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ОДЛУКУ 
О УСВАЈАЊУ ПРОЈЕКТА СЕКУНДАРНЕ 

ЕМИСИОНЕ МРЕЖЕ, ДИГИТАЛНОГ ЗЕМАЉСКОГ 
ЕМИТОВАЊА - DVB-Т2 - ТРЕЋА ФАЗА 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком усваја се Пројекат секундарне емисионе 
мреже, дигиталног земаљског емитовања - DVB-Т2- трећа 
фаза (даље у тексту: Пројекат). 

Члан 2. 
(Саставни дио Одлуке и објава Пројекта) 

Пројекат из члана 1. ове одлуке чини њен дио и 
објавиће се на интернетској страници Министарства 
комуникација и транспорта Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Праћење реализације Пројекта) 

За реализацију ове одлуке задужују се Министарство 
комуникација и транспорта Босне и Херцеговине и Јавни 
радиотелевизијски сервиси Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 147/18 
1. августа 2018. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

886 
Na osnovu člana 53. stav (9) Zakona o zaduživanju, dugu i 

garancijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
52/05, 103/09 i 90/16), člana 17. Zakona o Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Odluke kojom se odobrava 
izdavanje dodatne državne garancije po Ugovoru o Amandmanu 
broj 2 na Ugovor o zajmu od 26. aprila 2012. godine između 
Javnog poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" Banja Luka i 
Europske banke za obnovu i razvoj (Cesta Banja Luka - Doboj - 
Faza 1) ("Službeni glasnik BiH", broj 25/18) i Ugovora o 
saglasnosti na uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja obaveza po 
Ugovoru o garanciji (Cesta Banja Luka - Doboj - Faza 1) između 
Bosne i Hercegovine i Europske banke za obnovu i razvoj 
("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", broj 6/18), 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 152. sjednici održanoj 
29. augusta 2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZDAVANJU DODATNE DRŽAVNE GARANCIJE PO 
UGOVORU O AMANDMANU BROJ 2 NA UGOVOR O 

ZAJMU OD 26. APRILA 2012. GODINE IZMEĐU 
JAVNOG PODUZEĆA "AUTOPUTEVI REPUBLIKE 
SRPSKE" BANJA LUKA I EUROPSKE BANKE ZA 

OBNOVU I RAZVOJ (CESTA BANJA LUKA - DOBOJ - 
FAZA 1) 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom izdaje se dodatna državna garancija u formi 
Ugovora o saglasnosti na uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja 
obaveza po Ugovoru o garanciji (Cesta Banja Luka - Doboj - 
Faza 1) između Bosne i Hercegovine i Europske banke za 
obnovu i razvoj (u daljnjem tekstu: Ugovor o saglasnosti na 
uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja obaveza po Ugovoru o 
garanciji). 

Član 2. 
(Iznos i uvjeti dodatne državne garancije) 

(1) Bosna i Hercegovina daje dodatnu državnu garanciju 
Europskoj banci za obnovu i razvoj po Ugovoru o 
Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu od 26. aprila 2012. 
godine (Cesta Banja Luka - Doboj - Faza 1) zaključenom 
između Javnog poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" 
Banja Luka ("Zajmoprimac") i Europske banke za obnovu i 
razvoj (u daljnjem tekstu: Ugovor o Amandmanu broj 2 na 
Ugovor o zajmu) u iznosu od 10.000.000,00 € sa 
pripadajućim troškovima iz Ugovora o Amandmanu broj 2 
na Ugovor o zajmu, tako da se dosadašnja izdata garancija 
sa 185.000.000,00 €, povećava na iznos od 195.000.000,00 
€. 

(2) Uvjeti dodatnog zajma na koji se izdaje dodatna državna 
garancija iz stava (1) ovog člana su identični indikativnim 
uvjetima pod kojima je izdata prvobitna garancija: rok 
otplate 15 godina uključujući 3 godinе grace perioda, 
otplata u 24 jednake polugodišnje rate, kamatna stopa 
šestomjesečni EURIBOR + 1% marže, visina provizije na 
neiskorištena sredstva 0,5% godišnje, jednokratna provizija 
na iznos zajma 1%, naknadu za prijevremeno vraćanje 
zajma, naknada za otkazivanje zajma i zatezna kamata po 
standardnim uvjetima. 

Član 3. 
(Aktiviranje dodatne državne garancije) 

(1) Bosna i Hercegovina kao davalac dodatne državne 
garancije, bezuvjetno garantuje kao glavni dužnik a ne 
samo kao jemac, dospjelo i pravovremeno plaćanje svih 
iznosa koji su plativi prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 
na Ugovor o zajmu, bilo po dogovorenom ili ubrzanom 
planu otplate ili drugačije, i pravovremeno izvršenje svih 
drugih obaveza Zajmoprimca, Javnog poduzeća 
"Autoputevi Republike Srpske" Banja Luka. 

(2) Bosna i Hercegovina kao davalac dodatne državne 
garancije, će zaključiti Amandman broj 2 na Supsidijarni 
ugovor o garanciji između Bosne i Hercegovine i Republike 
Srpske (u daljnjem tekstu: Amandman broj 2 na 
Supsidijarni ugovor o garanciji), kojim će Republika Srpska 
dati podgaranciju za dospjelo i pravovremeno plaćanje svih 
iznosa koji su plativi prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 
na Ugovor o zajmu i za pravovremeno ispunjavanje svih 
ostalih obaveza Zajmoprimca prema Ugovoru o 
Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu. 

Član 4. 
(Plaćanje dodatne državne garancije) 

(1) U slučaju dospjelog i neplaćenog iznosa od strane 
Zajmoprimca, odnosno Javnog poduzeća "Autoputevi 
Republike Srpske" prema Europskoj banci za obnovu i 
razvoj, Bosna i Hercegovina će izvršiti plaćanje svih 
dospjelih i neplaćenih iznosa iz Garancijskog fonda čija se 
vrijednost i struktura utvrđuje Zakonom o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza 
Bosne i Hercegovine. 

(2) Sve dospjele i neplaćene iznose od strane Zajmoprimca, a 
za koje Bosna i Hercegovina izvrši plaćanja iz Garancijskog 
fonda, Bosna i Hercegovina će naplatiti od strane Republike 
Srpske, a po Amandmanu broj 2 na Supsidijarni ugovor o 
garanciji. 

Član 5. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Zadužuje se Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine da izvrši rezervisanja sredstava u Budžetu institucija 
Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
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Hercegovine koja je potrebno platiti u slučaju aktiviranja državne 
garancije. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 148/18 
29. augusta 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 53. stavak (9) Zakona o zaduživanju, 

dugu i jamstvima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 52/05, 103/09 i 90/16), članka 17. Zakona o Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Odluke kojom se odobrava 
izdavanje dodatnog državnog jamstva po Ugovoru o 
Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu od 26. travnja 2012. 
godine između Javnog poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" 
Banja Luka i Europske banke za obnovu i razvitak (Cesta Banja 
Luka - Doboj - Faza 1) ("Službeni glasnik BiH", broj 25/18) i 
Ugovora o suglasnosti na uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja 
obveza po Ugovoru o jamstvu (Cesta Banja Luka - Doboj - Faza 
1) između Bosne i Hercegovine i Europske banke za obnovu i 
razvitak ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", broj 
6/18), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 152. sjednici 
održanoj 29. kolovoza 2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZDAVANJU DODATNOG DRŽAVNOG JAMSTVA PO 

UGOVORU O AMANDMANU BROJ 2 NA UGOVOR O 
ZAJMU OD 26. TRAVNJA 2012. GODINE IZMEĐU 

JAVNOG PODUZEĆA "AUTOPUTEVI REPUBLIKE 
SRPSKE" BANJA LUKA I EUROPSKE BANKE ZA 

OBNOVU I RAZVITAK (CESTA BANJA LUKA - DOBOJ - 
FAZA 1) 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom izdaje se dodatno državno jamstvo u formi 
Ugovora o suglasnosti na uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja 
obveza po Ugovoru o jamstvu (Cesta Banja Luka - Doboj - Faza 
1) između Bosne i Hercegovine i Europske banke za obnovu i 
razvitak (u daljnjem tekstu: Ugovor o suglasnosti na uvećanje 
zajma i prihvatanju uvećanja obveza po Ugovoru o jamstvu). 

Članak 2. 
(Iznos i uvjeti dodatnog državnog jamstva) 

(1) Bosna i Hercegovina daje dodatno državno jamstvo 
Europskoj banci za obnovu i razvitak po Ugovoru o 
Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu od 26. travnja 2012. 
godine (Cesta Banja Luka - Doboj - Faza 1) zaključenom 
između Javnog poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" 
Banja Luka ("Zajmoprimac") i Europske banke za obnovu i 
razvitak (u daljnjem tekstu: Ugovor o Amandmanu broj 2 
na Ugovor o zajmu) u iznosu od 10.000.000,00 € sa 
pripadajućim troškovima iz Ugovora o Amandmanu broj 2 
na Ugovor o zajmu, tako da se dosadašnje izdato jamstvo sa 
185.000.000,00 €, povećava na iznos od 195.000.000,00 €. 

(2) Uvjeti dodatnog zajma na koji se izdaje dodatno državno 
jamstvo iz stavka (1) ovog članka su identični indikativnim 
uvjetima pod kojima je izdato prvobitno jamstvo: rok 
otplate 15 godina uključujući 3 godine grace perioda, 
otplata u 24 jednake polugodišnje rate, kamatna stopa 
šestomjesečni EURIBOR + 1% marže, visina provizije na 
neiskorišćena sredstva 0,5% godišnje, jednokratna provizija 
na iznos zajma 1%, naknadu za prijevremeno vraćanje 

zajma, naknada za otkazivanje zajma i zatezna kamata po 
standardnim uvjetima. 

Članak 3. 
(Aktiviranje dodatnog državnog jamstva) 

(1) Bosna i Hercegovina kao davalac dodatnog državnog 
jamstva, bezuvjetno garantira kao glavni dužnik a ne samo 
kao jemac, dospjelo i pravovremeno plaćanje svih iznosa 
koji su plativi prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 na 
Ugovor o zajmu, bilo po dogovorenom ili ubrzanom planu 
otplate ili drugačije, i pravovremeno izvršenje svih drugih 
obveza Zajmoprimca, Javnog poduzeća "Autoputevi 
Republike Srpske" Banja Luka. 

(2) Bosna i Hercegovina kao davalac dodatnog državnog 
jamstva, će zaključiti Amandman broj 2 na Supsidijarni 
ugovor o jamstvu između Bosne i Hercegovine i Republike 
Srpske (u daljnjem tekstu: Amandman broj 2 na 
Supsidijarni ugovor o jamstvu), kojim će Republika Srpska 
dati podjamstvo za dospjelo i pravovremeno plaćanje svih 
iznosa koji su plativi prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 
na Ugovor o zajmu i za pravovremeno ispunjavanje svih 
ostalih obveza Zajmoprimca prema Ugovoru o 
Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu. 

Članak 4. 
(Plaćanje dodatnog državnog jamstva) 

(1) U slučaju dospjelog i neplaćenog iznosa od strane 
Zajmoprimca, odnosno Javnog poduzeća "Autoputevi 
Republike Srpske" prema Europskoj banci za obnovu i 
razvitak, Bosna i Hercegovina će izvršiti plaćanje svih 
dospjelih i neplaćenih iznosa iz Jamstvenog fonda čija se 
vrijednost i struktura utvrđuje Zakonom o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza 
Bosne i Hercegovine. 

(2) Sve dospjele i neplaćene iznose od strane Zajmoprimca, a 
za koje Bosna i Hercegovina izvrši plaćanja iz Jamstvenog 
fonda, Bosna i Hercegovina će naplatiti od strane Republike 
Srpske, a po Amandmanu broj 2 na Supsidijarni ugovor o 
jamstvu. 

Članak 5. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Zadužuje se Ministarstvo financija i trezora Bosne i 
Hercegovine da izvrši rezerviranja sredstava u Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine koja je potrebno platiti u slučaju aktiviranja 
državnog jamstva. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 148/18 
29. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 53. став (9) Закона о задуживању, дугу 

и гаранцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 52/05, 103/09 и 90/16), члана 17. Закона о Савјету 
министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Одлуке 
којом се одобрава издавање додатне државне гаранције по 
Уговору о Амандману број 2 на Уговор о зајму од 26. априла 
2012. године између Јавног предузећа "Аутопутеви 
Републике Српске" Бања Лука и Европске банке за обнову и 
развој (Пут Бања Лука - Добој - Фаза 1) ("Службени гласник 
БиХ", број 25/18) и Уговора о сагласности на увећање зајма и 
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прихватању увећања обавеза по Уговору о гаранцији (Пут 
Бања Лука - Добој - Фаза 1) између Босне и Херцеговине и 
Европске банке за обнову и развој ("Службени гласник БиХ - 
Међународни уговори" број 6/18), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 152. сједници одржаној 29. августа 2018. 
године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗДАВАЊУ ДОДАТНЕ ДРЖАВНЕ ГАРАНЦИЈЕ ПО 
УГОВОРУ О АМАНДМАНУ БРОЈ 2 НА УГОВОР О 
ЗАЈМУ ОД 26. АПРИЛА 2012. ГОДИНЕ ИЗМЕЂУ 

ЈАВНОГ ПРЕДУЗЕЋА "АУТОПУТЕВИ РЕПУБЛИКЕ 
СРПСКЕ" БАЊА ЛУКА И ЕВРОПСКЕ БАНКЕ ЗА 
ОБНОВУ И РАЗВОЈ (ПУТ БАЊА ЛУКА - ДОБОЈ - 

ФАЗА 1) 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком издаје се додатна државна гаранција у 
форми Уговора о сагласности на увећање зајма и прихватању 
увећања обавеза по Уговору о гаранцији (Пут Бања Лука - 
Добој - Фаза 1) између Босне и Херцеговине и Европске 
банке за обнову и развој (у даљњем тексту: Уговор о 
сагласности на увећање зајма и прихватању увећања обавеза 
по Уговору о гаранцији). 

Члан 2. 
(Износ и услови додатне државне гаранције) 

(1) Босна и Херцеговина даје додатну државну гаранцију 
Европској банци за обнову и развој по Уговору о 
Амандману број 2 на Уговор о зајму од 26. априла 2012. 
године (Пут Бања Лука - Добој - Фаза 1) закљученом 
између Јавног предузећа "Аутопутеви Републике 
Српске" Бања Лука ("Зајмопримац") и Европске банке 
за обнову и развој (у даљњем тексту: Уговор о 
Амандману број 2 на Уговор о зајму) у износу од 
10.000.000,00 € са припадајућим трошковима из 
Уговора о Амандману број 2 на Уговор о зајму, тако да 
се досадашња издата гаранција са 185.000.000,00 €, 
повећава на износ од 195.000.000,00 €. 

(2) Услови додатног зајма на који се издаје додатна 
државна гаранција из става (1) овог члана су идентични 
индикативним условима под којима је издата 
првобитна гаранција: рок отплате 15 година 
укључујући 3 годинe grace периода, отплата у 24 
једнаке полугодишње рате, каматна стопа 
шестомјесечни EURIBOR + 1% марже, висина 
провизије на неискориштена средства 0,5% годишње, 
једнократна провизија на износ зајма 1%, накнаду за 
пријевремено враћање зајма, накнада за отказивање 
зајма и затезна камата по стандардним условима. 

Члан 3. 
(Активирање додатне државне гаранције) 

(1) Босна и Херцеговина као давалац додатне државне 
гаранције, безусловно гарантује као главни дужник а не 
само као јемац, доспјело и правовремено плаћање свих 
износа који су плативи према Уговору о Амандману 
број 2 на Уговор о зајму, било по договореном или 
убрзаном плану отплате или другачије, и правовремено 
извршење свих других обавеза Зајмопримца, Јавног 
предузећа "Аутопутеви Републике Српске" Бања Лука. 

(2) Босна и Херцеговина као давалац додатне државне 
гаранције, ће закључити Амандман број 2 на 
Супсидијарни уговор о гаранцији између Босне и 
Херцеговине и Републике Српске (у даљњем тексту: 
Амандман број 2 на Супсидијарни уговор о гаранцији), 
којим ће Република Српска дати подгаранцију за 

доспјело и правовремено плаћање свих износа који су 
плативи према Уговору о Амандману број 2 на Уговор 
о зајму и за правовремено испуњавање свих осталих 
обавеза Зајмопримца према Уговору о Амандману број 
2 на Уговор о зајму. 

Члан 4. 
(Плаћање додатне државне гаранције) 

(1) У случају доспјелог и неплаћеног износа од стране 
Зајмопримца, односно Јавног предузећа "Аутопутеви 
Републике Српске" према Европској банци за обнову и 
развој, Босна и Херцеговина ће извршити плаћање свих 
доспјелих и неплаћених износа из Гарантног фонда 
чија се вриједност и структура утврђује Законом о 
Буџету институција Босне и Херцеговине и 
међународних обавеза Босне и Херцеговине. 

(2) Све доспјеле и неплаћене износе од стране 
Зајмопримца, а за које Босна и Херцеговина изврши 
плаћања из Гарантног фонда, Босна и Херцеговина ће 
наплатити од стране Републике Српске, а по 
Амандману број 2 на Супсидијарни уговор о гаранцији. 

Члан 5. 
(Надлежност за реализацију) 

Задужује се Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине да изврши резервисања средстава у Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине која је потребно платити у случају 
активирања државне гаранције. 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 148/18 
29. августа 2018. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

887 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa članom 39. Zakona o 
plaćama i naknadama u institucijama BiH ("Službeni glasnik 
BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 
75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 i 25/18) i člana 8. Odluke o 
imenovanju članova Stručnog vijeća Agencije za lijekove i 
medicinska sredstva Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 24/18), na prijedlog Ministarstva civilnih poslova 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
151. sjednici, održanoj 1. augusta 2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O VISINI NOVČANE NAKNADE ZA RAD STRUČNOG 

VIJEĆA AGENCIJE ZA LIJEKOVE I MEDICINSKA 
SREDSTVA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se visina naknade za rad Stručnog 
vijeća Agencije za lijekove i medicinska sredstva Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: Stručno vijeće Agencije). 

Član 2. 
(Visina naknade) 

(1) Mjesečna naknada za rad članovima Stručnog vijeća 
Agencije utvrđuje se: 
a) za predsjedavajućeg Stručnog vijeća Agencije u 

iznosu 100% osnovice za obračun plaća zaposlenih u 
institucijama Bosne i Hercegovine, 
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b) za ostale članove Stručnog vijeća Agencije u iznosu 
85% osnovice za obračun plaća zaposlenih u 
institucijama Bosne i Hercegovine. 

(2) Naknada za rad isplaćuje se za mjesec u kojem je održana 
sjednica Stručnog vijeća Agencije, pod uvjetom da je član 
Stručnog vijeća Agencije prisustvovao sjednici Stručnog 
vijeća Agencije, uz primjenu ograničenja propisanih 
članom 39. st. (3), (4) i (5) Zakona o plaćama i naknadama 
u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 i 25/18). 

(3) Član Stručnog vijeća Agencije ostvaruje pravo na naknadu 
za rad, u skladu sa odredbama ove odluke, u periodu 
mandata na koji je isti imenovan. 

Član 3. 
(Naknada putnih troškova) 

(1) Član Stručnog vijeća Agencije ima pravo na naknadu 
troškova prijevoza za dane kada prisustvuje sjednicama 
Stručnog vijeća Agencije izvan mjesta prebivališta, 
obračunatu na temelju vrijednosti pojedinačne karte na 
relaciji: mjesto prebivališta člana Stručnog vijeća Agencije 
- mjesto održavanja sjednice Stručnog vijeća Agencije, 
utvrđenoj linijskim prijevozom. 

(2) Član Stručnog vijeća Agencije nema pravo na naknadu iz 
stava (1) ovog člana u slučaju kada za dolazak na sjednice 
Stručnog vijeća Agencije koriste službeno vozilo institucije 
u kojoj ima reguliran radno - pravni status. 

Član 4. 
(Ukupna godišnja naknada) 

Ukupna godišnja naknada predsjedavajućem i članovima 
Stručnog vijeća Agencije može iznositi maksimalno do visine 12 
mjesečnih naknada utvrđenih u članu 2. stav (1) i ona se ne može 
prekoračiti ni učešćem u radu više istih ili različitih radnih tijela. 

Član 5. 
(Isplata naknada) 

Naknade utvrđene odredbama ove odluke isplaćuju se na 
teret budžeta Agencije za lijekove i medicinska sredstva Bosne i 
Hercegovine. 

Član 6. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine i Agencija za lijekove i medicinska 
sredstva Bosne i Hercegovine. 

Član 7. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove odluke, prestaje važiti Odluka o 
visini novčane naknade za rad Stručnog vijeća Agencije za 
lijekove i medicinska sredstva Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 81/09). 

Član 8. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 149/18 
1. augusta 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi s člankom 39. Zakona o 
plaćama i naknadama u institucijama BiH ("Službeni glasnik 
BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 
75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 i 25/18) i članka 8. Odluke o 

imenovanju članova Stručnog vijeća Agencije za lijekove i 
medicinska sredstva Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 24/18), na prijedlog Ministarstva civilnih poslova 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
151. sjednici, održanoj 1. kolovoza 2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O VISINI NOVČANE NAKNADE ZA RAD STRUČNOG 

VIJEĆA AGENCIJE ZA LIJEKOVE I MEDICINSKA 
SREDSTVA BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom utvrđuje se visina naknade za rad Stručnog 
vijeća Agencije za lijekove i medicinska sredstva Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Stručno vijeće Agencije). 

Članak 2. 
(Visina naknade) 

(1) Mjesečna naknada za rad članovima Stručnog vijeća 
Agencije utvrđuje se: 
a) za predsjedatelja Stručnog vijeća Agencije u iznosu 

100% osnovice za obračun plaća zaposlenih u 
institucijama Bosne i Hercegovine, 

b) za ostale članove Stručnog vijeća Agencije u iznosu 
85% osnovice za obračun plaća zaposlenih u 
institucijama Bosne i Hercegovine. 

(2) Naknada za rad isplaćuje se za mjesec u kojem je održana 
sjednica Stručnog vijeća Agencije, pod uvjetom da je član 
Stručnog vijeća Agencije nazočio sjednici Stručnog vijeća 
Agencije, uz primjenu ograničenja propisanih članom 39. 
st. (3), (4) i (5) Zakona o plaćama i naknadama u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 
75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 i 25/18). 

(3) Član Stručnog vijeća Agencije ostvaruje pravo na naknadu 
za rad, sukladno odredbama ove Odluke, u razdoblju 
mandata na koji je isti imenovan. 

Članak 3. 
(Naknada putnih troškova) 

(1) Član Stručnog vijeća Agencije ima pravo na naknadu 
troškova prijevoza za dane kada je nazočan sjednicama 
Stručnog vijeća Agencije izvan mjesta prebivališta, 
obračunatu na temelju vrijednosti pojedinačne karte na 
relaciji: mjesto prebivališta člana Stručnog vijeća Agencije 
- mjesto održavanja sjednice Stručnog vijeća Agencije, 
utvrđenoj linijskim prijevozom. 

(2) Član Stručnog vijeća Agencije nema pravo na naknadu iz 
stavka (1) ovog članka u slučaju kada za dolazak na 
sjednice Stručnog vijeća Agencije koriste službeno vozilo 
institucije u kojoj ima reguliran radno - pravni status. 

Članak 4. 
(Ukupna godišnja naknada) 

Ukupna godišnja naknada predsjedatelju i članovima 
Stručnog vijeća Agencije može iznositi maksimalno do visine 12 
mjesečnih naknada utvrđenih u članku 2. stavak (1) i ona se ne 
može prekoračiti ni sudjelovanjem u radu više istih ili različitih 
radnih tijela. 

Članak 5. 
(Isplata naknada) 

Naknade utvrđene odredbama ove Odluke isplaćuju se na 
teret proračuna Agencije za lijekove i medicinska sredstva Bosne 
i Hercegovine. 



Utorak, 18. 9. 2018. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 64 - Strana 11 

 

Članak 6. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i Agencija za lijekove i 
medicinska sredstva Bosne i Hercegovine. 

Članak 7. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove Odluke, prestaje važiti Odluka o 
visini novčane naknade za rad Stručnog vijeća Agencije za 
lijekove i medicinska sredstva Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 81/09). 

Članak 8. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 149/18 
1. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 39. 
Закона о платама и накнадама у институцијама БиХ 
("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 
42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 и 
25/18) и члана 8. Одлуке о именовању чланова Стручног 
савјета Агенције за лијекове и медицинска средства Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", брoј 24/18), на 
приједлог Министарства цивилних послова Босне и 
Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, на 
151. сједници, одржаној 01. августа 2018. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ВИСИНИ НОВЧАНЕ НАКНАДЕ ЗА РАД СТРУЧНОГ 

САВЈЕТА АГЕНЦИЈЕ ЗА ЛИЈЕКОВЕ И 
МЕДИЦИНСКА СРЕДСТВА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком утврђује се висина накнаде за рад 
Стручног савјета Агенције за лијекове и медицинска 
средства Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Стручни 
савјет Агенције). 

Члан 2. 
(Висина накнаде) 

(1) Мјесечна накнада за рад члановима Стручног савјета 
Агенције утврђује се: 
а) за предсједавајућег Стручног савјета Агенције у 

износу 100% основице за обрачун плата 
запослених у институцијама Босне и Херцеговине, 

б) за остале чланове Стручног савјета Агенције у 
износу 85% основице за обрачун плата запослених 
у институцијама Босне и Херцеговине. 

(2) Накнада за рад исплаћује се за мјесец у којем је 
одржана сједница Стручног савјета Агенције, под 
условом да је члан Стручног савјета Агенције 
присуствовао сједници Стручног савјета Агенције, уз 
примјену ограничења прописаних чланом 39. ст. (3), (4) 
и (5) Закона о платама и накнадама у институцијама 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 
50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 
75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 и 25/18). 

(3) Члан Стручног савјета Агенције остварује право на 
накнаду за рад, у складу са одредбама ове одлуке, у 
периоду мандата на који је исти именован. 

Члан 3. 
(Накнада путних трошкова) 

(1) Члан Стручног савјета Агенције има право на накнаду 
трошкова превоза за дане када присуствује сједницама 
Стручног савјета Агенције изван мјеста пребивалишта, 
обрачунату на основу вриједности појединачне карте на 
релацији: мјесто пребивалишта члана Стручног савјета 
Агенције - мјесто одржавања сједнице Стручног савјета 
Агенције, утврђеној линијским превозом. 

(2) Члан Стручног савјета Агенције нема право на накнаду 
из става (1) овог члана у случају када за долазак на 
сједнице Стручног савјета Агенције користе службено 
возило институције у којој има регулисан радно- 
правни статус. 

Члав 4. 
(Укупна годишња накнада) 

Укупна годишња накнада предсједавајућем и 
члановима Стручног савјета Агенције може износити 
максимално до висине 12 мјесечних накнада утврђених у 
члану 2. став (1) и она се не може прекорачити ни учешћем у 
раду више истих или различитих радних тијела. 

Члан 5. 
(Исплата накнада) 

Накнаде утврђене одредбама ове одлуке исплаћују се 
на терет буџета Агенције за лијекове и медицинска средства 
Босне и Херцеговине. 

Члан 6. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове одлуке задужује се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и Агенција за 
лијекове и медицинска средства Босне и Херцеговине. 

Члан 7. 
(Престанак важења) 

Ступањем на снагу ове одлуке, престаје да важи 
Одлука о висини новчане накнаде за рад Стручног савјета 
Агенције за лијекове и медицинска средства Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 81/09). 

Члан 8. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 149/18 
01. августа 2018. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

888 
Na osnovu čl. 16. i 17. stav 2. i člana 72. Zakona o hrani 

("Službeni glasnik BiH", broj 50/04) i člana 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na prijedlog Agencije za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine u saradnji sa nadležnim 
organima entiteta i Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine, na 149. 
sjednici, održanoj 18. jula 2018. godine, donijelo je 
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PRAVILNIK 
O IZMJENI I DOPUNI PRAVILNIKA O 

MIKROBIOLOŠKIM KRITERIJIMA ZA HRANU 

Član 1. 
U Pravilniku o mikrobiološkim kriterijima za hranu 

("Službeni glasnik BiH", br. 11/13 i 79/16) iza člana 12. dodaje 
se novi član 12a. koji glasi: 

"Član 12a. 
(Usklađenost sa pravnim aktima EU) 

Ovim pravilnikom preuzimaju se odredbe: Uredbe 
Komisije (EZ) br. 2073/2005 od 15. novembra 2005. o 
mikrobiološkim kriterijima za hranu; Uredbe Komisije (EZ) br. 
1441/2007 od 5. decembra 2007. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 
2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za hranu; Uredbe 
Komisije (EU) br. 365/2010 od 28. aprila 2010. o izmjeni Uredbe 
(EZ) br. 2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za hranu u 
pogledu enterobakterija u pasterizovanim mlijeku i drugim 
pasterizovanim tečnim mliječnim proizvodima i bakterije Listeria 
monocytogenes u soli namijenjenoj za konzumaciju; Uredbe 
Komisije (EU) br. 1086/2011 od 27. oktobra 2011. o izmjeni 
Priloga II. Uredbi (EZ) br. 2160/2003 Evropskog parlamenta i 
Vijeća i Priloga I. Uredbi Komisije (EZ) br. 2073/2005 o 
salmoneli u svježem mesu peradi; Uredbe Komisije (EU) br. 
209/2013 od 11. marta 2013. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 
2073/2005 u pogledu mikrobioloških kriterija za klice i pravila 
uzorkovanja za trupove peradi i svježe meso peradi; Uredbe 
Komisije (EU) br. 1019/2013 оd 23. oktobra 2013. o izmjeni 
Priloga I. Uredbi (EZ) br. 2073/2005 s obzirom na histamin u 
proizvodima ribarstva; Uredbe Komisije (EU) br. 217/2014 оd 
7. marta 2014. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 2073/2005 u vezi sa 
salmonelom u trupovima svinja; Uredbe Komisije (EU) 
2015/2285 оd 8. decembra 2015. o izmjeni Priloga II. Uredbi 
(EZ) br. 854/2004 Evropskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju 
posebnih pravila organizacije službenih kontrola proizvoda 
životinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi u pogledu 
određenih zahtjeva za žive školjke, bodljikaše, plaštenjake i 
morske puževe i Priloga I. Uredbi (EZ) br. 2073/2005 o 
mikrobiološkim kriterijima za hranu; Uredbe Komisije (EU) 
2017/1495 оd 23. avgusta 2017. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 
2073/2005 u pogledu Campylobactera u trupovima brojlera". 

Član 2. 
U Aneksu I, Poglavlje 1. Kriteriji sigurnosti hrane u tač. 

1.4., 1.5. i 1.6., te u Poglavlju 2. Kriteriji higijene procesa u tački 
2.1.8. termin "mesne prerađevine" mijenja se i glasi: "mesni 
pripravci". 

U Aneksu I, Poglavlje 1. u tabeli, redovi 1.25 i 1.27a se 
mijenjaju i glase: 
"1.25 Živi 
školjkaši, 
živi 
bodljikaši, 
plaštenjaci i 
puževi 

E. coli 
(15) 

5 (16) 1. 

230 MPN/ 100 g 
mesa i 
međuljušturne 
tečnosti 

700 MPN/ 100 g 
mesa i 
međuljušturne 
tečnosti 

BAS EN 
ISO 
16649-3 

Proizvodi 
koji su 
stavljeni na 
tržište za 
vrijeme roka 
trajanja" 

 

1.27a. Riblji umak 
dobijen fermentacijom 
proizvoda ribarstva 

Histamin 1 0 
400 mg 
/kg 

HPLC(19) 

Proizvodi 
stavljeni na 
tržište tokom 
njihovog roka 
trajanja" 

Napomena 16. mijenja se i glasi: 
"(16) Svaka jedinica uzorka obuhvaća minimalni broj 

pojedinačnih životinja u skladu s EN ISO 6887-3." 
U napomenama Interpretacija rezultata ispitivanja unos 

"navedene granične vrijednosti odnose se na svaku ispitivanu 
jedinicu uzorka, isključujući žive školjkaše i žive bodljikaše, 
plaštenjake i puževe u odnosu na ispitivanje bakterije E. coli, 

kada se granična vrijednost odnosi na objedinjeni uzorak." 
mijenja se i glasi: 

"Navedene granične vrijednosti odnose se na svaku 
ispitivanu jedinicu uzorka." 

U napomenama Interpretacija rezultata ispitivanja unos koji 
se odnosi na "L. monocytogenes u ostaloj gotovoj hrani i E. coli u 
živim školjkašima" mijenja se i glasi: 

"L. monocytogenes u ostaloj gotovoj hrani: 
— zadovoljavajuće, ako su sve ustanovljene vrijednosti ≤ 

graničnoj vrijednosti, 
— nezadovoljavajuće, ako je bilo koja ustanovljena 

vrijednost > od granične vrijednosti. 
E. coli u živim školjkašima, živim bodljikašima, 

plaštenjacima i puževima: 
— zadovoljavajuće, ako je svaka od pet posmatranih 

vrijednosti ≤ 230 MPN/100 g mesa i međuljušturne tečnosti ili 
ako je jedna od posmatranih pet vrijednosti > 230 MPN/100 g 
mesa i međuljušturne tečnostie, ali ≤ 700 MPN/100 g mesa i 
međuljušturne tekućine, 

— nezadovoljavajuće, ako je bilo koja od pet posmatranih 
vrijednosti > 700 MPN/100 g mesa i međuljušturne tečnosti ili 
ako su barem dvije od pet promatranih vrijednosti > 230 
MPN/100 g mesa i međuljušturne tečnosti." 

U Poglavlju 2. odjeljak 2.1. u tabeli iza reda 2.1.8. dodaje se 
red 2.1.9. koji glasi: 

"2.1.9. 
Trupovi 
brojlera 

Campylobacter 
spp. 

50 (5)

c = 20 od 
1.1.2020. c 
= 15; Od 
1.1.2025. c 
= 10; 

1 000 
cfu/g 

BAS EN 
ISO 
10272-2 

Trupovi 
nakon 
rashlađivanja

Poboljšanje 
higijene 
klanja te 
preispitivanje 
kontrola 
procesa, 
porijekla 
životinja i 
bio-
sigurnosnih 
mjera na 
farmama 
porijekla" 

Napomena 2. mijenja se i glasi: 
"(2) Za potrebe tački 2.1.3. do 2.1.5. i tačke 2.1.9. m = M." 
U podnaslovu "Interpretacija rezultata ispitivanja" dodaje se 

tekst koji glasi: 
"Campylobacter spp. u trupovima brojlera: 
— zadovoljavajuće, ako je maksimum vrijednosti c/n > m, 
— nezadovoljavajuće, ako je više od vrijednosti c/n > m." 
U Poglavlju 2. odjeljak 2.4. kriteriji higijene procesa, tačka 

2.4.1. mijenja se i glasi: 

Katego-
rija hrane 

Mikroorga-
nizmi 

Plan 
uzorko-
vanja(1) 

Ograni-
čenja 

Referen-
tna 

analiti-
čka 

metoda(2) 

Faza u 
kojoj se 
kriterij 
primje-
njuje 

Radnja u 
slučaju 

nezadovo-
ljavajućih 
rezultata n c m M 

"2.4.1. 
Izvađeni 
i oljušte-
ni 
proizvo-
di 
kuhanih 
tvrdoko-
žaca i 
mekuša-
ca s 
odstra-
njenim 
oklopom 
i ljuskom 

E.coli 5 2 
1MP
N /g

10M
PN /g 

BAS ISO 
TS 
16649-3 

Završetak 
procesa 
proizvodnje

Unapređenje 
higijene 
proizvodnje 

Koagulaza-
pozitivni 
stafilokoki 

5 2 
100 
cfu/
g 

1000 
cfu/g 

BAS EN 
ISO 6888-1 
ili 2 

Završetak 
procesa 
proizvodnje

Unapređenje 
higijene 
proizvodnje 

(1) n = broj jedinica koje sačinjavaju uzorak; c = broj 
jedinica uzorka koje daju vrijednosti između m i M. 

(2) Primjenjuje se najnovije izdanje norme." 
U Poglavlju 3., odjeljak 3.2. mijenja se i glasi: 
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"3.2 Bakteriološko uzorkovanje u klaonicama i u pogonima 
u kojima se proizvode mljeveno meso, mesni pripravci, 
mehanički otkošteno meso i svježe meso 

3.2.1. Pravila za uzorkovanje trupova goveda, svinja, ovaca, 
koza i konja 

Destruktivne i nedestruktivne metode uzorkovanja, odabir 
mjestā uzorkovanja te pravila za skladištenje i prevoz uzoraka 
koji će se koristiti navedeni su u standardu ISO 17604. 

Uzorci se uzimaju s pet nasumično odabranih trupova 
tokom svakog uzorkovanja. Mjesta uzorkovanja odabiru se s 
obzirom na tehnologiju klanja koja se koristi u pogonu. 

Pri uzorkovanju za ispitivanje prisutnosti enterobakterija i 
utvrđivanje broja aerobnih bakterija uzorci se uzimaju s četiri 
mjesta na svakom trupu. Četiri uzorka tkiva površine od ukupno 
20 cm2 uzimaju se destruktivnom metodom. Kad se za 
uzorkovanje upotrebljava nedestruktivna metoda, područje 
uzrokovanja mora imati površinu od najmanje 100 cm2 (50 cm2 
za trupove malih preživača) po mjestu uzorkovanja. 

Pri uzorkovanju za analizu Salmonelle mora se upotrijebiti 
metoda uzorkovanja abrazivnom spužvom. Moraju se odabrati 
područja na kojima je najveća vjerovatnoća za kontaminaciju. 
Ukupno područje uzorkovanja mora imati površinu od najmanje 
400 cm2. 

Ako se uzorci uzimaju s različitih mjesta na trupu, prije 
ispitivanja se objedinjuju. 

3.2.2. Pravila za uzorkovanje trupova peradi i svježeg mesa 
peradi 

Za analizu Salmonelle i Campylobactera klaonice uzorkuju 
cijele trupove peradi s kožom vrata. Rasjekavaonice i objekti za 
preradu, osim onih koji se nalaze uz klaonicu te rasijecaju i 
prerađuju samo meso koje su primili iz te klaonice, također 
provode uzorkovanje za analizu Salmonelle. Pri tome se prioritet 
daje cijelim trupovima peradi s kožom vrata, ako su dostupni, ali 
mora se osigurati da se obuhvate i rasjeci peradi s kožom i/ili 
rasjeci peradi bez kože ili sa samo malo kože, a odabir se temelji 
na procjeni rizika. 

U planove uzorkovanja klaonice moraju uključiti trupove 
peradi iz jata s nepoznatim statusom u pogledu Salmonelle ili s 
potvrđenim pozitivnim statusom u pogledu Salmonelle 
Enteritidis ili Salmonelle Typhimurium. 

Kad se u klaonicama ispituju Salmonella i Campylobacter u 
trupovima peradi na osnovu kriterija higijene procesa utvrđenih u 
retcima 2.1.5. i 2.1.9. Poglavlja 2., a ispitivanja za Salmonellu i 
Campylobacter provode se u istom laboratoriju, tokom svakog 
uzorkovanja nasumično se uzimaju uzorci kože vrata s najmanje 
15 trupova peradi nakon rashlađivanja. Prije ispitivanja uzorci 
kože vrata s najmanje tri trupa peradi iz istog jata porijekla 
objedinjuju se u jedan uzorak od 26 g. Time se dobiva pet 
konačnih uzoraka kože vrata od 26 g (potrebno je 26 g kako bi se 
iz jednog uzorka istodobno mogle provesti analize Salmonelle i 
Campylobactera). Uzorci se nakon uzorkovanja moraju čuvati i 
prevesti u laboratorij pri temperaturi od najmanje 1 °C, a najviše 
8 °C, dok vrijeme između uzorkovanja i ispitivanja prisutnosti 
Campylobactera mora biti kraće od 48 sati kako bi se osigurala 
cjelovitost uzoraka. Uzorci kojima temperatura padne na 0 °C ne 
smiju se upotrebljavati za provjere usklađenosti s kriterijem za 
Campylobacter. 

Dobivenih pet uzoraka od 26 g upotrebljava se za provjeru 
usklađenosti s kriterijima higijene procesa utvrđenima u 
redovima 2.1.5. i 2.1.9. Poglavlja 2. te s kriterijem sigurnosti 
hrane utvrđenim u redu 1.28. Poglavlja 1. Za pripremu početne 
suspenzije u laboratoriju ispitni uzorak od 26 g premješta se u 
devet puta veću količinu (234 ml) puferirane peptonske vode 
(BPW). Prije dodavanja uzorka puferiranu peptonsku vodu 
potrebno je dovesti na sobnu temperaturu. Ta se mješavina 
obrađuje u aparatu tipa stomacher ili u pulsatoru u trajanju od 

jedne minute. Potrebno je izbjeći stvaranje pjene tako što će se iz 
vrećice stomachera ukloniti što više zraka. Iz te početne 
suspenzije 10 ml (~1 g) premješta se u praznu sterilnu cjevčicu, a 
1 ml od tih 10 ml upotrebljava se za određivanje brojnosti 
Campylobactera na selektivnim pločama. Ostatak početne 
suspenzije (250 ml ~ 25 g) upotrebljava se za utvrđivanje 
prisutnosti Salmonelle. 

Kad se u klaonicama ispituju Salmonella i Campylobacter u 
trupovima peradi na osnovu kriterija higijene procesa utvrđenog 
u retcima 2.1.5. i 2.1.9. Poglavlja 2., a ispitivanja za Salmonellu i 
Campylobacter provode se u dva različita laboratorija, tokom 
svakog uzorkovanja nasumično se uzimaju uzorci kože vrata s 
najmanje 20 trupova peradi nakon rashlađivanja. Prije ispitivanja 
uzorci kože vrata s najmanje četiri trupa peradi iz istog jata 
porijekla objedinjuju se u jedan uzorak od 35 g. Time se dobiva 
pet uzoraka kože vrata od 35 g, koji će se podijeliti kako bi se 
dobilo pet konačnih uzoraka od 25 g (ispitivanje za Salmonellu) i 
pet konačnih uzoraka od 10 g (ispitivanje za Campylobacter). 
Uzorci se nakon uzorkovanja moraju čuvati i prevesti u 
laboratorij pri temperaturi od najmanje 1 °C, a najviše 8 °C, dok 
vrijeme između uzorkovanja i ispitivanja prisutnosti 
Campylobactera mora biti kraće od 48 sati kako bi se osigurala 
cjelovitost uzoraka. Uzorci kojima temperatura padne na 0 °C ne 
smiju se upotrebljavati za provjere usklađenosti s kriterijem za 
Campylobacter. Dobivenih pet uzoraka od 25 g upotrebljava se 
za provjeru usklađenosti s kriterijima higijene procesa utvrđenim 
u redu 2.1.5. Poglavlja 2. te s kriterijem sigurnosti hrane 
utvrđenim u redu 1.28. Poglavlja I. Dobivenih pet uzoraka od 10 
g upotrebljava se za provjeru usklađenosti s kriterijem higijene 
procesa utvrđenim u redu 2.1.9. Poglavlja 2. 

Za analize Salmonelle za svježe meso peradi koje nije u 
obliku trupova peradi uzima se pet uzoraka od najmanje 25 g iz 
iste serije. Uzorak uzet iz rasjeka peradi s kožom mora sadržavati 
kožu i tanak sloj površine mišića ako količina kože nije dovoljna 
za jedinicu uzorka. Uzorak uzet iz rasjeka peradi bez kože ili sa 
samo malo kože mora sadržavati tanak sloj ili tanke slojeve 
površine mišića dodane eventualnoj postojećoj koži kako bi se 
dobila dovoljna jedinica uzorka. Slojevi mesa uzimaju se tako da 
sadržavaju što veću površinu mesa. 

3.2.3. Smjernice za uzorkovanje 
Podrobnije smjernice za uzorkovanje trupova, posebno u 

pogledu mjesta uzorkovanja, mogu se uvrstiti u vodiče za dobru 
praksu u skladu s članom 8. Pravilnika o higijeni hrane 
("Službeni glasnik BiH", broj 4/13). 

3.2.4. Učestalost uzorkovanja za trupove, mljeveno meso, 
mesne pripravke, mehanički otkošteno meso i svježe meso 
peradi. 

Subjekti u poslovanju s hranom u klaonicama ili pogonima 
za proizvodnju mljevenog mesa, mesnih pripravaka, mehanički 
otkoštenog mesa ili svježeg mesa peradi uzorke za mikrobiološku 
analizu uzimaju najmanje jedanput sedmično. Dan uzorkovanja 
mijenja se svake sedmice kako bi se osiguralo da je obuhvaćen 
svaki dan u sedmici. 

Za uzorkovanje mljevenog mesa i mesnih pripravaka za 
analize E. coli i broja aerobnih bakterija te uzorkovanje trupova 
za analize enterobakterija i broja aerobnih bakterija učestalost se 
može smanjiti na svake dvije sedmice ako se u šest uzastopnih 
sedmica dobiju zadovoljavajući rezultati. 

Za uzorkovanje za analize Salmonelle u mljevenom mesu, 
mesnim pripravcima, trupovima i svježem mesu peradi učestalost 
se može smanjiti na svake dvije sedmice ako se u 30 uzastopnih 
sedmica dobiju zadovoljavajući rezultati. 

Učestalost uzorkovanja za Salmonellu može se smanjiti i 
ako se primjenjuje državni ili entitetski program za kontrolu 
Salmonelle te ako taj program obuhvaća ispitivanje koje 
zamjenjuje uzorkovanje utvrđeno ovim stavom. 
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Učestalost uzorkovanja može se dodatno smanjiti ako se 
državnim ili entitetskim programom za kontrolu Salmonelle 
dokaže da je kod životinja koje kupuje klaonica prevalencija 
Salmonelle niska. 

Za uzorkovanje trupova peradi za analizu Campylobactera 
učestalost uzorkovanja može se smanjiti na svake dvije sedmice 
ako se u 52 uzastopne sedmice dobiju zadovoljavajući rezultati. 
Učestalost uzorkovanja za Campylobacter može se smanjiti na 
osnovu odobrenja nadležnog organa ako se primjenjuje službeni 
ili službeno priznat državni ili entitetski program za kontrolu 
Campylobactera te ako taj program obuhvaća uzorkovanje i 
ispitivanje ekvivalentno uzorkovanju i ispitivanju za provjeru 
usklađenosti s kriterijem higijene procesa kako je utvrđeno u redu 
2.1.9. Poglavlja 2. 

Ako je u programu za kontrolu utvrđen nizak nivo 
kontaminacije Campylobacterom za jata, učestalost uzorkovanja 
može se dodatno smanjiti ako se taj niski nivo kontaminacije 
Campylobacterom ostvari u periodu od 52 sedmice na 
poljoprivrednim gazdinstvima porijekla brojlera koje je kupila 
klaonica. Ako se u okviru programa za kontrolu u određenim 
periodima godine dobiju zadovoljavajući rezultati, na osnovu 
odobrenja nadležnog organa učestalost analiza za Campylobacter 
može se prilagoditi sezonskim promjenama. Međutim, ako je to 
opravdano na osnovu analize rizika i stoga to odobri nadležni 
organ, male klaonice i pogoni koji proizvode mljeveno meso, 
mesne pripravke i svježe meso peradi u malim količinama mogu 
se izuzeti od tih učestalosti uzorkovanja.". 

Član 3. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 146/18 
18. jula 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju čl. 16. i 17. stavak 2. i članka 72. Zakona o hrani 

("Službeni glasnik BiH", broj 50/04) i članka 17. Zakona o 
Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na prijedlog Agencije za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine u suradnji sa nadležnim 
organima entiteta i Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine, na 149. 
sjednici, održanoj 18. srpnja 2018. godine, donijelo je 

PRAVILNIK 
O IZMJENI I DOPUNI PRAVILNIKA O 

MIKROBIOLOŠKIM KRITERIJIMA ZA HRANU 

Članak 1. 
U Pravilniku o mikrobiološkim kriterijima za hranu 

("Službeni glasnik BiH", br. 11/13 i 79/16) iza članka 12. dodaje 
se novi članak 12a. koji glasi: 

"Članak 12a. 
(Usklađenost sa pravnim aktima EU) 

Ovim pravilnikom preuzimaju se odredbe: Uredbe 
Komisije (EZ) br. 2073/2005 od 15. studenog 2005. o 
mikrobiološkim kriterijima za hranu; Uredbe Komisije (EZ) br. 
1441/2007 od 5. prosinca 2007. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 
2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za hranu; Uredbe 
Komisije (EU) br. 365/2010 od 28. travnja 2010. o izmjeni 
Uredbe (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za 
hranu u pogledu enterobakterija u pasteriziranom mlijeku i 
drugim pasteriziranim tekućim mliječnim proizvodima i bakterije 
Listeria monocytogenes u soli namijenjenoj za konzumaciju; 
Uredbe Komisije (EU) br. 1086/2011 od 27. listopada 2011. o 
izmjeni Priloga II. Uredbi (EZ) br. 2160/2003 Europskog 

parlamenta i Vijeća i Priloga I. Uredbi Komisije (EZ) br. 
2073/2005 o salmoneli u svježem mesu peradi; Uredbe Komisije 
(EU) br. 209/2013 od 11. ožujka 2013. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 
2073/2005 u pogledu mikrobioloških kriterija za klice i pravila 
uzorkovanja za trupove peradi i svježe meso peradi; Uredbe 
Komisije (EU) br. 1019/2013 оd 23. listopada 2013. o izmjeni 
Priloga I. Uredbi (EZ) br. 2073/2005 s obzirom na histamin u 
proizvodima ribarstva; Uredbe Komisije (EU) br. 217/2014 оd 
7. ožujka 2014. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 2073/2005 u vezi sa 
salmonelom u trupovima svinja; Uredbe Komisije (EU) 
2015/2285 оd 8. prosinca 2015. o izmjeni Priloga II. Uredbi (EZ) 
br. 854/2004 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju 
posebnih pravila organizacije službenih kontrola proizvoda 
životinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi u pogledu 
određenih zahtjeva za žive školjke, bodljikaše, plaštenjake i 
morske puževe i Priloga I. Uredbi (EZ) br. 2073/2005 o 
mikrobiološkim kriterijima za hranu; Uredbe Komisije (EU) 
2017/1495 оd 23. kolovoza 2017. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 
2073/2005 u pogledu Campylobactera u trupovima brojlera". 

Članak 2. 
U Aneksu I, Poglavlje 1. Kriteriji sigurnosti hrane u toč. 

1.4., 1.5. i 1.6., te u Poglavlju 2. Kriteriji higijene procesa u točki 
2.1.8. termin "mesne prerađevine" mijenja se i glasi: "mesni 
pripravci". 

U Aneksu I, Poglavlje 1. u tablici, redovi 1.25 i 1.27a se 
mijenjaju i glase: 

"1.25 Živi 
školjkaši, 

živi 
bodljikaši, 
plaštenjaci 

i puževi 

E. 
coli 
(15) 

5 (16) 1. 

230 MPN/ 100 
g mesa i 

međuljušturne 
tečnosti 

700 MPN/ 100 g 
mesa i 

međuljušturne 
tečnosti 

BAS 
EN ISO 
16649-

3 

Proizvodi 
koji su 

stavljeni 
na tržište 

za vrijeme 
roka 

trajanja"

1.27a. Riblji umak 
dobiven 

fermentacijom 
proizvoda ribarstva 

Histamin 1 0 
400 mg 

/kg 
HPLC(19) 

Proizvodi stavljeni na 
tržište tokom njihovog 

roka trajanja" 

Napomena 16. mijenja se i glasi: 
"(16) Svaka jedinica uzorka obuhvaća minimalni broj 

pojedinačnih životinja u skladu s EN ISO 6887-3." 
U napomenama Interpretacija rezultata ispitivanja unos 

"navedene granične vrijednosti odnose se na svaku ispitivanu 
jedinicu uzorka, isključujući žive školjkaše i žive bodljikaše, 
plaštenjake i puževe u odnosu na ispitivanje bakterije E. coli, 
kada se granična vrijednost odnosi na objedinjeni uzorak." 
Mijenja se i glasi: 

"Navedene granične vrijednosti odnose se na svaku 
ispitivanu jedinicu uzorka." 

U napomenama Interpretacija rezultata ispitivanja unos koji 
se odnosi na "L. monocytogenes u ostaloj gotovoj hrani i E. coli u 
živim školjkašima" mijenja se i glasi: 

"L. monocytogenes u ostaloj gotovoj hrani: 
— zadovoljavajuće, ako su sve ustanovljene vrijednosti ≤ 

graničnoj vrijednosti, 
— nezadovoljavajuće, ako je bilo koja ustanovljena 

vrijednost > od granične vrijednosti. 
E. coli u živim školjkašima, živim bodljikašima, 

plaštenjacima i puževima: 
— zadovoljavajuće, ako je svaka od pet promatranih 

vrijednosti ≤ 230 MPN/100 g mesa i međuljušturne tekućine ili 
ako je jedna od promatranih pet vrijednosti > 230 MPN/100 g 
mesa i međuljušturne tekućine, ali ≤ 700 MPN/100 g mesa i 
međuljušturne tekućine, 

— nezadovoljavajuće, ako je bilo koja od pet promatranih 
vrijednosti > 700 MPN/100 g mesa i međuljušturne tekućine ili 
ako su barem dvije od pet promatranih vrijednosti > 230 
MPN/100 g mesa i međuljušturne tekućine." 



Utorak, 18. 9. 2018. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 64 - Strana 15 

 

U Poglavlju 2. odjeljak 2.1. u tablici iza reda 2.1.8. dodaje 
se red 2.1.9. koji glasi: 

"2.1.9. 
Trupovi 
brojlera 

Campylobacter 
spp. 

50 (5) 

c = 20 od 
1.1.2020. c 
= 15; Od 

1.1.2025. c 
= 10; 

1 000 
cfu/g 

BAS EN 
ISO 

10272-2 

Trupovi 
nakon 

rashlađivanja

Poboljšanje 
higijene 
klanja te 

preispitivanje 
kontrola 
procesa, 
porijekla 
životinja i 

bio-
sigurnosnih 

mjera na 
farmama 
porijekla" 

Napomena 2. mijenja se i glasi: 
"(2) Za potrebe točki 2.1.3. do 2.1.5. i tačke 2.1.9. m = M." 
U podnaslovu "Interpretacija rezultata ispitivanja" dodaje se 

tekst koji glasi: 
"Campylobacter spp. u trupovima brojlera: 
— zadovoljavajuće, ako je maksimum vrijednosti c/n > m, 
— nezadovoljavajuće, ako je više od vrijednosti c/n > m." 
U Poglavlju 2. odjeljak 2.4. kriteriji higijene procesa, točka 

2.4.1. mijenja se i glasi: 

Kategori-
ja hrane 

Mikro-
organiz-
mi 

Plan 
uzorkova-
nja(1) 

Ograničenja 
Refe-
rentna 
anali-
tička 
meto-
da(2) 

Faza u 
kojoj 
se 
kriterij 
prim-
jenjuje 

Radnja u 
slučaju 
nezadov-
oljavajućih 
rezultata n c m M 

"2.4.1. 
Izvađeni i 
oljušteni 
proizvodi 
kuhanih 
tvrdoko-
žaca i 
mekušaca 
s odstra-
njenim 
oklopom i 
ljuskom 

E.coli 5 2 
1MP
N /g 

10MP
N /g 

BAS ISO 
TS 
16649-3 

Završetak 
procesa 
proizvod-
nje 

Unapređenje 
higijene 
proizvodnje 

Koagulaza-
pozitivni 
stafilokoki 

5 2 
100 

cfu/g 
1000 
cfu/g 

BAS EN 
ISO 
6888-1 ili 
2 

Završetak 
procesa 
proizvod-
nje 

Unapređenje 
higijene 
proizvodnje 

(1) n = broj jedinica koje sačinjavaju uzorak; c = broj 
jedinica uzorka koje daju vrijednosti između m i M. 

(2) Primjenjuje se najnovije izdanje norme." 
U Poglavlju 3., odjeljak 3.2. mijenja se i glasi: 
"3.2 Bakteriološko uzorkovanje u klaonicama i u pogonima 

u kojima se proizvode mljeveno meso, mesni pripravci, strojno 
otkošteno meso i svježe meso 

3.2.1. Pravila za uzorkovanje trupova goveda, svinja, ovaca, 
koza i konja 

Destruktivne i nedestruktivne metode uzorkovanja, odabir 
mjestā uzorkovanja te pravila za skladištenje i prijevoz uzoraka 
koji će se koristiti navedeni su u standardu ISO 17604. 

Uzorci se uzimaju s pet nasumično odabranih trupova 
tokom svakog uzorkovanja. Mjesta uzorkovanja odabiru se s 
obzirom na tehnologiju klanja koja se koristi u pogonu. 

Pri uzorkovanju za ispitivanje prisutnosti enterobakterija i 
utvrđivanje broja aerobnih bakterija uzorci se uzimaju s četiriju 
mjesta na svakom trupu. Četiri uzorka tkiva površine od ukupno 
20 cm2 uzimaju se destruktivnom metodom. Kad se za 
uzorkovanje upotrebljava nedestruktivna metoda, područje 
uzrokovanja mora imati površinu od najmanje 100 cm2 (50 cm2 
za trupove malih preživača) po mjestu uzorkovanja. 

Pri uzorkovanju za analizu Salmonelle mora se upotrijebiti 
metoda uzorkovanja abrazivnom spužvom. Moraju se odabrati 
područja na kojima je najveća vjerojatnost za kontaminaciju. 
Ukupno područje uzorkovanja mora imati površinu od najmanje 
400 cm2. 

Ako se uzorci uzimaju s različitih mjesta na trupu, prije 
ispitivanja se objedinjuju. 

3.2.2. Pravila za uzorkovanje trupova peradi i svježeg mesa 
peradi 

Za analizu Salmonelle i Campylobactera klaonice uzorkuju 
cijele trupove peradi s kožom vrata. Rasjekavaonice i objekti za 
preradu, osim onih koji se nalaze uz klaonicu te rasijecaju i 
prerađuju samo meso koje su primili iz te klaonice, također 
provode uzorkovanje za analizu Salmonelle. Pri tome se prioritet 
daje cijelim trupovima peradi s kožom vrata, ako su dostupni, ali 
mora se osigurati da se obuhvate i rasjeci peradi s kožom i/ili 
rasjeci peradi bez kože ili sa samo malo kože, a odabir se temelji 
na procjeni rizika. 

U planove uzorkovanja klaonice moraju uključiti trupove 
peradi iz jata s nepoznatim statusom u pogledu Salmonelle ili s 
potvrđenim pozitivnim statusom u pogledu Salmonelle 
Enteritidis ili Salmonelle Typhimurium. 

Kad se u klaonicama ispituju Salmonella i Campylobacter u 
trupovima peradi na temelju kriterija higijene procesa utvrđenih u 
retcima 2.1.5. i 2.1.9. Poglavlja 2., a ispitivanja za Salmonellu i 
Campylobacter provode se u istom laboratoriju, tokom svakog 
uzorkovanja nasumično se uzimaju uzorci kože vrata s najmanje 
15 trupova peradi nakon rashlađivanja. Prije ispitivanja uzorci 
kože vrata s najmanje tri trupa peradi iz istog jata porijekla 
objedinjuju se u jedan uzorak od 26 g. Time se dobiva pet 
konačnih uzoraka kože vrata od 26 g (potrebno je 26 g kako bi se 
iz jednog uzorka istodobno mogle provesti analize Salmonelle i 
Campylobactera). Uzorci se nakon uzorkovanja moraju čuvati i 
prevesti u laboratorij pri temperaturi od najmanje 1 °C, a najviše 
8 °C, dok vrijeme između uzorkovanja i ispitivanja prisutnosti 
Campylobactera mora biti kraće od 48 sati kako bi se osigurala 
cjelovitost uzoraka. Uzorci kojima temperatura padne na 0 °C ne 
smiju se upotrebljavati za provjere usklađenosti s kriterijem za 
Campylobacter. 

Dobivenih pet uzoraka od 26 g upotrebljava se za provjeru 
usklađenosti s kriterijima higijene procesa utvrđenima u retcima 
2.1.5. i 2.1.9. Poglavlja 2. te s kriterijem sigurnosti hrane 
utvrđenim u redu 1.28. Poglavlja 1. Za pripremu početne 
suspenzije u laboratoriju ispitni uzorak od 26 g premješta se u 
devet puta veću količinu (234 ml) puferirane peptonske vode 
(BPW). Prije dodavanja uzorka puferiranu peptonsku vodu 
potrebno je dovesti na sobnu temperaturu. Ta se mješavina 
obrađuje u aparatu tipa stomacher ili u pulsatoru u trajanju od 
jedne minute. Potrebno je izbjeći stvaranje pjene tako što će se iz 
vrećice stomachera ukloniti što više zraka. Iz te početne 
suspenzije 10 ml (~1 g) premješta se u praznu sterilnu cjevčicu, a 
1 ml od tih 10 ml upotrebljava se za određivanje brojnosti 
Campylobactera na selektivnim pločama. Ostatak početne 
suspenzije (250 ml ~ 25 g) upotrebljava se za utvrđivanje 
prisutnosti Salmonelle. 

Kad se u klaonicama ispituju Salmonella i Campylobacter u 
trupovima peradi na temelju kriterija higijene procesa utvrđenog 
u retcima 2.1.5. i 2.1.9. Poglavlja 2., a ispitivanja za Salmonellu i 
Campylobacter provode se u dvama različitim laboratorijima, 
tokom svakog uzorkovanja nasumično se uzimaju uzorci kože 
vrata s najmanje 20 trupova peradi nakon rashlađivanja. Prije 
ispitivanja uzorci kože vrata s najmanje četiri trupa peradi iz istog 
jata porijekla objedinjuju se u jedan uzorak od 35 g. Time se 
dobiva pet uzoraka kože vrata od 35 g, koji će se podijeliti kako 
bi se dobilo pet konačnih uzoraka od 25 g (ispitivanje za 
Salmonellu) i pet konačnih uzoraka od 10 g (ispitivanje za 
Campylobacter). Uzorci se nakon uzorkovanja moraju čuvati i 
prevesti u laboratorij pri temperaturi od najmanje 1 °C, a najviše 
8 °C, dok vrijeme između uzorkovanja i ispitivanja prisutnosti 
Campylobactera mora biti kraće od 48 sati kako bi se osigurala 
cjelovitost uzoraka. Uzorci kojima temperatura padne na 0 °C ne 
smiju se upotrebljavati za provjere usklađenosti s kriterijem za 
Campylobacter. Dobivenih pet uzoraka od 25 g upotrebljava se 
za provjeru usklađenosti s kriterijima higijene procesa utvrđenim 
u redu 2.1.5. Poglavlja 2. te s kriterijem sigurnosti hrane 
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utvrđenim u redu 1.28. Poglavlja I. Dobivenih pet uzoraka od 10 
g upotrebljava se za provjeru usklađenosti s kriterijem higijene 
procesa utvrđenim u redu 2.1.9. Poglavlja 2. 

Za analize Salmonelle za svježe meso peradi koje nije u 
obliku trupova peradi uzima se pet uzoraka od najmanje 25 g iz 
iste serije. Uzorak uzet iz rasjeka peradi s kožom mora sadržavati 
kožu i tanak sloj površine mišića ako količina kože nije dovoljna 
za jedinicu uzorka. Uzorak uzet iz rasjeka peradi bez kože ili sa 
samo malo kože mora sadržavati tanak sloj ili tanke slojeve 
površine mišića dodane eventualnoj postojećoj koži kako bi se 
dobila dovoljna jedinica uzorka. Slojevi mesa uzimaju se tako da 
sadržavaju što veću površinu mesa. 

3.2.3. Smjernice za uzorkovanje 
Podrobnije smjernice za uzorkovanje trupova, posebno u 

pogledu mjestā uzorkovanja, mogu se uvrstiti u vodiče za dobru 
praksu u skladu s članom 8. Pravilnika o higijeni hrane 
("Službeni glasnik BiH", broj 4/13). 

3.2.4. Učestalost uzorkovanja za trupove, mljeveno meso, 
mesne pripravke, strojno otkošteno meso i svježe meso peradi 

Subjekti u poslovanju s hranom u klaonicama ili pogonima 
za proizvodnju mljevenog mesa, mesnih pripravaka, strojno 
otkoštenog mesa ili svježeg mesa peradi uzorke za mikrobiološku 
analizu uzimaju najmanje jedanput tjedno. Dan uzorkovanja 
mijenja se svakog tjedna kako bi se osiguralo da je obuhvaćen 
svaki dan u tjednu. 

Za uzorkovanje mljevenog mesa i mesnih pripravaka za 
analize E. coli i broja aerobnih bakterija te uzorkovanje trupova 
za analize enterobakterija i broja aerobnih bakterija učestalost se 
može smanjiti na svaka dva tjedna ako se u šest uzastopnih 
tjedana dobiju zadovoljavajući rezultati. 

Za uzorkovanje za analize Salmonelle u mljevenom mesu, 
mesnim pripravcima, trupovima i svježem mesu peradi učestalost 
se može smanjiti na svaka dva tjedna ako se u 30 uzastopnih 
tjedana dobiju zadovoljavajući rezultati. 

Učestalost uzorkovanja za Salmonellu može se smanjiti i 
ako se primjenjuje državni ili entitetski program za kontrolu 
Salmonelle te ako taj program obuhvaća ispitivanje koje 
zamjenjuje uzorkovanje utvrđeno ovim stavom. 

Učestalost uzorkovanja može se dodatno smanjiti ako se 
državnim ili entitetskim programom za kontrolu Salmonelle 
dokaže da je kod životinja koje kupuje klaonica prevalencija 
Salmonelle niska. 

Za uzorkovanje trupova peradi za analizu Campylobactera 
učestalost uzorkovanja može se smanjiti na svaka dva tjedna ako 
se u 52 uzastopna tjedna dobiju zadovoljavajući rezultati. 
Učestalost uzorkovanja za Campylobacter može se smanjiti na 
temelju odobrenja nadležnog organa ako se primjenjuje službeni 
ili službeno priznat državni ili entitetski program za kontrolu 
Campylobactera te ako taj program obuhvaća uzorkovanje i 
ispitivanje ekvivalentno uzorkovanju i ispitivanju za provjeru 
usklađenosti s kriterijem higijene procesa kako je utvrđeno u redu 
2.1.9. Poglavlja 2. 

Ako je u programu za kontrolu utvrđen nizak nivo 
kontaminacije Campylobacterom za jata, učestalost uzorkovanja 
može se dodatno smanjiti ako se taj niski nivo kontaminacije 
Campylobacterom ostvari u razdoblju od 52 tjedna na 
poljoprivrednim gazdinstvima porijekla brojlera koje je kupila 
klaonica. Ako se u okviru programa za kontrolu u određenim 
razdobljima godine dobiju zadovoljavajući rezultati, na temelju 
odobrenja nadležnog organa učestalost analiza za Campylobacter 
može se prilagoditi sezonskim promjenama. Međutim, ako je to 
opravdano na temelju analize rizika i stoga to odobri nadležni 
organ, male klaonice i pogoni koji proizvode mljeveno meso, 
mesne pripravke i svježe meso peradi u malim količinama mogu 
se izuzeti od tih učestalosti uzorkovanja.". 

Članak 3. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 146/18 
18. srpnja 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу чл. 16. и 17. став 2. и члана 72. Закона о 

храни ("Службени гласник БиХ", број 50/04) и члана 17. 
Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 
81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и Херцеговине, 
на приједлог Агенције за безбједност хране Босне и 
Херцеговине у сарадњи са надлежним органима ентитета и 
Брчко Дистрикта Босне и Херцеговине, на 149. сједници, 
одржаној 18. јула 2018. године, донио је 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНИ И ДОПУНИ ПРАВИЛНИКА О 

МИКРОБИОЛОШКИМ КРИТЕРИЈУМИМА ЗА 
ХРАНУ 

Члан 1. 
У правилнику о микробиолошким критеријумима за 

храну ("Службени гласник БиХ", бр. 11/13 и 79/16) иза члана 
12. додаје се нови члан 12а. који гласи: 

"Члан 12а. 
(Усклађеност са правним актима ЕУ) 

Овим правилником преузимају се одредбе: Уредбе 
Комисије (ЕЗ) бр. 2073/2005 од 15. новембра 2005. о 
микробиолошким критеријумима за храну; Уредбе Комисије 
(ЕЗ) бр. 1441/2007 од 5. децембра 2007. о измјени Уредбе 
(ЕЗ) бр. 2073/2005 о микробиолошким критеријумима за 
храну; Уредбе Комисије (ЕУ) бр. 365/2010 од 28. априла 
2010. о измјени Уредбе (ЕЗ) бр. 2073/2005 о 
микробиолошким критеријумима за храну у погледу 
ентеробактерија у пастеризованoм млијеку и другим 
пастеризованим течним млијечним производима и бактерије 
Listeria monocytogenes у соли намијењеној за конзумацију; 
Уредбе Комисије (ЕУ) бр. 1086/2011 од 27. октобра 2011. о 
измјени Прилога II. Уредби (ЕЗ) бр. 2160/2003 Европског 
парламента и Вијећа и Прилога I. Уредби Комисије (ЕЗ) бр. 
2073/2005 о салмонели у свјежем месу перади; Уредбе 
Комисије (ЕУ) бр. 209/2013 од 11. марта 2013. о измјени 
Уредбе (ЕЗ) бр. 2073/2005 у погледу микробиолошких 
критеријума за клице и правила узорковања за трупове 
перади и свјеже месо перади; Уредбе Комисије (ЕУ) бр. 
1019/2013 од 23. октобра 2013. о измјени Прилога I. Уредби 
(ЕЗ) бр. 2073/2005 с обзиром на хистамин у производима 
рибарства; Уредбе Комисије (ЕУ) бр. 217/2014 од 7. марта 
2014. о измјени Уредбе (ЕЗ) бр. 2073/2005 у вези са 
салмонелом у труповима свиња; Уредбе Комисије (ЕУ) 
2015/2285 од 8. децембра 2015. о измјени Прилога II. Уредби 
(ЕЗ) бр. 854/2004 Европског парламента и Савјета о 
утврђивању посебних правила организације службених 
контрола производа животињског поријекла намијењених 
прехрани људи у погледу одређених захтјева за живе 
шкољке, бодљикаше, плаштењаке и морске пужеве и 
Прилога I. Уредби (ЕЗ) бр. 2073/2005 о микробиолошким 
критеријумима за храну; Уредбе Комисије (ЕУ) 2017/1495 од 
23. августа 2017. о измјени Уредбе (ЕЗ) бр. 2073/2005 у 
погледу Campylobactera у труповима бројлера". 

Члан 2. 
У Анексу I, Poglavlje 1. Критеријуми безбједности 

хране у тач. 1.4., 1.5. и 1.6., те у Поглављу 2. Критеријуми 
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хигијене процеса у тачки 2.1.8. термин "месне прерађевине" 
мијења се и гласи: "месни приправци". 

У Анексу I, Поглавље 1. у табели, редови 1.25 и 1.27а се 
мијењају и гласе: 

"1.25 Живи 
шкољкаши, 
живи 
бодљикаши, 
плаштењац и 
пужеви 

E.coli 
(15) 

5 (16) 1. 

230 MPN/ 100 
g. меса и 
међуљуштурне 
течности 

700 MPN/ 100 
g. меса и 
међуљуштурне 
течности 

BAS EN 
ISO 
16649-3

Производи 
који су 
стављени 
на тржиште 
за вријеме 
рока 
трајања" 

 

1.27a. Рибљи умак 
добијен 
ферментацијом 
производа рибарства 

Хистамин 1 0 
400 mg 
/kg 

HPLC(19) 

Производи 
стављени на 
тржиште током 
њиховог рока 
трајања" 

Напомена 16. мијења се и гласи: 
"(16) Свака јединица узорка обухвата минимални број 

појединачних животиња у складу с EN ISO 6887-3." 
У напоменама Интерпретација резултата испитивања, 

унос "наведене граничне вриједности односе се на сваку 
испитивану јединицу узорка, искључујући живе шкољкаше и 
живе бодљикаше, плаштењаке и пужеве у односу на 
испитивање бактерије E. coli, када се гранична вриједност 
односи на обједињени узорак." мијења се и гласи: 

"Наведене граничне вриједности односе се на сваку 
испитивану јединицу узорка." 

У напоменама Интерпретација резултата испитивања, 
унос који се односи на "L. monocytogenes у осталој готовој 
храни и E. coli у живим шкољкашима" мијења се и гласи: 

"L. monocytogenes у осталој готовој храни: 
— задовољавајуће, ако су све установљене вриједности 

≤ граничној вриједности, 
— незадовољавајуће, ако је било која установљена 

вриједност > од граничне вриједности. 
E. coli у живим шкољкашима, живим бодљикашима, 

плаштењацима и пужевима: 
— задовољавајуће, ако је свака од пет посматраних 

вриједности ≤ 230 MPN/100 g меса и међуљуштурне 
течности, или ако је једна од посматраних пет вриједности > 
230 MPN/100 g меса и међуљуштурне течности, ali ≤ 700 
MPN/100 g меса и међуљуштурне течности. 

— незадовољавајуће, ако је било која од пет 
посматраних вриједности > 700 MPN/100 g меса и 
међуљуштурне течности, или ако су барем двије од пет 
посматраних вриједностi > 230 MPN/100 g меса и 
међуљуштурне течности" 

У Поглављу 2. одјељак 2.1. у табели иза реда 2.1.8. 
додаје се ред 2.1.9. који гласи: 

"2.1.9. 
Трупови 
бројлера 

Campylobacter 
spp. 

50 (5) 

c = 20 od 
1.1.2020. 
c = 15; 

Od 
1.1.2025. 
c = 10; 

1 000 
cfu/g

BAS 
EN ISO 
10272-2 

Трупови 
након 

расхлађивања

Побољшање 
хигијене клања 

те 
преиспитивање 

контрола 
процеса, 
поријекла 
животиња и 

био-
сигурносних 
мјера на 
фармама 
поријекла" 

Напомена 2. мијења се и гласи: 
"(2) За потребе тачки 2.1.3. до 2.1.5. и тачке 2.1.9. m = 

M." 
У поднаслову "Интерпретација резултата испитивања" 

додаје се текст који гласи: 
"Campylobacter spp. у труповима бројлера: 
— задовољавајуће, ако је максимум вриједности c/n > 

m, 

— незадовољавајуће, ако је више од вриједности c/n > 
m." 

У Поглављу 2. одјељак 2.4. критерији хигијене процеса, 
тачка 2.4.1. мијења се и гласи: 

Категорија 
хране 

Микро-
орга-
низми 

План 
узорко-
вања(1) 

Огра-
ничења

Рефе-
рен-
тна 
ана-
лити-
чка 
мето-
да(2) 

Фаза у 
којој се 
кри-
териј 
прим-
јењује 

Радња у 
случају 
незадо-
вољавају-
ћих 
резултата 

n c m M 

"2.4.1. 
Извађени и 
ољуштени 
производи 
куханих 
тврдокожаца 
и мекушаца с 
одстрањеним 
оклопом и 
љуском 

E.coli 5 2

1
M
PN 
/g 

10
MP
N 
/g 

BAS ISO 
TS 
16649-3 

Завршетак 
процеса 
производ-
ње 

Унапређење 
хигијене 
производње 

Коагулаза-
позитивни 
стафило-
коки 

5 2

10
0 

cfu
/g 

100
0 

cfu/
g 

BAS EN 
ISO 
6888-1 ili 
2 

Завршетак 
процеса 
производ-
ње 

Унапређење 
хигијене 
производње 

(1) n = број јединица које сачињавају узорак; c = број 
јединица узорка које дају вриједности између m i M. 

(2) Примјењује се најновије издање норме." 
У Поглављу 3., одјељак 3.2. мијења се и гласи: 
"3.2 Бактериолошко узорковање у клаоницама и у 

погонима у којима се производе мљевено месо, месни 
приправци, механички откоштено месо и свјеже месо 

3.2.1. Правила за узорковање трупова говеда, свиња, 
оваца, коза и коња 

Деструктивне и недеструктивне методе узорковања, 
одабир мјеста узорковања те правила за складиштење и 
превоз узорака који ће се користити, наведени су у стандарду 
ISO 17604. 

Узорци се узимају са пет насумично одабраних трупова 
током сваког узорковања. Мјеста узорковања одабирају се с 
обзиром на технологију клања која се користи у погону. 

При узорковању за испитивање присутности 
ентеробактерија и утврђивање броја аеробних бактерија, 
узорци се узимају са четири мјеста на сваком трупу. Четири 
узорка ткива површине од укупно 20 cm2 узимају се 
деструктивном методом. Кад се за узорковање употребљава 
недеструктивна метода, подручје узроковања мора имати 
површину од најмање 100 cm2 (50 cm2 за трупове малих 
преживача) по мјесту узорковања. 

При узорковању за анализу Salmonelle, мора се 
употријебити метода узорковања абразивном спужвом. 
Морају се одабрати подручја на којима је највећа 
вјероватноћа за контаминацију. Укупно подручје узорковања 
мора имати површину од најмање 400 cm2. 

Ако се узорци узимају са различитих мјеста на трупу, 
прије испитивања се обједињују. 

3.2.2. Правила за узорковање трупова перади и свјежег 
меса перади 

За анализу Salmonelle i Campylobactera, клаонице 
узоркују цијеле трупове перади са кожом врата. 
Расјекаваонице и објекти за прераду, осим оних који се 
налазе уз клаоницу те расијецају и прерађују само месо које 
су примили из те клаонице, такође проводе узорковање за 
анализу Salmonelle. При томе се приоритет даје цијелим 
труповима перади са кожом врата, ако су доступни, али мора 
се осигурати да се обухвате и расјеци перади са кожом и/или 
расјеци перади без коже, или са само мало коже, а одабир се 
заснива на процјени ризика. 

У планове узорковања клаонице, морају се укључити 
трупове перади из јата са непознатим статусом у погледу 
Salmonelle или са потврђеним позитивним статусом у 
погледу Salmonelle Enteritidis ili Salmonelle Typhimurium. 
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Кад се у клаоницама испитују Salmonella i 
Campylobacter у труповима перади на основу критерија 
хигијене процеса утврђених у редовима 2.1.5. и 2.1.9. 
Поглавља 2., а испитивања за Salmonellu i Campylobacter 
проводе се у истом лабораторију, током сваког узорковања 
наизмјенично се узимају узорци коже врата са најмање 15 
трупова перади након расхлађивања. Прије испитивања 
узорци коже врата са најмање три трупа перади из истог јата 
поријекла обједињују се у један узорак од 26 g. Тиме се 
добија пет коначних узорака коже врата од 26 g (потребно је 
26 g како би се из једног узорка истодобно могле провести 
анализе Salmonelle i Campylobactera). Узорци се након 
узорковања морају чувати и превести у лабораториј при 
температури од најмање 1 °C, а највише 8 °C, док вријеме 
између узорковања и испитивања присутности 
Campylobactera мора бити краће од 48 часова, како би се 
осигурала цјеловитост узорака. Узорци којима температура 
падне на 0°C не смију се употребљавати за провјере 
усклађености с критеријем за Campylobacter. 

Добиjених пет узорака од 26 g употребљава се за 
провјеру усклађености с критеријима хигијене процеса 
утврђенима у редовима 2.1.5. и 2.1.9. Поглавља 2. те с 
критеријем безбједости хране утврђеним у реду 1.28. 
Поглавља 1. 

За припрему почетне суспензије у лабораторију 
испитни узорак од 26 g премјешта се у девет пута већу 
количину (234 ml) пуфериране пептонске воде (BPW). 

Прије додавања узорка, пуферирану пептонску воду 
потребно је довести на собну температуру. Та се мјешавина 
обрађује у апарату типа stomacher или у пулсатору у трајању 
од једне минуте. Потребно је избјећи стварање пјене тако 
што ће се из врећице stomachera уклонити што више зрака. 
Из те почетне суспензије 10 ml (~1 g) премјешта се у празну 
стерилну цјевчицу, а 1 ml од тих 10 ml употребљава се за 
одређивање бројности Campylobactera на селективним 
плочама. Остатак почетне суспензије (250 ml ~ 25 g) 
употребљава се за утврђивање присутности Salmonelle. 

Када се у клаоницама испитују Salmonella i 
Campylobacter у труповима перади на основу критерија 
хигијене процеса утврђеног у редовима 2.1.5. и 2.1.9. 
Поглавља 2., а испитивања за Salmonellu i Campylobacter 
проводе се у двије различите лабораторије током сваког 
узорковања насумично се узимају узорци коже врата с 
најмање 20 трупова перади након расхлађивања. Прије 
испитивања, узорци коже врата са најмање четири трупа 
перади из истог јата поријекла, обједињују се у један узорак 
од 35 g. Тиме се добија пет узорака коже врата од 35 g., који 
ће се подијелити како би се добило пет коначних узорака од 
25 g (испитивање за Salmonellu) и пет коначних узорака од 
10 g (испитивање за Campylobacter). Узорци се након 
узорковања морају чувати и превести у лабораторију при 
температури од најмање 1°C, а највише 8°C, док вријеме 
између узорковања и испитивања присутности 
Campylobactera мора бити краће од 48 часова, како би се 
осигурала цјеловитост узорака. Узорци којима температура 
падне на 0 °C не смију се употребљавати за провјере 
усклађености с критеријем за Campylobacter. Добиjених пет 
узорака од 25 g употребљава се за провјеру усклађености с 
критеријима хигијене процеса утврђеним а у реду 2.1.5. 
Поглавља 2. те с критеријумом безбједности хране 
утврђеним у реду 1.28. Поглавља I. 

Добијених пет узорака од 10 g употребљава се за 
провјеру усклађености с критеријумом хигијене процеса 
утврђеним у реду 2.1.9. Поглавља 2. 

За анализе Salmonelle за свјеже месо перади које није у 
облику трупова перади, узима се пет узорака од најмање 25 g 

из исте серије. Узорак узет из расјека перади са кожом, мора 
садржати кожу и танак слој површине мишића, ако количина 
коже није довољна за јединицу узорка. Узорак узет из 
расјека перади без коже или са само мало коже, мора 
садржати танак слој или танке слојеве површине мишића 
додате евентуалној постојећој кожи, како би се добила 
довољна јединица узорка. Слојеви меса узимају се тако да 
садрже што већу површину меса. 

3.2.3. Смјернице за узорковање 
Детаљније смјернице за узорковање трупова, посебно у 

погледу мјеста узорковања, могу се уврстити у водиче за 
добру праксу у складу с чланом 8. Правилника о хигијени 
хране ("Службени гласник БиХ", број 4/13). 

3.2.4. Учесталост узорковања за трупове, мљевено 
месо, месне приправке, механички откоштено месо и свјеже 
месо перади 

Субјекти у пословању с храном у клаоницама или 
погонима за производњу мљевеног меса, месних приправака, 
механички откоштеног меса или свјежег меса перади узорке 
за микробиолошку анализу узимају најмање једанпут 
седмично. Дан узорковања мијења се сваке седмице, како би 
се осигурало да је обухваћен сваки дан у седмици. 

За узорковање мљевеног меса и месних приправака за 
анализе E. coli и броја аеробних бактерија те узорковање 
трупова за анализе ентеробактерија и броја аеробних 
бактерија, учесталост се може смањити на сваке двије 
седмице ако се у шест узастопних седмица добију 
задовољавајући резултати. 

За узорковање за анализе Salmonelle у мљевеном месу, 
месним приправцима, труповима и свјежем месу перади 
учесталост се може смањити на сваке двије седмице ако се у 
30 узастопних седмица добију задовољавајући резултати. 

Учесталост узорковања за Salmonellu може се смањити 
и ако се примјењује државни или ентитетски програм за 
контролу Salmonelle, те ако тај програм обухвата испитивање 
које замјењује узорковање утврђено овим ставом. 

Учесталост узорковања може се додатно смањити ако 
се државним или ентитетским програмом за контролу 
Salmonelle докаже да је код животиња које купује клаоница 
преваленција Salmonelle ниска. 

За узорковање трупова перади за анализу 
Campylobactera учесталост узорковања може се смањити на 
сваке двије седмице ако се у 52 узастопне седмице добију 
задовољавајући резултати. Учесталост узорковања за 
Campylobacter може се смањити на основу одобрења 
надлежног органа ако се примјењује службени или службено 
признат државни или ентитетски програм за контролу 
Campylobactera те ако тај програм обухвата узорковање и 
испитивање еквивалентно узорковању и испитивању за 
провјеру усклађености с критеријем хигијене процеса како је 
утврђено у реду 2.1.9. Поглавља 2. 

Ако је у програму за контролу утврђен низак ниво 
контаминације Campylobacterom за јата, учесталост 
узорковања може се додатно смањити ако се тај ниски ниво 
контаминације Campylobacterom оствари у периоду од 52 
седмице на пољопривредним газдинствима поријекла 
бројлера које је купила клаоница. Ако се у оквиру програма 
за контролу у одређеним периодима године добију 
задовољавајући резултати на основу одобрења надлежног 
органа, учесталост анализа за Campylobacter може се 
прилагодити сезонским промјенама. Међутим, ако је то 
оправдано на основу анализе ризика и стога то одобри 
надлежни орган, мале клаонице и погони који производе 
мљевено месо, месне приправке и свјеже месо перади у 
малим количинама, могу се изузети од тих учесталости 
узорковања". 
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Члан 3. 
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 146/18 
18. јула 2018. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

889 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa čl. 23. i 24. Zakona o 
ministarstvima i drugim organima uprave Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 5/03, 42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 
88/07, 35/09, 59/09, 103/09, 87/12, 6/13 i 19/16), članom 15. 
Odluke o godišnjem planiranju rada i načinu praćenja i 
izvještavanja u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 94/14) i članom 43. Aneksa I Jedinstvenih 
pravila za izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 11/05, 58/14, 60/14 i 
50/17), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 138. sjednici, 
održanoj 04.04.2018. godine, donijelo je 

UPUTSTVO 
O IZMJENI I DOPUNI UPUTSTVA O NAČINU 
PRIPREME GODIŠNJEG PROGRAMA RADA I 

IZVJEŠTAJA O RADU U INSTITUCIJAMA BOSNE I 
HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Uputstvu o načinu pripreme godišnjeg programa rada i 

izvještaja o radu u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 45/15) u članu 7. iza riječi: "za izradu" dodaju 
se riječi: "prethodne procjene uticaja u postupku izrade". 

Član 2. 
Prilog III mijenja se i glasi: 

OBRAZAC 1. - POTVRDA GENERALNOG 
SEKRETARIJATA VIJEĆA MINISTARA O 
PROVEDENIM PROCEDURAMA I DOKUMENTACIJI 
VEZANO ZA IZRADU PRETHODNE PROCJENE 
UTICAJA I POSTUPKU IZRADE PROGRAMA RADA I 
IZVJEŠTAJA O RADU INSTITUCIJA BiH 

(Ove elemente unijeti u obrazac službenog akta, uz potpis 
generalnog sekretara Vijeća ministara) 

a) Ukoliko su procedura i obrasci u potpunosti 
ispoštovani, a dokumentacija potpuna - službeni akt se 
upućuje Vijeću ministara, a kopija instituciji BiH koja 
je dostavila dokument i unosi tekst: 

 "U vezi sa materijalom ____________, dostavljenim 
od strane__________________, 

 dana ________ godine, potvrđujemo da su 
ispoštovane procedure i obrasci, kao i potrebna 
popratna dokumentacija, kao što je propisano 
Aneksom I Jedinstvenih pravila za izradu pravnih 
propisa u institucijama BiH i Odlukom o godišnjem 
planiranju rada i načinu praćenja i izvještavanja o radu 
Vijeća ministara i drugih institucija Bosne i 
Hercegovine." 

b) Ukoliko procedura i obrasci nisu u potpunosti 
ispoštovani i/ili dokumentacija nije potpuna - službeni 
akt se upućuje instituciji BiH koja je dostavila 
dokument, a kopija Vijeću ministara i unosi tekst: 

 "U vezi sa materijalom _____________, dostavljenim 
od strane _________________, dana ____________ 
godine, želimo skrenuti pažnju na slijedeće zahtjeve 
propisane Aneksom I Jedinstvenih pravila za izradu 

pravnih propisa u institucijama BiH i Odlukom o 
godišnjem planiranju rada i načinu praćenja i 
izvještavanja o radu Vijeća ministara i drugih 
institucija Bosne i Hercegovine: 

Postupak i obrasci 
Procjena 

("Ispoštovano " ili komentar što 
nedostaje) 

Potrebne konsultacije izvršene   
Mišljenja nadležnih institucija BiH 
dostavljena 

  

Obrazac ispoštovan i cjelovito 
upotrijebljen 

  

Druga zapažanja   

Prateća dokumentacija 
Procjena 

("Potpuna " ili komentar što nedostaje) 
Naziv potrebnog pratećeg dokumenta   
Naziv potrebnog pratećeg dokumenta   
Naziv potrebnog pratećeg dokumenta   
Naziv potrebnog pratećeg dokumenta   

Molimo da unesete dodatne izmjene i dopune u materijal ili 
dostavite dodatnu prateću dokumentaciju, kako je to ukazano u 
tabeli, najkasnije do _____________ godine." 

Generalni sekretar 
Vijeća ministara BiH 

Član 3. 
Ovo Uputstvo stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 150/18 
04. aprila 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa čl. 23. i 24. Zakona o 
ministarstvima i drugim tijelima uprave Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 5/03, 42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 
88/07, 35/09, 59/09, 103/09, 87/12, 6/13 i 19/16), člankom 15. 
Odluke o godišnjem planiranju rada i načinu praćenja i 
izvješćivanja u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 94/14) i člankom 43. Aneksa I. Jedinstvenih 
pravila za izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 11/05, 58/14, 60/14 i 
50/17), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 138. sjednici, 
održanoj 4. 4. 2018. godine, donijelo je 

NAPUTAK 
O IZMJENI I DOPUNI NAPUTKA O NAČINU 

PRIPREME GODIŠNJEG PROGRAMA RADA I 
IZVJEŠĆA O RADU U INSTITUCIJAMA BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Naputku o načinu pripreme godišnjeg programa rada i 

izvješća o radu u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 45/15) u članku 7. iza riječi: "za izradu" 
dodaju se riječi: "prethodne procjene učinaka u postupku izrade". 

Članak 2. 
Prilog III. mijenja se i glasi: 

OBRAZAC 1. - POTVRDA GENERALNOG TAJNIŠTVA 
VIJEĆA MINISTARA O PROVEDENIM 
PROCEDURAMA I DOKUMENTACIJI VEZANO ZA 
IZRADU PRETHODNE PROCJENE UČINAKA I 
POSTUPKU IZRADE PROGRAMA RADA I IZVJEŠĆA O 
RADU INSTITUCIJA BiH 

(Ove elemente unijeti u obrazac službenog akta, uz potpis 
generalnog tajnika Vijeća ministara) 
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a) Ukoliko su procedura i obrasci u potpunosti 
ispoštovani, a dokumentacija potpuna - službeni akt se 
upućuje Vijeću ministara, a kopija instituciji BiH koja 
je dostavila dokument i unosi tekst: 

 "U vezi sa materijalom ______________, 
dostavljenim od strane ______________, dana 
__________ godine, potvrđujemo da su ispoštovane 
procedure i obrasci, kao i potrebna popratna 
dokumentacija, kao što je propisano Aneksom I. 
Jedinstvenih pravila za izradu pravnih propisa u 
institucijama BiH i Odlukom o godišnjem planiranju 
rada i načinu praćenja i izvješćivanja o radu Vijeća 
ministara i drugih institucija Bosne i Hercegovine: 

b) Ukoliko procedura i obrasci nisu u potpunosti 
ispoštovani i/ili dokumentacija nije potpuna - službeni 
akt se upućuje instituciji BiH koja je dostavila 
dokument, a kopija Vijeću ministara i unosi tekst: 

 "U vezi sa materijalom ______________, 
dostavljenim od strane________________, dana 
godine, želimo skrenuti pozornost na slijedeće 
zahtjeve propisane Aneksom I. Jedinstvenih pravila za 
izradu pravnih propisa u institucijama BiH i Odlukom 
o godišnjem planiranju rada i načinu praćenja i 
izvješćivanja o radu Vijeća ministara i drugih 
institucija Bosne i Hercegovine: 

Postupak i obrasci 
Procjena 

("Ispoštovano" ili komentar što 
nedostaje) 

Potrebne konzultacije izvršene   
Mišljenja nadležnih institucija BiH 
dostavljena 

  

Obrazac ispoštovan i cjelovito upotrijebljen   
Druga zapažanja   

Prateća dokumentacija 
Procjena 

("Potpuna" ili komentar što nedostaje)
Naziv potrebnog pratećeg dokumenta   
Naziv potrebnog pratećeg dokumenta   
Naziv potrebnog pratećeg dokumenta   
Naziv potrebnog pratećeg dokumenta   

Molimo da unesete dodatne izmjene i dopune u materijal ili 
dostavite dodatnu prateću dokumentaciju, kako je to ukazano u 
tablici, najkasnije do ____________ godine." 

Generalni tajnik 
Vijeća ministara BiH 

Članak 3. 
Ovaj Naputak stupa na snagu narednog dana od dana 

objave u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 150/18 
4. travnja 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чл. 23. и 24. 
Закона о министарствима и другим органима управе Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 5/03, 42/03, 
26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 35/09, 59/09, 103/09, 87/12, 6/13 и 
19/16), чланом 15. Одлуке о годишњем планирању рада и 
начину праћења и извјештавања у институцијама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 94/14) и чланом 
43. Анекса I Јединствених правила за израду правних 
прописа у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 11/05, 58/14, 60/14 и 50/17), Савјет 
министара Босне и Херцеговине на 138. сједници, одржаној 
04. 04. 2018. године, донио је 

УПУТСТВО 
О ИЗМЈЕНИ И ДОПУНИ УПУТСТВА О НАЧИНУ 
ПРИПРЕМЕ ГОДИШЊЕГ ПРОГРАМА РАДА И 

ИЗВЈЕШТАЈА О РАДУ У ИНСТИТУЦИЈАМА БОСНЕ 
И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Упутству о начину припреме годишњег програма 

рада и извјештаја о раду у институцијама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 45/15) у члану 
7. иза ријечи: "за израду" додају се ријечи: "претходне 
процјене утицаја у поступку израде". 

Члан 2. 
Прилог III мијења се и гласи: 

ОБРАЗАЦ 1. - ПОТВРДА ГЕНЕРАЛНОГ 
СЕКРЕТАРИЈАТА САВЈЕТА МИНИСТАРА О 
ПРОВЕДЕНИМ ПРОЦЕДУРАМА И 
ДОКУМЕНТАЦИЈИ ВЕЗАНО ЗА ИЗРАДУ 
ПРЕТХОДНЕ ПРОЦЈЕНЕ УТИЦАЈА И ПОСТУПКУ 
ИЗРАДЕ ПРОГРАМА РАДА И ИЗВЈЕШТАЈА О РАДУ 
ИНСТИТУЦИЈА БиХ 

(Ове елементе унијети у образац службеног акта, уз потпис 
генералног секретара Савјета министара) 

а) Уколико су процедура и обрасци у потпуности 
испоштовани, а документација потпуна - 
службени акт се упућује Савјету министара, а 
копија институцији БиХ која је доставила 
документ и уноси текст: 

 "У вези са материјалом______________, 
достављеним од стране __________, дана 
__________ године, потврђујемо да су 
испоштоване процедуре и обрасци, као и потребна 
попратна документација, као што је прописано 
Анексом I Јединствених правила за израду 
правних прописа у институцијама БиХ и Одлуком 
о годишњем планирању рада и начину праћења и 
извјештавања о раду Савјета министара и других 
институција Босне и Херцеговине." 

б) Уколико процедура и обрасци нису у потпуности 
испоштовани и/или документација није потпуна - 
службени акт се упућује институцији БиХ која је 
доставила документ, а копија Савјету министара и 
уноси текст: 

 "У вези са материјалом ____________, 
достављеним од стране ______________, дана 
___________ године, желимо скренути пажњу на 
слиједеће захтјеве прописане Анексом I 
Јединствених правила за израду правних прописа 
у институцијама БиХ и Одлуком о годишњем 
планирању рада и начину праћења и извјештавања 
о раду Савјета министара и других институција 
Босне и Херцеговине: 

Поступак и обрасци Процјена 
("Испоштовано" или коментар што 

недостаје) 
Потребне консултације извршене   
Мишљења надлежних институција БиХ 
достављена 

  

Образац испоштован и цјеловито 
употријебљен 

  

Друга запажања   
Пратећа документација Процјена 

("Потпуна" или коментар што 
недостаје) 

Назив потребног пратећег документа   
Назив потребног пратећег документа   
Назив потребног пратећег документа   
Назив потребног пратећег документа   
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Молимо да унесете додатне измјене и допуне у 
материјал или доставите додатну пратећу документацију, 
како је то указано у табели, најкасније до _____________ 
године." 

Генерални секретар 
Савјета министара БиХ 

Члан 3. 
Ово Упутство ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 150/18 
04. априла 2018. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

890 
Na osnovu člana 42. stav (2) u vezi sa članom 40. Zakona o 

konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09), 
odlučujući o zahtjevu za donošenje privremene mjere 
postavljenom u Zahtjevu za pokretanje postupka podnesenom od 
privrednog subjekta Europronet Bosnia d.o.o. Sarajevo, ul. Fra 
Anđela Zvizdovića 1, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina, 
protiv privrednog subjekta BH Telecom d.d., ul. Franca Lehara 7, 
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina, radi utvrđivanja postojanja 
zloupotrebe dominantnog položaja iz člana 10. stav 2) tačke a) 
Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 48/05, 
76/07 i 80/09), Konkurencijsko vijeće, na 32. (tridesetdrugoj) 
sjednici održanoj 26.07.2018. godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
1. Odbija se zahtjev za donošenje privremene mjere 

privrednog subjekta Europronet Bosnia d.o.o. Sarajevo, kao 
neosnovan. 

2. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 
glasniku BiH", službenim glasnicima entiteta i Brčko 
Distrikta Bosne i Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće je dana 08.02.2018. godine 
zaprimilo Zahtjev za pokretanje postupka broj UP 01-26-2-003-
1/18 (u daljem tekstu: Zahtjev) podnesen od strane privrednog 
subjekta Europronet Bosnia d.o.o. Sarajevo (u daljem tekstu: 
Podnosilac zahtjeva ili Europronet), protiv privrednog subjekta 
BH Telecom d.d. (u daljem tekstu: Protivna strana ili BH 
Telecom), radi utvrđivanja postojanja zloupotrebe dominantnog 
položaja iz člana 10. stav 2) tačke a) Zakona o konkurenciji 
("Službeni glasnik BiH", broj 48/05, 76/07 i 80/09, u daljem 
tekstu: Zakon). 

U Zahtjevu Podnosilac zahtjeva u bitnom navodi da 
privredni subjekat BH Telecom d.d. Sarajevo zbog nametanja 
nepovoljnih prodajnih cijena usluge terminacije međunarodnog 
saobraćaja u fiksnu mrežu BH Telecom-a i usluge tranzita 
međunarodnog saobraćaja u mobilnu mrežu BH Telecom-a, 
zloupotrebljava dominantan položaj iz člana 10. stav 2. tačka a) 
Zakona o konkurenciji BiH, te tim postupanjem svjesno i na grub 
način ograničava i narušava tržišnu konkurenciju do njenog 
potpunog uništenja. 

Također Podnosilac zahtjeva traži od Konkurencijskog 
vijeća da u smislu odredbe člana 40. Zakona o konkurenciji po 
hitnom postupku donese privremenu mjeru kojom će naložiti BH 
Telecom-u da u što kraćem roku uključi međunarodne linkove, te 
da se do okončanja postupka zadrže cijene usluge terminacije 
međunarodnog saobraćaja u fiksnu mrežu BH Telecom-a, kao i 
cijene tranzita međunarodnog saobraćaja u mobilnu mrežu BH 
Telecom-a. 

Konkurencijsko vijeće je na osnovu Zahtjeva dana 
08.05.2018. godine donijelo Zaključak o pokretanju postupka 
protiv privrednog subjekta BH Telecom, radi utvrđivanja 
postojanja zloupotrebe dominantnog položaja iz člana 10. stav 2) 
tačke a) Zakona o konkurenciji. 

Zahtjev i Zaključak o pokretanju postupka, u skladu sa 
članom 33. Zakona, Konkurencijsko vijeće je dostavilo na 
odgovor privrednom subjektu BH Telecom, koji se na isti 
očitovao podneskom zaprimljenim pod brojem UP 01-26-2-003-
12/18, dana 30.05.2018. godine. 

U skladu sa članom 40. Zakona, Konkurencijsko vijeće 
može donijeti privremenu mjeru, na osnovu preliminarno 
utvrđene povrede, kada smatra da pojedine radnje sprečavaju, 
ograničavaju ili narušavaju tržišnu konkurenciji i prijete nastanku 
direktnog štetnog uticaja za pojedine privredne subjekte, odnosno 
pojedine grane privrede ili za interes potrošača. 

Na osnovu dostavljenih podataka i dokumentacije 
Podnosioca zahtjeva i Protivne strane, Konkurencijsko vijeće u 
ovoj fazi postupka nije moglo utvrditi preliminarnu povredu 
Zakona, koja bi mogla kratkoročno štetno utjecati na pojedine 
privredne subjekte i ne postoje osnovani razlozi za donošenje 
privremene mjere, te je zbog svega naprijed navedenog odlučeno 
kao u dispozitivu ovog Rješenja. 

Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja nije dozvoljena žalba. 
Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana prijema, 
odnosno objavljivanja ovog Rješenja. 

Broj UP 01-26-2-003-19/18 
26. jula 2018. godine 

Sarajevo
Predsjednica 

Adisa Begić, s. r.
 

 
Na temelju članka 42. stavak (2) u vezi sa člankom 40. 

Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 
i 80/09), odlučujući o zahtjevu za donošenje privremene mjere 
postavljenom u Zahtjevu za pokretanje postupka podnesenom od 
gospodarskog subjekta Europronet Bosnia d.o.o. Sarajevo, ul. Fra 
Anđela Zvizdovića 1, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina, 
protiv gospodarskog subjekta BH Telecom d.d., ul. Franca 
Lehara 7, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina, radi utvrđivanja 
postojanja zlouporabe vladajućeg položaja iz članka 10. stavak 2) 
točke a) Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 
48/05, 76/07 i 80/09), Konkurencijsko vijeće, na 32. 
(tridesetdrugoj) sjednici održanoj 26.07.2018. godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
1. Odbija se zahtjev za donošenje privremene mjere 

gospodarskog subjekta Europronet Bosnia d.o.o. Sarajevo, 
kao neutemeljen. 

2. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 
glasniku BiH", službenim glasnicima entiteta i Brčko 
Distrikta Bosne i Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće je dana 08.02.2018. godine 
zaprimilo Zahtjev za pokretanje postupka broj UP 01-26-2-003-
1/18 (u daljnjem tekstu: Zahtjev) podnesen od strane 
gospodarskog subjekta Europronet Bosnia d.o.o. Sarajevo (u 
daljnjem tekstu: Podnositelj zahtjeva ili Europronet), protiv 
gospodarskog subjekta BH Telecom d.d. (u daljnjem tekstu: 
Protivna strana ili BH Telecom), radi utvrđivanja postojanja 
zlouporabe vladajućeg položaja iz članka 10. stavak 2) točke a) 
Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 48/05, 
76/07 i 80/09, u daljnjem tekstu: Zakon). 
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U Zahtjevu Podnositelj zahtjeva u bitnom navodi da 
gospodarski subjekat BH Telecom d.d. Sarajevo zbog nametanja 
nepovoljnih prodajnih cijena usluge terminacije međunarodnog 
saobraćaja u fiksnu mrežu BH Telecom-a i usluge tranzita 
međunarodnog saobraćaja u mobilnu mrežu BH Telecom-a, 
zlouporabljava vladajući položaj iz članka 10. stavak 2. točka a) 
Zakona o konkurenciji BiH, te tim postupanjem svjesno i na grub 
način ograničava i narušava tržišnu konkurenciju do njenog 
potpunog uništenja. 

Također Podnositelj zahtjeva traži od Konkurencijskog 
vijeća da u smislu odredbe članka 40. Zakona o konkurenciji po 
hitnom postupku donese privremenu mjeru kojom će naložiti BH 
Telecom-u da u što kraćem roku uključi međunarodne linkove, te 
da se do okončanja postupka zadrže cijene usluge terminacije 
međunarodnog saobraćaja u fiksnu mrežu BH Telecom-a, kao i 
cijene tranzita međunarodnog saobraćaja u mobilnu mrežu BH 
Telecom-a. 

Konkurencijsko vijeće je na temelju Zahtjeva dana 
08.05.2018. godine donijelo Zaključak o pokretanju postupka 
protiv gospodarskog subjekta BH Telecom, radi utvrđivanja 
postojanja zlouporabe vladajućeg položaja iz članka 10. stavak 2) 
točke a) Zakona o konkurenciji. 

Zahtjev i Zaključak o pokretanju postupka, sukladno članku 
33. Zakona, Konkurencijsko vijeće je dostavilo na odgovor 
gospodarskom subjektu BH Telecom, koji se na isti očitovao 
podneskom zaprimljenim pod brojem UP 01-26-2-003-12/18, 
dana 30.05.2018. godine. 

Sukladno članku 40. Zakona, Konkurencijsko vijeće može 
donijeti privremenu mjeru, na temelju preliminarno utvrđene 
povrede, kada smatra da pojedine radnje sprječavaju, 
ograničavaju ili narušavaju tržišnu konkurenciji i prijete nastanku 
izravnog štetnog utjecaja za pojedine gospodarske subjekte, 
odnosno pojedine grane gospodarstva ili za interes potrošača. 

Na temelju dostavljenih podataka i dokumentacije 
Podnositelja zahtjeva i Protivne strane, Konkurencijsko vijeće u 
ovoj fazi postupka nije moglo utvrditi preliminarnu povredu 
Zakona, koja bi mogla kratkoročno štetno utjecati na pojedine 
gospodarske subjekte i ne postoje osnovani razlozi za donošenje 
privremene mjere, te je zbog svega naprijed navedenog odlučeno 
kao u izreci ovog Rješenja. 

Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja nije dozvoljena žalba. 
Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana prijema, 
odnosno objavljivanja ovog Rješenja. 

Broj UP 01-26-2-003-19/18 
26. srpnja 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Adisa Begić, v. r.
 

 
На основу члана 42. став (2) у вези са чланом 40. Закона 

о конкуренцији ("Службени гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 
80/09), одлучујући о захтјеву за доношење привремене мјере 
постављеном у Захтјеву за покретање поступка поднесеном 
од привредног субјекта Еуропронет Босниа д.о.о. Сарајево, 
ул. Фра Анђела Звиздовића 1, 71000 Сарајево, Босна и 
Херцеговина, против привредног субјекта BH Telecom д.д., 
ул. Франца Лехара 7, 71000 Сарајево, Босна и Херцеговина, 
ради утврђивања постојања злоупотребе доминантног 
положаја из члана 10. став 2) тачке а) Закона о конкуренцији 
("Службени гласник БиХ", број 48/05, 76/07 и 80/09), 
Конкуренцијски савјет, на 32. (тридесетдругој) сједници 
одржаној 26.07.2018. године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одбија се захтјев за доношење привремене мјере 

привредног субјекта Еуропронет Босниа д.о.о. 
Сарајево, као неоснован. 

2. Ово Рјешење је коначно и бит ће објављено у 
"Службеном гласнику БиХ", службеним гласницима 
ентитета и Брчко Дистрикта Босне и Херцеговине. 

Образложење 

Конкуренцијски савјет је дана 08.02.2018. године 
запримио Захтјев за покретање поступка број UP 01-26-2-
003-1/18 (у даљем тексту: Захтјев) поднесен од стране 
привредног субјекта Еуропронет Босниа д.о.о. Сарајево (у 
даљем тексту: Подносилац захтјева или Еуропронет), против 
привредног субјекта BH Telecom д.д. (у даљем тексту: 
Противна страна или BH Telecom), ради утврђивања 
постојања злоупотребе доминантног положаја из члана 10. 
став 2) тачке а) Закона о конкуренцији ("Службени гласник 
БиХ", број 48/05, 76/07 и 80/09, у даљем тексту: Закон). 

У Захтјеву Подносилац захтјева у битном наводи да 
привредни субјекат BH Telecom д.д. Сарајево због наметања 
неповољних продајних цијена услуге терминације 
међународног саобраћаја у фиксну мрежу BH Telecom-а и 
услуге транзита међународног саобраћаја у мобилну мрежу 
BH Telecom-а, злоупотребљава доминантан положај из члана 
10. став 2. тачка а) Закона о конкуренцији БиХ, те тим 
поступањем свјесно и на груб начин ограничава и нарушава 
тржишну конкуренцију до њеног потпуног уништења. 

Такође Подносилац захтјева тражи од Конкуренцијског 
савјета да у смислу одредбе члана 40. Закона о конкуренцији 
по хитном поступку донесе привремену мјеру којом ће 
наложити BH Telecom-у да у што краћем року укључи 
међународне линкове, те да се до окончања поступка задрже 
цијене услуге терминације међународног саобраћаја у 
фиксну мрежу BH Telecom-а, као и цијене транзита 
међународног саобраћаја у мобилну мрежу BH Telecom-а. 

Конкуренцијски савјет је на основу Захтјева дана 
08.05.2018. године донио Закључак о покретању поступка 
против привредног субјекта BH Telecom, ради утврђивања 
постојања злоупотребе доминантног положаја из члана 10. 
став 2) тачке а) Закона о конкуренцији. 

Захтјев и Закључак о покретању поступка, у складу са 
чланом 33. Закона, Конкуренцијски савјет је доставио на 
одговор привредном субјекту BH Telecom, који се на исти 
очитовао поднеском запримљеним под бројем UP 01-26-2-
003-12/18, дана 30.05.2018. године. 

У складу са чланом 40. Закона, Конкуренцијски савјет 
може донијети привремену мјеру, на основу прелиминарно 
утврђене повреде, када сматра да поједине радње спречавају, 
ограничавају или нарушавају тржишну конкуренцији и 
пријете настанку директног штетног утицаја за поједине 
привредне субјекте, односно поједине гране привреде или за 
интерес потрошача. 

На основу достављених података и документације 
Подносиоца захтјева и Противне стране, Конкуренцијски 
савјет у овој фази поступка није могао утврдити 
прелиминарну повреду Закона, која би могла краткорочно 
штетно утицати на поједине привредне субјекте и не постоје 
основани разлози за доношење привремене мјере, те је због 
свега напријед наведеног, одлучено као у диспозитиву овог 
Рјешења. 

Поука о правном лијеку 

Против овог Рјешења није дозвољена жалба. 
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Незадовољна страна може покренути управни спор 
пред Судом Босне и Херцеговине у року од 30 дана од дана 
пријема, односно објављивања овог Рјешења. 

Број UP 01-26-2-003-19/18 
26. јула 2018. године 

Сарајево 
Предсједница 

Адиса Бегић, с. р.
 

891 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na osnovu 

člana 25. stav (1) tačka e), člana 42. stav (1) tačka d), a u vezi sa 
čl. 12., 14., 16., 17. i 18. Zakona o konkurenciji ("Službeni 
glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09), rješavajući po Prijavi 
namjere koncentracije privrednog subjektа Knauf International 
GmbH, Am Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Njemačka koje zastupa 
punomoćnik advokat Nihad Sijerčić, fra Anđela Zvizdovića 1., 
71 000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina nad dijelom poslovanja 
Armstrong World Industries, Inc., 2500 Columbia Avenue, 
Lancaster, Pensilvanija, SAD, zaprimljenoj 1.12.2017. godine, 
pod brojem: UP-06-26-1-038-1/17, i Zaključka o pokretanju 
postupka ocjene koncentracije broj: UP-06-26-1-038-13/17 od 7. 
6. 2018. godine, na 34. (tridesetčetvrtoj) sjednici održanoj dana 
8.8.2018. godine, je donijelo 

RJEŠENJE 
1. Ocjenjuje se dopuštenom koncentracija na tržištu 

plafonskih rješenja, koja će nastati stjecanjem pojedinačne 
kontrole privrednog subjektа Knauf International GmbH, 
Am Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Njemačka nad dijelom 
poslovanja privrednog subjekta Armstrong World 
Industries, Inc., 2500 Columbia Avenue, Lancaster, 
Pensilvanija, SAD, u EMEA i Pacifičkoj regiji 1. 

2. Ovo Rješenje o koncentraciji se upisuje u Registar 
koncentracija. 

3. Ovo Rješenje će biti objavljeno u "Službenom glasniku 
BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko distrikta Bosne i 
Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće je dana 1. decembra 2017. godine 
zaprimilo Prijavu namjere koncentracije (u daljem tekstu: 
Prijava) zaprimljenu pod brojem: UP-06-26-1-038-1/17 od strane 
privrednog subjekta Knauf International GmbH, Am Bahnhof 7, 
97346 Iphofen, Njemačka, (u daljem tekstu: KNAUF ili 
Podnosilac), u kojoj je iskazana namjera stjecanja pojedinačne 
kontrole nad dijelom poslovanja Armstrong World Industries, 
Inc., 2500 Columbia Avenue, Lancaster, Pensilvanija, SAD (u 
daljem tekstu: AWI), podnesena od strane punomoćnika 
advokata Nihada Sijerčića, fra Anđela Zvizdovića 1, BC 
UNITIC, Tower B/II, 71 000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina. 

Prijava je podnesena na osnovu Ugovora o kupoprodaji 
udjela, zaključenog dana 17. novembra 2017. godine, u kojem se 
AWI obvezao prodati, odnosno osigurati drugim članovima 
njegove grupe kompanija prodaju, a KNAUF se obvezao kupiti 
odgovarajuće udjele u poslovanju (u daljem tekstu: Ugovor). 

Predmet koncentracije je stjecanje pojedinačne kontrole od 
strane KNAUF-a nad poslovanjem AWI-a u EMEA i Pacifičkoj 
regiji. Podnosilac je samoinicijativno dopunio Prijavu 
zaprimljenu u Konkurencijskom vijeću dana 4. jnauara 2018. 
godine, pod brojem: UP-06-26-1-038-2/17, dana 8. januara 2018. 
godine, pod brojem: UP-06-26-1-038-3/17. 

Uvidom u podnesenu Prijavu Konkurencijsko vijeće je 
utvrdilo da ista nije kompletna, u smislu člana 30. Zakona o 
konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) (u 
                                                                 
1 EMEA, je izraz koji se koristi za označavanje teritorija Europe, Bliskog Istoka i 

Afrike, a Pacifička regija obuhvaća države koje izlaze na Tihi Ocean. 

daljem tekstu: Zakon) i čl. 9. i 11. Odluke o načinu podnošenja 
prijave i kriterijima za ocjenu koncentracije privrednih subjekata 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/10), te je Podnosiocu prijave 
dana 5. februara 2018. godine uputilo Zahtjev za dopunu prijave 
broj: UP-06-26-1-038-4/17 i dana 27. februara 2018. godine UP-
06-26-1-038-8/17. 

Podnosilac Prijave je u ostavljenom roku dostavio traženo 
dana 12. februara 2018. godine podneskom broj: UP-06-26-1-
038-5/17, dana 8. marta 2018. godine broj: UP-06-26-1-038-9/17, 
i dana 12. aprila 2018. godine broj: UP-06-26-1-038-10/17. 

Po primitku tražene dokumentacije Konkurencijsko vijeće 
je utvrdilo da je Prijava kompletna, te izdalo Potvrdu o prijamu 
kompletne i uredne Prijave, u skladu sa članom 30. stav (3) 
Zakona, dana 14. maja 2018. godine pod brojem: UP-06-26-1-
038-11/17. 

Podnosilac prijave je naveo, u smislu člana 30. stav (2) 
Zakona, da je podnio Zahtjev za ocjenu koncentracije i 
ovlaštenim tijelima za zaštitu konkurencije u Crnoj Gori, 
Makedoniji, Albaniji, Srbiji, Austriji, Njemačkoj, Španiji, 
Ujedinjenom Kraljevstvu i Rusiji. 

Dana 12. aprila 2018. godine u prilogu podneska broj: UP-
06-26-1-038-10/17, Podnosilac je dostavio Rješenja kojima se 
odobrava koncentracija izdana od strane tijela za zaštitu 
konkurencije iz Republike Srbije, i Crne Gore. 

Također, Konkurencijsko vijeće je, u skladu sa članom 16. 
stav (4) Zakona, izdalo Obavještenje o dostavljenoj Prijavi broj: 
UP-06-26-1-038-6/17 od 14. februara 2018. godine, koja je u 
dnevnim novinama objavljena dana 19. februara 2018. godine, i 
pozvalo sve zainteresovane strane na dostavljanje pisanih 
komentara o namjeravanoj koncentraciji. Na predmetnu obavijest 
nisu dostavljeni komentari zainteresovanih strana. 

Uvidom u podnesenu Prijavu, Konkurencijsko vijeće je 
utvrdilo da je ista podnesena u smislu člana 16. stav (1) Zakona. 

Na osnovu preliminarne analize podataka dostavljenih u 
Prijavi koncentracije, te u dopunama Prijave dostavljenim na 
zahtjev Konkurencijskog vijeća, a koji se posebno odnose na 
tržišne udjele učesnika koncentracije na relevantnom tržištu 
proizvoda u Bosni i Hercegovini, i tržišne udjele njihovih 
konkurenata na predloženim relevantnim tržištima, 
Konkurencijsko vijeće je ocijenilo da bi provođenje predmetne 
koncentracije mogla imati za posljedicu negativne efekte koji 
mogu značajno narušavati konkurenciju na relevantnom tržištu. 

Slijedom navedenog, Konkurencijsko vijeće je dana 7. juna 
2018. godine donijelo Zaključak o pokretanju postupka ocjene 
koncentracije broj: UP-06-26-1-038-13/17, iz razloga što bez 
provedenog postupka i u roku iz člana 18. tačka (6) Zakona o 
konkurenciji nije moguće utvrditi i analizirati efekte predmetne 
koncentracije. 

1. Sudionici predmetne koncentracije 

Sudionici koncentracije su privredni subjekti Knauf 
International GmbH, Am Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Njemačka, i 
ciljno poslovanje Armstrong World Industries, Inc., 2500 
Columbia Avenue, Lancaster, Pensilvanija, SAD. 

1.1. Privredni subjekt KNAUF (Podnosilac prijаve) 

Privredni subjekt Knauf International GmbH, Am Bahnhof 
7, 97346 Iphofen, Njemačka, registrovan je u Trgovinskom 
registru Osnovnog suda u Würzburgu, Njemačka, Odjeljenje B, 
pod brojem: HRB 5956, kojeg zastupa direktor (..)** 2. 

KNAUF proizvodi i prodaje izolacijske materijale, sisteme 
za sušenje, plastifikatore i prateću opremu, kompozitne 
termoizolacijske sisteme, boje, podne košuljice, podne sisteme, 
građevinsku opremu i alate. Knauf posjeduje 150 proizvodnih 

                                                                 
2 Podaci predstavljaju poslovnu tajnu, u smislu člana 38. Zakona o konkurenciji. 
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pogona i prodajnih organizacija u preko 86 država, 27.500 
uposlenih na svjetskom nivou. 

1.1.1 Povezano društvo Knauf d.o.o. Sarajevo 

Privredni subjekt Knauf d.o.o. Sarajevo, Kolodvorska 11a, 
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina, upisano je sudskom 
registru Općinskog suda u Sarajevu pod matičnim brojem: 65-01-
0801-08 (stari broj: 1-18704), sa upisanim vlasništvom u 100% 
osnovnog kapitala od strane "Knauf Gesellshaft" m.b.H., 
Wissenbach bei Liezen, Knaufstrasse 1. A-9840 (također 
povezano društvo Podnosioca), te direktorom društva (..)**. 

Prevladavajuća registrovana djelatnost privrednog subjekta 
Knauf d.o.o. Sarajevo je prodaja gipsanih proizvoda. 

1.2. Ciljno Poslovanje privrednog subjekta AWI 

AWI proizvodi i prodaje komercijalna i rezidencijalna 
rješenja za plafone, zidove i sisteme suspenzije. Sa preko 3.800 
uposlenih i ostvarenim prihodom od poslovanja vezanog za 
plafone od preko 1,2 milijarde USD u 2016. godini, AWI ima 
globalnu proizvodnu mrežu od 26 postrojenja, uključujući devet 
fabrika posvećenih WAVE zajedničkom ulaganju. 

Ciljno Poslovanje se odnosi na poslovanje AWI-ja u 
pogledu modularnih spuštenih plafona u EMEA i Pacifičkom 
regionu (tj. izvan Sjeverne i Južne Amerike). Ciljno Poslovanje 
obuhvaća zavisna društva u AWI-jevom WAVE zajedničkom 
ulaganju (50/50 zajedničkom ulaganju AWI i Worthington 
Industries) sa poslovanjem u EMEA i Pacifičkoj regiji. 
Proizvodna postrojenja AWI-ja koja su obuhvaćena Predloženom 
Transakcijom se nalaze u Austriji, Kini, Francuskoj, Njemačkoj, 
Indiji, Rusiji i Ujedinjenom Kraljevstvu. 

Putem Predložene Transakcije, AWI namjerava da izađe iz 
EMEA i Pacifičke regije kako bi se fokusirao na američke 
poslove. 

Prema zaključenom ugovoru KNAUF bi preuzeo ciljno 
poslovanje, a koje se sastoji od stjecanja udjela u slijedećim 
privrednim subjektima (zavisnim društvima AWI koje 
sačinjavaju Ciljno Poslovanje) prikazano u Tabeli 1. 

Također, u skladu sa članom 2.1. (a) Ugovora, AWI se 
obvezao da će omogućiti i preuzimanje udjela u WAWE 
entitetima stjecatelja, koji će biti preuzeti na posredan način. 

Tabela 1.  
Društvo – 
Prodavac 

% direktnih udjela Država 

Armstrong 
World 
Industries, Inc. 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

Armstrong 
World 
Industries 
(Delaware) 
LLC 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

(..)** (..)** 

Armstrong 
Germany 
Companies 
Group GmbH 

(..)** (..)** 

(..)** (..)** 

Armstrong 
Holding Gmbh & 
Co. OHG 

(..)** (..)** 

Armstrong 
Cork Finance 
LLC 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

Worthington 
Armstrong 
Venture 

(..)** (..)** 

(..)** (..)** 

Worthington 
Armstrong 
International 
LLC 

(..)** (..)** 

(..)** (..)** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

Ciljno poslovanje nema registrovana zavisna društva u 
Bosni i Hercegovini. 

2. Pravni okvir ocjene koncentracije 

Konkurencijsko vijeće je u provođenju postupka ocjene 
predmetnih koncentracija primijenilo odredbe Zakona, Odluke o 
utvrđivanju relevantnog tržišta ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06 
i 34/10), Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterijima za 
ocjenu koncentracija privrednih subjekata ("Službeni glasnik 
BiH", broj 34/10), te Zakon o upravnom postupku BiH 
("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 
53/16). 

Konkurencijsko vijeće može, na osnovu člana 43. stav (7) 
Zakona, koristiti sudsku praksu Evropskog suda i odluke 
Evropske komisije, kao i kriterije i standarde iz Obavještenja 
Evropske komisije o izračunavanju ukupnog prihoda u skladu sa 
Uredbom Vijeća (EZ) broj 139/2004 o kontroli koncentracija 
privrednih subjekata. 

3. Pravni osnov i oblik koncentracije 

Pravni osnov koncentracije predstavlja Sporazum, 
zaključen dana 17. novembra 2017. godine, između KNAUF i 
AWI, kojim se AWI obvezao prodati, odnosno osigurati drugim 
članovima njegove i WAVE grupe kompanija prodaju, a KNAUF 
se obvezao kupiti odgovarajuće udjele u Ciljnom Poslovanju. 
Pravni osnov koncentracije predstavlja Ciljno Poslovanje kao 
sastavni dio poslovnih aktivnosti AWI-ja u EMEA i Pacifičkoj 
regiji. 

Predložena Transakcija se tiče preuzimanja čitavog 
poslovanja sa modularnim spuštenim plafonima AWI-ja izvan 
Amerike, odnosno u EMEA i Pacifičkoj regiji, od više AWI 
zavisnih društava, uključujući zavisna društva koja trenutno 
kontroliše WAVE zajedničko ulaganje. Poslovanje AWI-ja u 
Sjevernoj, Centralnoj i Južnoj Americi, kao i druge poslovne 
aktivnosti AWI-ja, nisu obuhvaćene Transakcijom. Nakon 
Predložene Transakcije, Podnosilac će imati pojedinačnu 
kontrolu nad Ciljnim Poslovanjem. 

Pravni oblik koncentracije, je u skladu sa članom 12. stav 
(1), tačka b). 

4. Obaveza prijave koncentracije 

Ukupni godišnji prihodi privrednih subjekata sudionika 
koncentracije za 2016. godinu, kao godinu koja je prethodila 
koncentraciji, te njihovi tržišni udjeli na relevantnom tržištu, u 
skladu sa članom 14. Zakona su prikazani u Tabeli 2. i Tabeli 3., 
kako slijedi: 

Ukupni ostvareni godišnji prihodi učesnika koncentracije na 
dan 31.12.2016. godine iznosili su: 

Tabela 2. 

  
Knauf grupa 

(BAM)
Knauf Sarajevo 

(BAM) 
Ciljno Poslovanje 

(BAM)
Svijet (..)** (..)** (..)** 
Bosna i 
Hercegovina

(..)** (..)** (..)** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

Tržišni udjeli učesnika koncentracije na dan 31.12.2016. 
godine, na relevantnom tržištu: 

Tabela 3.  
Učesnici koncentracije Relevantno tržište udjeli u % za 2016.

KNAUF (..)** 
Ciljno poslovanje (..)** 

UKUPNO: (..)** 
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Godišnji prihodi učesnika koncentracije (Tabela 2.) 
predstavljaju ukupne prihode (bez poreza na dodanu vrijednost i 
drugih poreza koji se direktno odnose na učesnike koncentracije 
na tržištu Bosne i Hercegovine i svjetskom tržištu, u smislu člana 
9. tačka h) Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterijima za 
ocjenu koncentracija privrednih subjekata. 

Obaveza prijave koncentracije postoji ukoliko su ispunjeni 
uslovi iz člana 14. stav 1) tačka a) i b) Zakona, odnosno ako 
ukupni prihod svih učesnika koncentracije ostvaren prodajom 
roba i/ili usluga na svjetskom tržištu iznosi 100.000.000,00 KM 
po završnom računu u godini koja je prethodila koncentraciji i da 
ukupni godišnji prihod svakog od najmanje dva privredna 
subjekta učesnika koncentracije ostvaren prodajom roba i/ili 
usluga na tržištu Bosne i Hercegovine iznosi najmanje 
8.000.000,00 KM, ili ako je njihov zajednički tržišni udio na 
relevantnom tržištu veći od 40%. 

Prema podacima iskazanim u Tabeli br. 2. i br. 3., učesnici 
koncentracije u 2016. godini su ostvarili ukupan godišnji prihod 
koji ne podliježe obavezi prijave koncentracije, a ukupni tržišni 
udio istih prelazi 40%, pa stoga po ovom osnovu predmetna 
koncentracija podliježe obavezi prijave koncentracije. 

Prema dostavljenim podacima iz Prijave ispunjeni su uslovi 
za obavezu prijave koncentracije iz čl. 14. Zakona. 

5. Relevantno tržište 

Relevantno tržište koncentracije, u smislu člana 3. Zakona o 
konkurenciji, te čl. 4. i 5. Odluke o utvrđivanju relevantnog 
tržišta, čini tržište određenih proizvoda/usluga koje su predmet 
obavljanja djelatnosti na određenom geografskom tržištu. 

Prema odredbi člana 4. Odluke o utvrđivanju relevantnog 
tržišta, relevantno tržište u proizvodnom smislu obuhvaća sve 
proizvode i/ili usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju 
međusobno zamjenjivim, pod prihvatljivim uslovima, imajući u 
vidu posebno njihove bitne karakteristike, kvalitet, uobičajenu 
namjenu, način upotrebe, uslove prodaje i cijene. 

Nadalje, prema članu 5. Odluke o utvrđivanju relevantnog 
tržišta, relevantno tržište u geografskom smislu obuhvaća 
cjelokupnu ili dio teritorije Bosne i Hercegovine na kojoj 
privredni subjekt djeluje u prodaji i/ili kupovini relevantnog 
proizvoda pod jednakim ili dovoljno ujednačenim uslovima i koji 
to tržište bitno razlikuje od uslova tržišne konkurencije na 
susjednim geografskim tržištima. 

Konkurencijsko vijeće je utvrdilo kako su oba učesnika 
koncentracije aktivna u proizvodnji i prodaji plafona za 
nerezidencijalnu primjenu. Tržište nerezidencijalnih plafona 
obuhvaća različita plafonska rješenja: modularne spuštene 
plafone, fiksne spuštene plafone, otvorene spuštene plafone (kao 
što su plafonske nadstrešnice ili druga rješenja koja ostavljaju 
prostor iza mreže vidljivim) i, u manjoj mjeri, nespuštene 
plafone. 

Iako su navedeni tipovi plafonskih rješenja međusobno 
različiti, kako u pogledu funkcionalnosti, tako i u pogledu načina 
proizvodnje, različite funkcionalnosti postaju relevantne tek 
nakon što je arhitekt donio odluku o konkretnom plafonu koji će 
instalirati u određenoj građevini (nakon dizajniranja). Nakon što 
je odluka donesena, postaje teže i skuplje promijeniti vrstu 
plafona. 

Stoga, relevantno tržište proizvoda u konkretnom slučaju 
smatra se tržište plafonskih rješenja za nerezidencijalnu primjenu, 
koje obuhvaća modularne spuštene plafone, fiksne spuštene 
plafone, otvorene spuštene plafone i nespuštene fiksne plafone. 

Relevantnim tržištem u geografskom smislu, uzimajući u 
obzir mjerodavnosti Konkurencijskog vijeća, smatra se tržište na 
cijelom teritoriju Bosne i Hercegovine. 

Slijedom navedenog, relevantnim tržištem predmetne 
koncentracije smatra se tržište plafonskih rješenja za 
nerezidencijalnu primjenu, na području Bosne i Hercegovine. 

6. Analiza relevantnog tržišta 

Podnosilac prijave je u dopuni Prijave dostavljenoj dana 
4.1.2018. godine, te podataka dostavljenih na zahtjev 
Konkurencijskog vijeća, dana 12.2.2018. godine zaprimljeno pod 
brojem: UP-06-26-1-038-5/17, dostavio podatke o izvršenoj 
procjeni relevantnog tržišta plafonskih rješenja, kako je prikazano 
u tabeli 4. 

Tabela 4. 
Konkurenti na tržištu BiH Procjena tržišnih udjela u % za 2016.

1. Knauf (..)** 
2. AWI (..)** 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

6. ostali (..)** 
UKUPNO: 100 
UKUPNO (1+2): (..)** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

Postupajući po podnesenoj Prijavi, te analizom tržišta, 
Konkurencijsko vijeće je dana 27.2.2018. godine, podneskom 
broj: UP-06-26-1-038-8/17, zatražilo od Podnosioca prijave, 
pojašnjenje dostavljenih podataka, na koje je Podnosilac Prijave 
dostavio dopune i pojašnjenja, dana 8.3.2018. godine zaprimljeno 
pod brojem: UP-06-26-1-038-9/17, te informaciju od dana 
12.4.2018. godine zaprimljenu pod brojem: UP-06-26-1-038-
10/17. Dostavljeni podaci su prikazani u tabeli 5. 

Tabela 5. 
Konkurenti na tržištu BiH Procjena tržišnih udjela u % za 2016.

1. Knauf (..)** 
2. AWI (..)** 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

12. Ostali (..)** 
UKUPNO: 100 
UKUPNO (1+2): (..)** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

7. Prikupljanje podataka 

Imajući u vidu činjenicu kako je Podnosilac Prijave tijekom 
postupka istu dopunjavao, te mijenjao, Konkurencijsko vijeće je 
na osnovu člana 35. stav (1) Zakona o konkurenciji, zatražio od 
konkurenata na tržištu Bosne i Hercegovine, dana 22.6.2018. 
godine, obavezno očitovanje i dostavu podataka o prihodima, te 
proizvođačima od kojih uvoze proizvode, i to od: 

- privrednog subjekta Saint-Gobain Rigips Austria 
Gesmbh, Predstavništvo u BiH, aktom broj: UP-06-
26-1-038-20/17, 

- privrednog subjekta EM-ONIKS d.o.o. Lukavac, 
aktom broj: UP-06-26-1-038-21/17, 

- privrednog subjekta Interijer Lovrić d.o.o. Posušje, 
aktom broj: UP-06-26-1-038-22/17, 

- privrednog subjekta MG Profil d.o.o. Brčko, aktom 
broj: UP-06-26-1-038-23/17. 

Tražene informacije su zaprimljene dana 27.6.2018. godine 
od strane privrednog subjekta EM-ONIKS d.o.o. Lukavac, akt 
broj: UP-06-26-1-038-24/17, a dana 29.6.2018. godine od strane 
privrednog subjekta Interijer Lovrić d.o.o. Posušje, akt broj: UP-
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06-26-1-038-25/17, i privrednog subjekta MG Profil d.o.o. 
Brčko, aktom broj: UP-06-26-1-038-26/17, te dana 10.7.2018. 
godine od strane Saint-Gobain Rigips, predstavništvo u Bosni i 
Hercegovini, aktom broj: UP-06-26-1-038-27/17. 

Također, dana 25.7.2018. godine Konkurencijsko vijeće je 
na osnovu člana 35. stav (1) Zakona o konkurenciji, se obratilo sa 
zahtjevom za informacije relevantnim tijelima u Bosni i 
Hercegovini i to: 

- Upravi za indirektno oporezivanje BiH, Bana 
Lazarevića bb, Banja Luka, aktom broj: UP-06-26-1-
038-30/17, 

- Agenciji za statistiku Bosne i Hercegovine, Zelenih 
beretki 26, Sarajevo, aktom broj: UP-06-26-1-038-
31/17, 

- Finansijsko-Informatičkoj Agenciji, Ložionička 3, 
Sarajevo, aktom broj: UP-06-26-1-038-32/17, i 

- Agenciji za posredničke, informatičke i finansijske 
usluge – APIF, Vuka Karadžića 6., Banja Luka, 
aktom broj: UP-06-26-1-038-33/17. 

Dana 26.7.2018. godine zaprimljen je odgovor pod brojem: 
UP-06-26-1-038-34/17 od strane Agencije za statistiku Bosne i 
Hercegovine, Sarajevo, dana 30.7.2018. godine zaprimljen je 
odgovor pod brojem: UP-06-26-1-038-35/17 od strane Uprave za 
indirektno oporezivanje BiH, Banja Luka, dana 31.7.2018. 
godine zaprimljen je odgovor pod brojem: UP-06-26-1-038-
36/17 od strane Finansijsko-informatičke agencije, Sarajevo, i 
dana 2.8.2018. godine zaprimljen je odgovor pod brojem: UP-06-
26-1-038-37/17 od strane Agencije za posredničke, informatičke i 
finansijske usluge, Banja Luka. 

Nakon izvršene analize svih dostavljenih i raspoloživih 
podataka, Konkurencijsko vijeće je procijenilo tržišne udjele 
Podnosioca prijave i njegovih konkurenata na relevantnom tržištu 
Bosne i Hercegovine za 2016. godinu kako je prikazano u tabeli 
6. 

Tabela 6.  
Konkurenti na tržištu BiH Procjena tržišnih udjela u % za 2016.

1. Knauf (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

5. AWI (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

11. ostali (..)** 
UKUPNO: 100 

UKUPNO (1+5): (..)** 

8. Ocjena koncentracije 

Konkurencijsko vijeće je analizom mjerodavnih podataka u 
ovom postupku, u smislu člana 17. Zakona, ocijenilo da 
provođenjem predmetne koncentracije neće doći do 
ograničavanja ili narušavanja tržišne konkurencije. 

Pri procjeni predmetne transakcije Konkurencijsko vijeće je 
uzelo u obzir slijedeće činjenice: 

Predmetnom koncentracijom dolazi do povećanja 
postojećih tržišnih udjela i tržišne moći Podnosioca prijave, u 
relativno malom opsegu relevantnih proizvoda. Istovremeno, za 
ulazak na relevantno tržište nema prepreka, a na istom su već i 
nazočni konkurenti, te je Konkurencijsko vijeće ocijenilo da se 
isti ne bi mogao ponašati nezavisno od svoje konkurencije. 

Nijedan od učesnika predmetne koncentracije nema 
proizvodna postrojenja za relevantne proizvode unutar Bosne i 
Hercegovine. Proizvodnja relevantnih proizvoda se odvija u 
manjem broju fabrika koje proizvode i izvoze relevantne 

proizvode na svjetskom nivou, te su na tržištu Bosne i 
Hercegovine prisutni samo putem distributivne mreže. 

Cjelokupni opseg vrsta plafonskih rješenja vrši 
konkurentski pritisak, unutar faze planiranja gradnje objekata i da 
bi se kupci prebacili na druga plafonska rješenja, u slučaju 
poskupljenja mjerodavnih plafona, što je vidljivo iz činjenice da 
se arhitekti opredjeljuju za konkretan plafonski sustav u fazi 
planiranja. 

Relevantno tržište i segment proizvoda gdje se aktivnosti 
učesnika preklapaju su vrlo mala, sa zanemarivim utjecajem na 
ukupnu ekonomiju Bosne i Hercegovine. Ukupna veličina 
čitavog tržišta plafonskih rješenja, i vrijednost prodaje sudionika 
u Bosni i Hercegovini je vrlo ograničena. Ciljno Poslovanje je 
ostvarilo ograničene prihode od prodaje u Bosni i Hercegovini u 
2016. godini, dok prodaja relevantnih proizvoda predstavlja samo 
mali dio ukupnog poslovanja KNAUF-a u Bosni i Hercegovini. 

Postoji veći broj usporedivih konkurenata aktivnih na 
relevantnom tržištu u široj regiji, koji bi mogli da relativno lako 
prošire svoju prisutnost u BiH. Navedene kompanije bi mogle 
vršiti značajni konkurentski pritisak na učesnike i imali bi poticaj 
i mogućnost povećanja tržišnog udjela, ukoliko bi učesnici 
pokušali povećati cijene ili utjecati na proizvodnju i opskrbu 
nakon provođenja koncentracije. Također, opskrba iz Kine se 
povećava u prethodnih nekoliko godina. 

Poslovanje vezano za spuštene plafone je pretežno vezano 
za projekte, te stoga u velikoj mjeri ovisi i od tendera, što znači 
da je pozicija učesnika na tržištu nestabilna i da postoji generalni 
nedostatak stabilne tržišne moći. Tenderi su vrlo konkurentni i, 
pored specifikacija proizvoda, pretežno se dobivaju na osnovu 
cijene. Radi dostavljanja potpunih informacija, obično se na 
tendere ne javlja sam proizvođač plafona, već distributeri (trgovci 
građevinskim materijalom). Naravno, proizvođači indirektno 
učestvuju na tenderima, preko cijena koje nude distributerima za 
mjerodavne plafone za određene projekte. 

Realizacija predložene transakcije omogućiti će stvaranje 
dugoročne vrijednosti putem prilike za istraživanje i razvoj novih 
i naprednijih proizvoda, kao i efikasnijoj troškovnoj strukturi u 
različitim operativnim oblastima, poput troškova nabavke, 
proizvodnje i administracije, kao i omogućiti unapređene prilike 
za istraživanje i razvoj, odnosno uvođenje novih i poboljšanih 
proizvoda. 

Također, Konkurencijsko vijeće je prilikom ocjene 
koncentracije cijenilo i činjenicu kako je Rješenjem broj: 6/0-02-
11/2018-6, od 28.2.2018. godine, Komisija za zaštitu 
konkurencije Republike Srbije predmetnu koncentraciju odobrila 
na teritoriji Republike Srbije, te kako je Rješenjem broj: 02-UP-I-
54/11-17 od 20.2.2018. godine, Agencija za zaštitu konkurencije 
Crne Gore predmetnu koncentraciju odobrila na teritoriji Crne 
Gore. 

Slijedom navedenog, i analizom svih dostavljenih podataka 
Konkurencijsko vijeće je uvažilo argumente Podnosioca prijave 
kao osnovane, te ocijenilo kako predmetnom koncentracijom 
neće doći do sprječavanja, ograničavanja ili narušavanja 
konkurencije na tržištu, pa je stoga istu i ocijenilo kao dopuštenu, 
u smislu člana 18. stav (2) tačka a) Zakona. 

9. Administrativna taksa 

Podnosilac prijave je na ovo Rješenje, u skladu sa članom 
2. stav (1) tarifni broj 107. tačka d) pod 2) Odluke o visini 
administrativnih taksi vezi sa procesnim radnjama pred 
Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 30/06 i 
18/11) dužan platiti administrativnu taksu u ukupnom iznosu od 
25.000,00 KM u korist Budžeta institucija Bosne i Hercegovine. 

10. Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja nije dozvoljena žalba. 
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Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 
Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana prijema, 
odnosno objave ovoga Rješenja. 

Broj UP-06-26-1-038-39/17 
8. augusta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Adisa Begić, s. r.
 

 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na temelju 

članka 25. stavak (1) točka e), članka 42. stavak (1) točka d), a u 
vezi sa čl. 12., 14., 16., 17. i 18. Zakona o konkurenciji 
("Službeni glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09), rješavajući po 
Prijavi namjere koncentracije gospodarskog subjektа Knauf 
International GmbH, Am Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Njemačka 
koje zastupa punomoćnik odvjetnik Nihad Sijerčić, fra Anđela 
Zvizdovića 1., 71 000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina nad 
dijelom poslovanja Armstrong World Industries, Inc., 2500 
Columbia Avenue, Lancaster, Pensilvanija, SAD, zaprimljenoj 1. 
12. 2017. godine, pod brojem: UP-06-26-1-038-1/17, i Zaključka 
o pokretanju postupka ocjene koncentracije broj: UP-06-26-1-
038-13/17 od 7.6.2018. godine, na 34. (tridesetčetvrtoj) sjednici 
održanoj dana 8.8.2018. godine, je donijelo 

RJEŠENJE 
1. Ocjenjuje se dopuštenom koncentracija na tržištu 

plafonskih rješenja, koja će nastati stjecanjem pojedinačne 
kontrole gospodarskog subjektа Knauf International GmbH, 
Am Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Njemačka nad dijelom 
poslovanja gospodarskog subjekta Armstrong World 
Industries, Inc., 2500 Columbia Avenue, Lancaster, 
Pensilvanija, SAD, u EMEA i Pacifičkoj regiji 1. 

2. Ovo Rješenje o koncentraciji se upisuje u Registar 
koncentracija. 

3. Ovo Rješenje će biti objavljeno u "Službenom glasniku 
BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko distrikta Bosne i 
Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće je dana 1. prosinca 2017. godine 
zaprimilo Prijavu namjere koncentracije (u daljnjem tekstu: 
Prijava) zaprimljenu pod brojem: UP-06-26-1-038-1/17 od strane 
gospodarskog subjekta Knauf International GmbH, Am Bahnhof 
7, 97346 Iphofen, Njemačka, (u daljnjem tekstu: KNAUF ili 
Podnositelj), u kojoj je iskazana namjera stjecanja pojedinačne 
kontrole nad dijelom poslovanja Armstrong World Industries, 
Inc., 2500 Columbia Avenue, Lancaster, Pensilvanija, SAD (u 
daljnjem tekstu: AWI), podnesena od strane punomoćnika 
odvjetnika Nihada Sijerčića, fra Anđela Zvizdovića 1., BC 
UNITIC, Tower B/II, 71 000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina. 

Prijava je podnesena na temelju Ugovora o kupoprodaji 
udjela, zaključenog dana 17. studenog 2017. godine, u kojem se 
AWI obvezao prodati, odnosno osigurati drugim članovima 
njegove grupe kompanija prodaju, a KNAUF se obvezao kupiti 
odgovarajuće udjele u poslovanju (u daljnjem tekstu: Ugovor). 

Predmet koncentracije je stjecanje pojedinačne kontrole od 
strane KNAUF-a nad poslovanjem AWI-a u EMEA i Pacifičkoj 
regiji. Podnositelj je samoinicijativno dopunio Prijavu 
zaprimljenu u Konkurencijskom vijeću dana 4. siječnja 2018. 
godine, pod brojem: UP-06-26-1-038-2/17, dana 8. siječnja 2018. 
godine, pod brojem: UP-06-26-1-038-3/17. 

Uvidom u podnesenu Prijavu Konkurencijsko vijeće je 
utvrdilo da ista nije kompletna, u smislu članka 30. Zakona o 
konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) (u 

                                                                 
1 EMEA, je izraz koji se koristi za označavanje teritorija Europe, Bliskog Istoka i 

Afrike, a Pacifička regija obuhvaća države koje izlaze na Tihi Ocean. 

daljnjem tekstu: Zakon) i čl. 9. i 11. Odluke o načinu podnošenja 
prijave i kriterijima za ocjenu koncentracije gospodarskih 
subjekata ("Službeni glasnik BiH", broj 30/10), te je Podnositelju 
prijave dana 5. veljače 2018. godine uputilo Zahtjev za dopunu 
prijave broj: UP-06-26-1-038-4/17 i dana 27. veljače 2018. 
godine UP-06-26-1-038-8/17. 

Podnositelj Prijave je u ostavljenom roku dostavio traženo 
dana 12. veljače 2018. godine podneskom broj: UP-06-26-1-038-
5/17, dana 8. ožujka 2018. godine broj: UP-06-26-1-038-9/17, i 
dana 12. travnja 2018. godine broj: UP-06-26-1-038-10/17. 

Po primitku tražene dokumentacije Konkurencijsko vijeće 
je utvrdilo da je Prijava kompletna, te izdalo Potvrdu o prijamu 
kompletne i uredne Prijave, sukladno članku 30. stavak (3) 
Zakona, dana 14. svibnja 2018. godine pod brojem: UP-06-26-1-
038-11/17. 

Podnositelj prijave je naveo, u smislu članka 30. stavak (2) 
Zakona, da je podnio Zahtjev za ocjenu koncentracije i 
ovlaštenim tijelima za zaštitu konkurencije u Crnoj Gori, 
Makedoniji, Albaniji, Srbiji, Austriji, Njemačkoj, Španjolskoj, 
Ujedinjenom Kraljevstvu i Rusiji. 

Dana 12. travnja 2018. godine u prilogu podneska broj: UP-
06-26-1-038-10/17, Podnositelj je dostavio Rješenja kojima se 
odobrava koncentracija izdana od strane tijela za zaštitu 
konkurencije iz Republike Srbije, i Crne Gore. 

Također, Konkurencijsko vijeće je, sukladno članku 16. 
stavak (4) Zakona, izdalo Obavijest o dostavljenoj Prijavi broj: 
UP-06-26-1-038-6/17 od 14. veljače 2018. godine, koja je u 
dnevnom tisku objavljena dana 19. veljače 2018. godine, i 
pozvalo sve zainteresirane strane na dostavljanje pisanih 
komentara o namjeravanoj koncentraciji. Na predmetnu obavijest 
nisu dostavljeni komentari zainteresiranih strana. 

Uvidom u podnesenu Prijavu, Konkurencijsko vijeće je 
utvrdilo da je ista podnesena u smislu 16. stavak (1) Zakona. 

Na osnovu preliminarne analize podataka dostavljenih u 
Prijavi koncentracije, te u dopunama Prijave dostavljenim na 
zahtjev Konkurencijskog vijeća, a koji se posebno odnose na 
tržišne udjele sudionika koncentracije na mjerodavnom tržištu 
proizvoda u Bosni i Hercegovini, i tržišne udjele njihovih 
konkurenata na predloženim mjerodavnim tržištima, 
Konkurencijsko vijeće je ocijenilo da bi provedba predmetne 
koncentracije mogla imati za posljedicu negativne efekte koji 
mogu značajno narušavati konkurenciju na mjerodavnom tržištu. 

Slijedom navedenog, Konkurencijsko vijeće je dana 7. 
lipnja 2018. godine donijelo Zaključak o pokretanju postupka 
ocjene koncentracije broj: UP-06-26-1-038-13/17, iz razloga što 
bez provedenog postupka i u roku iz članka 18. točka (6) Zakona 
o konkurenciji nije moguće utvrditi i analizirati efekte predmetne 
koncentracije. 

1. Sudionici predmetne koncentracije 

Sudionici koncentracije su gospodarski subjekti Knauf 
International GmbH, Am Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Njemačka, i 
ciljno poslovanje Armstrong World Industries, Inc., 2500 
Columbia Avenue, Lancaster, Pensilvanija, SAD. 

1.1. Gospodarski subjekt KNAUF (Podnositelj prijаve) 

Gospodarski subjekt Knauf International GmbH, Am 
Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Njemačka, registriran je u 
Trgovinskom registru Osnovnog suda u Würzburgu, Njemačka, 
Odjeljenje B, pod brojem: HRB 5956, kojeg zastupa direktor 
(..)** 2. 

KNAUF proizvodi i prodaje izolacijske materijale, sustave 
za sušenje, plastifikatore i prateću opremu, kompozitne 
termoizolacijske sustave, boje, podne košuljice, podne sustave, 
građevinsku opremu i alate. Knauf posjeduje 150 proizvodnih 

                                                                 
2 Podaci predstavljaju poslovnu tajnu, u smislu članka 38. Zakona o konkurenciji. 
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pogona i prodajnih organizacija u preko 86 država, 27.500 
uposlenih na svjetskoj razini. 

1.1.1. Povezano društvo Knauf d.o.o. Sarajevo 

Gospodarski subjekt Knauf d.o.o. Sarajevo, Kolodvorska 
11a, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina, upisano je sudskom 
registru Općinskog suda u Sarajevu pod matičnim brojem: 65-01-
0801-08 (stari broj: 1-18704), sa upisanim vlasništvom u 100% 
temeljnog kapitala od strane "Knauf Gesellshaft" m.b.H., 
Wissenbach bei Liezen, Knaufstrasse 1. A-9840 (također 
povezano društvo Podnositelja), te direktorom društva (..)**. 

Pretežite registrirana djelatnost gospodarskog subjekta 
Knauf d.o.o. Sarajevo je prodaja gipsanih proizvoda. 

1.2. Ciljno Poslovanje gospodarskog subjekta AWI 

AWI proizvodi i prodaje komercijalna i rezidencijalna 
rješenja za plafone, zidove i sustave suspenzije. Sa preko 3.800 
uposlenih i ostvarenim prihodom od poslovanja vezanog za 
plafone od preko 1,2 milijarde USD u 2016. godini, AWI ima 
globalnu proizvodnu mrežu od 26 postrojenja, uključujući devet 
tvornica posvećenih WAVE zajedničkom ulaganju. 

Ciljno Poslovanje se odnosi na poslovanje AWI-ja u 
pogledu modularnih spuštenih plafona u EMEA i Pacifičkom 
regionu (tj. izvan Sjeverne i Južne Amerike). Ciljno Poslovanje 
obuhvaća zavisna društva u AWI-jevom WAVE zajedničkom 
ulaganju (50/50 zajedničkom ulaganju AWI i Worthington 
Industries) sa poslovanjem u EMEA i Pacifičkoj regiji. 
Proizvodna postrojenja AWI-ja koja su obuhvaćena Predloženom 
Transakcijom se nalaze u Austriji, Kini, Francuskoj, Njemačkoj, 
Indiji, Rusiji i Ujedinjenom Kraljevstvu. 

Putem Predložene Transakcije, AWI namjerava da iziđe iz 
EMEA i Pacifičke regije kako bi se fokusirao na američke 
poslove. 

Prema zaključenom ugovoru KNAUF bi preuzeo ciljno 
poslovanje, a koje se sastoji od stjecanja udjela u slijedećim 
gospodarskim subjektima (zavisnim društvima AWI koje 
sačinjavaju Ciljno Poslovanje) prikazano u Tablici 1. 

Također, sukladno članku 2.1. (a) Ugovora, AWI se 
obvezao da će omogućiti i preuzimanje udjela u WAWE 
entitetima stjecatelja, koji će biti preuzeti na posredan način. 

Tablica 1. 
Društvo - 
Prodavatelj 

% izravnih udjela Država 

Armstrong 
World 
Industries, Inc. 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

Armstrong 
World 
Industries 
(Delaware) 
LLC 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

(..)** (..)** 

Armstrong 
Germany 
Companies 
Group GmbH 

(..)** (..)** 

(..)** (..)** 

Armstrong 
Holding Gmbh & 
Co. OHG 

(..)** (..)** 

Armstrong 
Cork Finance 
LLC 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

Worthington 
Armstrong 
Venture 

(..)** (..)** 

(..)** (..)** 

Worthington 
Armstrong 
International 
LLC 

(..)** (..)** 

(..)** (..)** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

Ciljno poslovanje nema registrirana zavisna društva u Bosni 
i Hercegovini. 

2. Pravni okvir ocjene koncentracije 

Konkurencijsko vijeće je u provedbi postupka ocjene 
predmetnih koncentracija primijenilo odredbe Zakona, Odluke o 
utvrđivanju mjerodavnog tržišta ("Službeni glasnik BiH", br. 
18/06 i 34/10), Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterijima 
za ocjenu koncentracija gospodarskih subjekata ("Službeni 
glasnik BiH", broj 34/10), te Zakon o upravnom postupku BiH 
("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 
53/16). 

Konkurencijsko vijeće može, na osnovu članka 43. stavak 
(7) Zakona, koristiti sudsku praksu Europskog suda i odluke 
Europske komisije, kao i kriterije i standarde iz Obavijesti 
Europske komisije o izračunavanju ukupnog prihoda u skladu sa 
Uredbom Vijeća (EZ) broj 139/2004 o kontroli koncentracija 
gospodarskih subjekata. 

3. Pravni osnov i oblik koncentracije 

Pravni osnov koncentracije predstavlja Sporazum, 
zaključen dana 17. studenog 2017. godine, između KNAUF i 
AWI, kojim se AWI obvezao prodati, odnosno osigurati drugim 
članovima njegove i WAVE grupe kompanija prodaju, a KNAUF 
se obvezao kupiti odgovarajuće udjele u Ciljnom Poslovanju. 
Pravni osnov koncentracije predstavlja Ciljno Poslovanje kao 
sastavni dio poslovnih aktivnosti AWI-ja u EMEA i Pacifičkoj 
regiji. 

Predložena Transakcija se tiče preuzimanja čitavog 
poslovanja sa modularnim spuštenim plafonima AWI-ja izvan 
Amerike, odnosno u EMEA i Pacifičkoj regiji, od više AWI 
zavisnih društava, uključujući zavisna društva koja trenutno 
kontrolira WAVE zajedničko ulaganje. Poslovanje AWI-ja u 
Sjevernoj, Centralnoj i Južnoj Americi, kao i druge poslovne 
aktivnosti AWI-ja, nisu obuhvaćene Transakcijom. Nakon 
Predložene Transakcije, Podnositelj će imati pojedinačnu 
kontrolu nad Ciljnim Poslovanjem. 

Pravni oblik koncentracije, je u skladu sa člankom 12. 
stavak (1), točka b). 

4. Obveza prijave koncentracije 

Ukupni godišnji prihodi gospodarskih subjekata sudionika 
koncentracije za 2016. godinu, kao godinu koja je prethodila 
koncentraciji, te njihovi tržišni udjeli na mjerodavnom tržištu, 
sukladno članku 14. Zakona su prikazani u Tablici 2. i Tablici 3., 
kako slijedi: 

Ukupni ostvareni godišnji prihodi sudionika koncentracije 
na dan 31.12.2016. godine iznosili su: 

Tablica 2. 

  
Knauf grupa 

(BAM)
Knauf Sarajevo 

(BAM) 
Ciljno Poslovanje 

(BAM)
Svijet (..)** (..)** (..)**
Bosna i 
Hercegovina

(..)** (..)** (..)** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

Tržišni udjeli sudionika koncentracije na dan 31.12.2016. 
godine, na mjerodavnom tržištu: 

Tablica 3.  
Sudionici koncentracije Mjerodavno tržište udjeli u % za 2016.

KNAUF (..)** 
Ciljno poslovanje (..)** 
UKUPNO: (..)** 
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Godišnji prihodi sudionika koncentracije (Tablica 2.) 
predstavljaju ukupne prihode (bez poreza na dodanu vrijednost i 
drugih poreza koji se izravno odnose na sudionike koncentracije 
na tržištu Bosne i Hercegovine i svjetskom tržištu, u smislu 
članka 9. točka h) Odluke o načinu podnošenja prijave i 
kriterijima za ocjenu koncentracija gospodarskih subjekata. 

Obveza prijave koncentracije postoji ukoliko su ispunjeni 
uvjeti iz članka 14. stavak 1) točka a) i b) Zakona, odnosno ako 
ukupni prihod svih sudionika koncentracije ostvaren prodajom 
roba i /ili usluga na svjetskom tržištu iznosi 100.000.000,00 KM 
po završnom računu u godini koja je prethodila koncentraciji i da 
ukupni godišnji prihod svakog od najmanje dva gospodarska 
subjekta sudionika koncentracije ostvaren prodajom roba i/ili 
usluga na tržištu Bosne i Hercegovine iznosi najmanje 
8.000.000,00 KM, ili ako je njihov zajednički tržišni udio na 
mjerodavnom tržištu veći od 40%. 

Prema podacima iskazanim u Tablici br. 2. i br. 3., 
sudionici koncentracije u 2016. godini su ostvarili ukupan 
godišnji prihod koji ne podliježe obavezi prijave koncentracije, a 
ukupni tržišni udio istih prelazi 40%, pa stoga po ovom osnovu 
predmetna koncentracija podliježe obvezi prijave koncentracije. 

Prema dostavljenim podacima iz Prijave ispunjeni su uvjeti 
za obvezu prijave koncentracije iz čl. 14. Zakona. 

5. Mjerodavno tržište 

Mjerodavno tržište koncentracije, u smislu članka 3. 
Zakona o konkurenciji, te čl. 4. i 5. Odluke o utvrđivanju 
mjerodavnog tržišta, čini tržište određenih proizvoda/usluga koje 
su predmet obavljanja djelatnosti na određenom zemljopisnom 
tržištu. 

Prema odredbi članka 4. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog 
tržišta, mjerodavno tržište u proizvodnom smislu obuhvaća sve 
proizvode i/ili usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju 
međusobno zamjenjivim, pod prihvatljivim uvjetima, imajući u 
vidu posebno njihove bitne karakteristike, kvalitetu, uobičajenu 
namjenu, način upotrebe, uvjete prodaje i cijene. 

Nadalje, prema članku 5. Odluke o utvrđivanju 
mjerodavnog tržišta, mjerodavno tržište u zemljopisnom smislu 
obuhvaća cjelokupnu ili dio teritorije Bosne i Hercegovine na 
kojoj gospodarski subjekt djeluje u prodaji i/ili kupnji 
mjerodavnog proizvoda pod jednakim ili dovoljno ujednačenim 
uvjetima i koji to tržište bitno razlikuje od uvjeta tržišne 
konkurencije na susjednim zemljopisnim tržištima. 

Konkurencijsko vijeće je utvrdilo kako su oba sudionika 
koncentracije aktivna u proizvodnji i prodaji plafona za 
nerezidencijalnu primjenu. Tržište nerezidencijalnih plafona 
obuhvaća različita plafonska rješenja: modularne spuštene 
plafone, fiksne spuštene plafone, otvorene spuštene plafone (kao 
što su plafonske nadstrešnice ili druga rješenja koja ostavljaju 
prostor iza mreže vidljivim) i, u manjoj mjeri, nespuštene 
plafone. 

Iako su navedeni tipovi plafonskih rješenja međusobno 
različiti, kako u pogledu funkcionalnosti, tako i u pogledu načina 
proizvodnje, različite funkcionalnosti postaju relevantne tek 
nakon što je arhitekt donio odluku o konkretnom plafonu koji će 
instalirati u određenoj građevini (nakon dizajniranja). Nakon što 
je odluka donesena, postaje teže i skuplje promijeniti vrstu 
plafona. 

Stoga, mjerodavno tržište proizvoda u konkretnom slučaju 
smatra se tržište plafonskih rješenja za nerezidencijalnu primjenu, 
koje obuhvaća modularne spuštene plafone, fiksne spuštene 
plafone, otvorene spuštene plafone i nespuštene fiksne plafone. 

Mjerodavnim tržištem u zemljopisnom smislu, uzimajući u 
obzir mjerodavnosti Konkurencijskog vijeća, smatra se tržište na 
cijelom teritoriju Bosne i Hercegovine. 

Slijedom navedenog, mjerodavnim tržištem predmetne 
koncentracije smatra se tržište plafonskih rješenja za 
nerezidencijalnu primjenu, na području Bosne i Hercegovine. 

6. Analiza mjerodavnog tržišta 

Podnositelj prijave je u dopuni Prijave dostavljenoj dana 
4.1.2018. godine, te podataka dostavljenih na zahtjev 
Konkurencijskog vijeća, dana 12.2.2018. godine zaprimljeno pod 
brojem: UP-06-26-1-038-5/17, dostavio podatke o izvršenoj 
procjeni mjerodavnog tržišta plafonskih rješenja, kako je 
prikazano u tablici 4. 

Tablica 4. 
Konkurenti na tržištu BiH Procjena tržišnih udjela u % za 2016.

1 Knauf (..)** 
2. AWI (..)** 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

6. ostali (..)** 

UKUPNO: 100 

UKUPNO (1+2): (..)** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

Postupajući po podnesenoj Prijavi, te analizom tržišta, 
Konkurencijsko vijeće je dana 27.2.2018. godine, podneskom 
broj: UP-06-26-1-038-8/17, zatražilo od Podnositelja prijave, 
pojašnjenje dostavljenih podataka, na koje je Podnositelj Prijave 
dostavio dopune i pojašnjenja, dana 8.3.2018. godine zaprimljeno 
pod brojem: UP-06-26-1-038-9/17, te informaciju od dana 
12.4.2018. godine zaprimljenu pod brojem: UP-06-26-1-038-
10/17. Dostavljeni podaci su prikazani u tablici 5. 

Tablica 5. 
Konkurenti na tržištu BiH Procjena tržišnih udjela u % za 2016.

1. Knauf (..)** 
2. AWI (..)** 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

12. Ostali (..)** 

UKUPNO: 100 

UKUPNO (1+2): (..)** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

7. Prikupljanje podataka 

Imajući u vidu činjenicu kako je podnositelj Prijave tijekom 
postupka istu dopunjavao, te mijenjao, Konkurencijsko vijeće je 
temeljem članka 35. stavak (1) Zakona o konkurenciji, zatražio 
od konkurenata na tržištu Bosne i Hercegovine, dana 22.6.2018. 
godine, obvezno očitovanje i dostavu podataka o prihodima, te 
proizvođačima od kojih uvoze proizvode, i to od: 

- gospodarskog subjekta Saint-Gobain Rigips Austria 
Gesmbh, Predstavništvo u BiH, aktom broj: UP-06-
26-1-038-20/17, 

- gospodarskog subjekta EM-ONIKS d.o.o. Lukavac, 
aktom broj: UP-06-26-1-038-21/17, 

- gospodarskog subjekta Interijer Lovrić d.o.o. Posušje, 
aktom broj: UP-06-26-1-038-22/17, 

- gospodarskog subjekta MG Profil d.o.o. Brčko, aktom 
broj: UP-06-26-1-038-23/17. 
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Tražene informacije su zaprimljene dana 27.6.2018. godine 
od strane gospodarskog subjekta EM-ONIKS d.o.o. Lukavac, akt 
broj: UP-06-26-1-038-24/17, a dana 29.6.2018. godine od strane 
gospodarskog subjekta Interijer Lovrić d.o.o. Posušje, akt broj: 
UP-06-26-1-038-25/17, i gospodarskog subjekta MG Profil d.o.o. 
Brčko, aktom broj: UP-06-26-1-038-26/17, te dana 10.7.2018. 
godine od strane Saint-Gobain Rigips, predstavništvo u Bosni i 
Hercegovini, aktom broj: UP-06-26-1-038-27/17. 

Također, dana 25.7.2018. godine Konkurencijsko vijeće je 
temeljem članka 35. stavak (1) Zakona o konkurenciji, se obratilo 
sa zahtjevom za informacije mjerodavnim tijelima u Bosni i 
Hercegovini i to: 

- Upravi za neizravno oporezivanje BiH, Bana 
Lazarevića bb, Banja Luka, aktom broj: UP-06-26-1-
038-30/17, 

- Agenciji za statistiku Bosne i Hercegovine, Zelenih 
beretki 26, Sarajevo, aktom broj: UP-06-26-1-038-
31/17, 

- Finansijsko-Informatičkoj Agenciji, Ložionička 3, 
Sarajevo, aktom broj: UP-06-26-1-038-32/17, i 

- Agenciji za posredničke, informatičke i finansijske 
usluge - APIF, Vuka Karadžića 6., Banja Luka, aktom 
broj: UP-06-26-1-038-33/17. 

Dana 26.7.2018. godine zaprimljen je odgovor pod brojem: 
UP-06-26-1-038-34/17 od strane Agencije za statistiku Bosne i 
Hercegovine, Sarajevo, dana 30.7.2018. godine zaprimljen je 
odgovor pod brojem: UP-06-26-1-038-35/17 od strane Uprave za 
neizravno oporezivanje BiH, Banja Luka, dana 31.7.2018. godine 
zaprimljen je odgovor pod brojem: UP-06-26-1-038-36/17 od 
strane Finansijsko-informatičke agencije, Sarajevo, i dana 
2.8.2018. godine zaprimljen je odgovor pod brojem: UP-06-26-1-
038-37/17 od strane Agencije za posredničke, informatičke i 
finansijske usluge, Banja Luka. 

Nakon izvršene analize svih dostavljenih i raspoloživih 
podataka, Konkurencijsko vijeće je procijenilo tržišne udjele 
Podnositelja prijave i njegovih konkurenata na mjerodavnom 
tržištu Bosne i Hercegovine za 2016. godinu kako je prikazano u 
tablici 6. 

Tablica 6.  
Konkurenti na tržištu BiH Procjena tržišnih udjela u % za 2016.

1. Knauf (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

5. AWI (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

11. ostali (..)** 
UKUPNO: 100 

UKUPNO (1+5): (..)** 

8. Ocjena koncentracije 

Konkurencijsko vijeće je analizom mjerodavnih podataka u 
ovom postupku, u smislu članka 17. Zakona, ocijenilo da 
provedbom predmetne koncentracije neće doći do ograničavanja 
ili narušavanja tržišne konkurencije. 

Pri procjeni predmetne transakcije Konkurencijsko vijeće je 
uzelo u obzir slijedeće činjenice: 

Predmetnom koncentracijom dolazi do povećanja 
postojećih tržišnih udjela i tržišne moći Podnositelja prijave, u 
relativno malom opsegu mjerodavnih proizvoda. Istovremeno, za 
ulazak na mjerodavno tržište nema prepreka, a na istom su već i 
nazočni konkurenti, te je Konkurencijsko vijeće ocijenilo da se 
isti ne bi mogao ponašati neovisno o svojoj konkurenciji. 

Nijedan od sudionika predmetne koncentracije nema 
proizvodna postrojenja za relevantne proizvode unutar Bosne i 
Hercegovine. Proizvodnja relevantnih proizvoda se odvija u 
manjem broju tvornica koje proizvode i izvoze relevantne 
proizvode na svjetskoj razini, te su na tržištu Bosne i 
Hercegovine nazočni samo putem distributivne mreže. 

Cjelokupni opseg vrsta plafonskih rješenja vrši 
konkurentski pritisak, unutar faze planiranja gradnje objekata i da 
bi se kupci prebacili na druga plafonska rješenja, u slučaju 
poskupljenja mjerodavnih plafona, što je vidljivo iz činjenice da 
se arhitekti opredjeljuju za konkretan plafonski sustav u fazi 
planiranja. 

Mjerodavno tržište i segment proizvoda gdje se aktivnosti 
sudionika preklapaju su vrlo mala, sa zanemarivim utjecajem na 
ukupnu ekonomiju Bosne i Hercegovine. Ukupna veličina 
čitavog tržišta plafonskih rješenja, i vrijednost prodaje sudionika 
u Bosni i Hercegovini je vrlo ograničena. Ciljno Poslovanje je 
ostvarilo ograničene prihode od prodaje u Bosni i Hercegovini u 
2016. godini, dok prodaja relevantnih proizvoda predstavlja samo 
mali dio ukupnog poslovanja KNAUF-a u Bosni i Hercegovini. 

Postoji veći broj usporedivih konkurenata aktivnih na 
mjerodavnom tržištu u široj regiji, koji bi mogli da relativno lako 
prošire svoju nazočnost u BiH. Navedene kompanije bi mogle 
vršiti značajni konkurentski pritisak na sudionike i imali bi 
poticaj i mogućnost povećanja tržišnog udjela, ukoliko bi 
sudionici pokušali povećati cijene ili utjecati na proizvodnju i 
opskrbu nakon provedbe koncentracije. Također, opskrba iz Kine 
se povećava u prethodnih nekoliko godina. 

Poslovanje vezano za spuštene plafone je pretežno vezano 
za projekte, te stoga u velikoj mjeri ovisi i od tendera, što znači 
da je pozicija sudionika na tržištu nestabilna i da postoji generalni 
nedostatak stabilne tržišne moći. Tenderi su vrlo konkurentni i, 
pored specifikacija proizvoda, pretežno se dobivaju na osnovu 
cijene. Radi dostavljanja potpunih informacija, obično se na 
tendere ne javlja sam proizvođač plafona, već distributeri (trgovci 
građevinskim materijalom). Naravno, proizvođači neizravno 
sudjeluju na tenderima, preko cijena koje nude distributerima za 
mjerodavne plafone za određene projekte. 

Realizacija predložene transakcije omogućiti će stvaranje 
dugoročne vrijednosti putem prilike za istraživanje i razvoj novih 
i naprednijih proizvoda, kao i efikasnijoj troškovnoj strukturi u 
različitim operativnim oblastima, poput troškova nabave, 
proizvodnje i administracije, kao i omogućiti unapređene prilike 
za istraživanje i razvoj, odnosno uvođenje novih i poboljšanih 
proizvoda. 

Također, Konkurencijsko vijeće je prilikom ocjene 
koncentracije cijenilo i činjenicu kako je Rješenjem broj: 6/0-02-
11/2018-6, od 28. 2. 2018. godine, Komisija za zaštitu 
konkurencije Republike Srbije predmetnu koncentraciju odobrila 
na teritoriji Republike Srbije, te kako je Rješenjem broj: 02-UP-I-
54/11-17 od 20.2.2018. godine, Agencija za zaštitu konkurencije 
Crne Gore predmetnu koncentraciju odobrila na teritoriji Crne 
Gore. 

Slijedom navedenog, i analizom svih dostavljenih podataka 
Konkurencijsko vijeće je uvažilo argumente Podnositelja prijave 
kao osnovane, te ocijenilo kako predmetnom koncentracijom 
neće doći do sprječavanja, ograničavanja ili narušavanja 
konkurencije na tržištu, pa je stoga istu i ocijenilo kao dopuštenu, 
u smislu članka 18. stavak (2) točka a) Zakona. 

9. Administrativna pristojba 

Podnositelj prijave je na ovo Rješenje, sukladno članku 2. 
stavak (1) tarifni broj 107. točka d) pod 2) Odluke o visini 
administrativnih pristojbu vezi sa procesnim radnjama pred 
Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 30/06 i 
18/11) dužan platiti administrativnu pristojbu u ukupnom iznosu 
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od 25.000,00 KM u korist Proračuna institucija Bosne i 
Hercegovine. 

10. Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja nije dozvoljena žalba. 
Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana prijema, 
odnosno objave ovoga Rješenja. 

Broj UP-06-26-1-038-39/17 
8. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Adisa Begić, v. r.
 

 
Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине, на основу 

члана 25. став (1) тачка е), члана 42. став (1) тачка д), а у вези 
са чл. 12., 14., 16., 17. и 18. Закона о конкуренцији 
("Службени гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 80/09), 
рјешавајући по Пријави намјере концентрације привредног 
субјекта Knauf International GmbH, Am Bahnhof 7, 97346 
Iphofen, Њемачка које заступа пуномоћник адвокат Нихад 
Сијерчић, фра. Анђела Звиздовића 1., 71 000 Сарајево, Босна 
и Херцеговина над дијелом пословања Armstrong World 
Industries, Inc., 2500 Columbia Avenue, Lancaster, 
Пенсилванија, САД, запримљеној 1.12.2017. године, под 
бројем: UP-06-26-1-038-1/17, и Закључка о покретању 
поступка оцјене концентрације број: UP-06-26-1-038-13/17 
од 7.6.2018. године, на 34. (тридесетчетвртој) сједници 
одржаној дана 8.8.2018. године, је донио 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Оцјењује се допуштеном концентрација на тржишту 

плафонских рјешења, која ће настати стјецањем 
појединачне контроле привредног субјекта Knauf 
International GmbH, Am Bahnhof 7, 97346 Iphofen, 
Њемачка над дијелом пословања привредног субјекта 
Armstrong World Industries, Inc., 2500 Columbia Avenue, 
Lancaster, Пенсилванија, САД, у ЕМЕА и Пацифичкој 
регији 1. 

2. Ово Рјешење о концентрацији се уписује у Регистар 
концентрација. 

3. Ово Рјешење ће бити објављено у "Службеном 
гласнику БиХ", службеним гласилима ентитета и Брчко 
дистрикта Босне и Херцеговине. 

Образложење 

Конкуренцијски савјет је дана 1. децембра 2017. године 
запримио Пријаву намјере концентрације (у даљем тексту: 
Пријава) запримљену под бројем: UP-06-26-1-038-1/17 од 
стране привредног субјекта Knauf International GmbH, Am 
Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Њемачка, (у даљем тексту: KNAUF 
или Подносилац), у којој је исказана намјера стицања 
појединачне контроле над дијелом пословања Armstrong 
World Industries, Inc., 2500 Columbia Avenue, Lancaster, 
Пенсилванија, САД (у даљем тексту: AWI), поднесена од 
стране пуномоћника адвоката Нихада Сијерчића, фра Анђела 
Звиздовића 1, BC UNITIC, Tower B/II, 71 000 Сарајево, Босна 
и Херцеговина. 

Пријава је поднесена на основу Уговора о купопродаји 
удјела, закљученог дана 17. новембра 2017. године, у којем 
се AWI обвезао продати, односно осигурати другим 
члановима његове групе компанија продају, а KNAUF се 
обвезао купити одговарајуће удјеле у пословању (у даљем 
тексту: Уговор). 

                                                                 
1 EMEA, je izraz koji se koristi za označavanje teritorija Europe, Bliskog Istoka i 

Afrike, a Pacifička regija obuhvaća države koje izlaze na Tihi Ocean. 

Предмет концентрације је стјецање појединачне 
контроле од стране KNAUF-а над пословањем AWI-а у 
ЕМЕА и Пацифичкој регији. Подносилац је 
самоиницијативно допунио Пријаву запримљену у 
Конкуренцијском савјету дана 4. јнауара 2018. године, под 
бројем: UP-06-26-1-038-2/17, дана 8. јануара 2018. године, 
под бројем: UP-06-26-1-038-3/17. 

Увидом у поднесену Пријаву Конкуренцијски савјет је 
утврдио да иста није комплетна, у смислу члана 30. Закона о 
конкуренцији ("Службени гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 
80/09) (у даљем тексту: Закон) и чл. 9. и 11. Одлуке о начину 
подношења пријаве и критеријима за оцјену концентрације 
привредних субјеката ("Службени гласник БиХ", број 30/10), 
те је Подносиоцу пријаве дана 5. фебруара 2018. године 
упутило Захтјев за допуну пријаве број: UP-06-26-1-038-4/17 
и дана 27. фебруара 2018. године UP-06-26-1-038-8/17. 

Подносилац Пријаве је у остављеном року доставио 
тражено дана 12. фебруара 2018. године поднеском број: UP-
06-26-1-038-5/17, дана 8. марта 2018. године број: UP-06-26-
1-038-9/17, и дана 12. априла 2018. године број: UP-06-26-1-
038-10/17. 

По пријему тражене документације Конкуренцијски 
савјет је утврдио да је Пријава комплетна, те издало Потврду 
о пријаму комплетне и уредне Пријаве, у складу са чланом 
30. став (3) Закона, дана 14. маја 2018. године под бројем: 
UP-06-26-1-038-11/17. 

Подносилац пријаве је навео, у смислу члана 30. став 
(2) Закона, да је поднио Захтјев за оцјену концентрације и 
овлаштеним тијелима за заштиту конкуренције у Црној 
Гори, Македонији, Албанији, Србији, Аустрији, Њемачкој, 
Шпанији, Уједињеном Краљевству и Русији. 

Дана 12. априла 2018. године у прилогу поднеска број: 
UP-06-26-1-038-10/17, Подносилац је доставио Рјешења 
којима се одобрава концентрација издана од стране тијела за 
заштиту конкуренције из Републике Србије, и Црне Горе. 

Такођер, Конкуренцијски савјет је, у складу са чланом 
16. став (4) Закона, издао Обавјештење о достављеној 
Пријави број: UP-06-26-1-038-6/17 од 14. фебруара 2018. 
године, која је у дневним новинама објављена дана 19. 
фебруара 2018. године, и позвало све заинтересоване стране 
на достављање писаних коментара о намјераваној 
концентрацији. На предметно обавјештење нису достављени 
коментари заинтересованих страна. 

Увидом у поднесену Пријаву, Конкуренцијски савјет је 
утврдио да је иста поднесена у смислу члана 16. став (1) 
Закона. 

На основу прелиминарне анализе података 
достављених у Пријави концентрације, те у допунама 
Пријаве достављеним на захтјев Конкуренцијског савјета, а 
који се посебно односе на тржишне удјеле учесника 
концентрације на релевантном тржишту производа у Босни и 
Херцеговини, и тржишне удјеле њихових конкурената на 
предложеним релевантним тржиштима, Конкуренцијски 
савјет је оцијенио да би провођење предметне концентрације 
могло имати за посљедицу негативне ефекте који могу 
значајно нарушавати конкуренцију на релевантном 
тржишту. 

Слиједом наведеног, Конкуренцијски савјет је дана 7. 
јуна 2018. године донио Закључак о покретању поступка 
оцјене концентрације број: UP-06-26-1-038-13/17, из разлога 
што без проведеног поступка и у року из члана 18. тачка (6) 
Закона о конкуренцији није могуће утврдити и анализирати 
ефекте предметне концентрације. 
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1. Судионици предметне концентрације 

Судионици концентрације су привредни субјекти Knauf 
International GmbH, Am Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Њемачка, и 
циљно пословање Armstrong World Industries, Inc., 2500 
Columbia Avenue, Lancaster, Пенсилванија, САД. 

1.1. Привредни субјект KNAUF (Подносилац пријаве) 

Привредни субјект Knauf International GmbH, Am 
Bahnhof 7, 97346 Iphofen, Њемачка, регистрован је у 
Трговинском регистру Основног суда у Würzburgu, Њемачка, 
Одјељење Б, под бројем: HRB 5956, којег заступа директор 
(..)** 1. 

KNAUF производи и продаје изолацијске материјале, 
системе за сушење, пластификаторе и пратећу опрему, 
композитне термоизолацијске системе, боје, подне 
кошуљице, подне системе, грађевинску опрему и алате. 
Knauf посједује 150 производних погона и продајних 
организација у преко 86 држава, 27.500 упослених на 
свјетском нивоу. 

1.1.1. Повезано друштво Knauf д.о.о. Сарајево 

Привредни субјект Knauf д.о.о. Сарајево, Колодворска 
11а, 71000 Сарајево, Босна и Херцеговина, уписан је у 
судском регистру Општинског суда у Сарајеву под 
матичним бројем: 65-01-0801-08 (стари број: 1-18704), са 
уписаним власништвом у 100% основног капитала од стране 
"Knauf Gesellshaft" m.b.H., Wissenbach bei Liezen, 
Knaufstrasse 1. А-9840 (такође повезано друштво 
Подносиоца), те директором друштва (..)**. 

Превладавајућа регистрована дјелатност привредног 
субјекта Knauf д.о.о. Сарајево је продаја гипсаних производа. 

1.2. Циљно Пословање привредног субјекта AWI 

AWI производи и продаје комерцијална и 
резиденцијална рјешења за плафоне, зидове и системе 
суспензије. Са преко 3.800 упослених и оствареним 
приходом од пословања везаног за плафоне од преко 1,2 
милијарде УСД у 2016. години, AWI има глобалну 
производну мрежу од 26 постројења, укључујући девет 
фабрика посвећених WAVE заједничком улагању. 

Циљно Пословање се односи на пословање AWI-ја у 
погледу модуларних спуштених плафона у ЕМЕА и 
Пацифичком региону (тј. изван Сјеверне и Јужне Америке). 
Циљно Пословање обухваћа зависна друштва у AWI-јевом 
WAVE заједничком улагању (50/50 заједничком улагању 
AWI и Wортхингтон Индустриес) са пословањем у ЕМЕА и 
Пацифичкој регији. Производна постројења AWI-ја која су 
обухваћена Предложеном Трансакцијом се налазе у 
Аустрији, Кини, Француској, Њемачкој, Индији, Русији и 
Уједињеном Краљевству. 

Путем Предложене Трансакције, AWI намјерава да 
изађе из ЕМЕА и Пацифичке регије како би се фокусирао на 
америчке послове. 

Према закљученом уговору KNAUF би преузео циљно 
пословање, а које се састоји од стјецања удјела у слиједећим 
привредним субјектима (зависним друштвима AWI које 
сачињавају Циљно Пословање) приказано у Табели 1. 

Такође, у складу са чланом 2.1. (а) Уговора, AWI се 
обвезао да ће омогућити и преузимање удјела у WАWЕ 
ентитетима стјецатеља, који ће бити преузети на посредан 
начин. 

 

 

 

                                                                 
1 Подаци представљају пословну тајну, у смислу члана 38. Закона о 

конкуренцији. 

Табела 1. 
Друштво – Продавац % директних удјела Држава

Армстронг Wорлд Индустриес, Инц. 

(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**

Armstrong World Industries (Delaware) 
LLC 

(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**

Armstrong Germany Companies Group 
GmbH 

(..)** (..)**
(..)** (..)**

Armstrong Holding Gmbh & Co. OHG (..)** (..)**

Armstrong Cork Finance LLC 

(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**
(..)** (..)**

Worthington Armstrong Venture 
(..)** (..)**
(..)** (..)**

Worthington Armstrong International 
LLC 

(..)** (..)**
(..)** (..)**

Извор: Подаци из Пријаве 

Циљно пословање нема регистрована зависна друштва 
у Босни и Херцеговини. 

2. Правни оквир оцјене концентрације 

Конкуренцијски савјет је у провођењу поступка оцјене 
предметних концентрација примијенио одредбе Закона, 
Одлуке о утврђивању релевантног тржишта ("Службени 
гласник БиХ", бр. 18/06 и 34/10), Одлуке о начину 
подношења пријаве и критеријима за оцјену концентрација 
привредних субјеката ("Службени гласник БиХ", број 34/10), 
те Закон о управном поступку БиХ ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 и 53/16). 

Конкуренцијски савјет може, на основу члана 43. став 
(7) Закона, користити судску праксу Европског суда и 
одлуке Европске комисије, као и критерије и стандарде из 
Обавјештења Европске комисије о израчунавању укупног 
прихода у складу са Уредбом Вијећа (ЕЗ) број 139/2004 о 
контроли концентрација привредних субјеката. 

3. Правни основ и облик концентрације 

Правни основ концентрације представља Споразум, 
закључен дана 17. новембра 2017. године, између KNAUF и 
AWI, којим се AWI обвезао продати, односно осигурати 
другим члановима његове и WАВЕ групе компанија продају, 
а KNAUF се обвезао купити одговарајуће удјеле у Циљном 
Пословању. Правни основ концентрације представља Циљно 
Пословање као саставни дио пословних активности AWI-ја у 
ЕМЕА и Пацифичкој регији. 

Предложена Трансакција се тиче преузимања читавог 
пословања са модуларним спуштеним плафонима AWI-ја 
изван Америке, односно у ЕМЕА и Пацифичкој регији, од 
више AWI зависних друштава, укључујући зависна друштва 
која тренутно контролише WАВЕ заједничко улагање. 
Пословање AWI-ја у Сјеверној, Централној и Јужној 
Америци, као и друге пословне активности AWI-ја, нису 
обухваћене Трансакцијом. Након Предложене Трансакције, 
Подносилац ће имати појединачну контролу над Циљним 
Пословањем. 

Правни облик концентрације, је у складу са чланом 12. 
став (1), тачка б). 

4. Обавеза пријаве концентрације 

Укупни годишњи приходи привредних субјеката 
судионика концентрације за 2016. годину, као годину која је 
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претходила концентрацији, те њихови тржишни удјели на 
релевантном тржишту, у складу са чланом 14. Закона су 
приказани у Табели 2. и Табели 3., како слиједи: 

Укупни остварени годишњи приходи учесника 
концентрације на дан 31.12.2016. године износили су: 

Табела 2. 

  
Knauf група 

(БАМ) 
Knauf Сарајево 

(БАМ) 

Циљно 
Пословање 

(БАМ)
Свијет (..)** (..)** (..)**
Босна и 

Херцеговина 
(..)** (..)** (..)** 

Извор: Подаци из Пријаве 

Тржишни удјели учесника концентрације на дан 
31.12.2016. године, на релевантном тржишту: 

Табела 3. 

Учесници концентрације 
Релевантно тржиште удјели у % за 

2016. 
KNAUF (..)** 
Циљно пословање (..)** 

УКУПНО: (..)** 

Годишњи приходи учесника концентрације (Табела 2.) 
представљају укупне приходе (без пореза на додану 
вриједност и других пореза који се директно односе на 
учеснике концентрације на тржишту Босне и Херцеговине и 
свјетском тржишту, у смислу члана 9. тачка х) Одлуке о 
начину подношења пријаве и критеријима за оцјену 
концентрација привредних субјеката. 

Обавеза пријаве концентрације постоји уколико су 
испуњени услови из члана 14. став 1) тачка а) и б) Закона, 
односно ако укупни приход свих учесника концентрације 
остварен продајом роба и/или услуга на свјетском тржишту 
износи 100.000.000,00 КМ по завршном рачуну у години која 
је претходила концентрацији и да укупни годишњи приход 
сваког од најмање два привредна субјекта учесника 
концентрације остварен продајом роба и/или услуга на 
тржишту Босне и Херцеговине износи најмање 8.000.000,00 
КМ, или ако је њихов заједнички тржишни удио на 
релевантном тржишту већи од 40%. 

Према подацима исказаним у Табели бр. 2. и бр. 3., 
учесници концентрације у 2016. години су остварили укупан 
годишњи приход који не подлијеже обавези пријаве 
концентрације, а укупни тржишни удио истих прелази 40%, 
па стога по овом основу предметна концентрација подлијеже 
обавези пријаве концентрације. 

Према достављеним подацима из Пријаве испуњени су 
услови за обавезу пријаве концентрације из чл. 14. Закона. 

5. Релевантно тржиште 

Релевантно тржиште концентрације, у смислу члана 3. 
Закона о конкуренцији, те чл. 4. и 5. Одлуке о утврђивању 
релевантног тржишта, чини тржиште одређених 
производа/услуга које су предмет обављања дјелатности на 
одређеном географском тржишту. 

Према одредби члана 4. Одлуке о утврђивању 
релевантног тржишта, релевантно тржиште у производном 
смислу обухваћа све производе и/или услуге које потрошачи 
и/или корисници сматрају међусобно замјењивим, под 
прихватљивим условима, имајући у виду посебно њихове 
битне карактеристике, квалитет, уобичајену намјену, начин 
употребе, услове продаје и цијене. 

Надаље, према члану 5. Одлуке о утврђивању 
релевантног тржишта, релевантно тржиште у географском 
смислу обухваћа цјелокупну или дио територије Босне и 
Херцеговине на којој привредни субјект дјелује у продаји 
и/или куповини релевантног производа под једнаким или 
довољно уједначеним условима и који то тржиште битно 

разликује од услова тржишне конкуренције на сусједним 
географским тржиштима. 

Конкуренцијски савјет је утврдио како су оба учесника 
концентрације активна у производњи и продаји плафона за 
нерезиденцијалну примјену. Тржиште нерезиденцијалних 
плафона обухваћа различита плафонска рјешења: модуларне 
спуштене плафоне, фиксне спуштене плафоне, отворене 
спуштене плафоне (као што су плафонске надстрешнице или 
друга рјешења која остављају простор иза мреже видљивим) 
и, у мањој мјери, неспуштене плафоне. 

Иако су наведени типови плафонских рјешења 
међусобно различити, како у погледу функционалности, тако 
и у погледу начина производње, различите функционалности 
постају релевантне тек након што је архитект донио одлуку о 
конкретном плафону који ће инсталирати у одређеној 
грађевини (након дизајнирања). Након што је одлука 
донесена, постаје теже и скупље промијенити врсту плафона. 

Стога, релевантно тржиште производа у конкретном 
случају сматра се тржиште плафонских рјешења за 
нерезиденцијалну примјену, које обухваћа модуларне 
спуштене плафоне, фиксне спуштене плафоне, отворене 
спуштене плафоне и неспуштене фиксне плафоне. 

Релевантним тржиштем у географском смислу, 
узимајући у обзир мјеродавности Конкуренцијског савјета, 
сматра се тржиште на цијелом територију Босне и 
Херцеговине. 

Слиједом наведеног, релевантним тржиштем предметне 
концентрације сматра се тржиште плафонских рјешења за 
нерезиденцијалну примјену, на подручју Босне и 
Херцеговине. 

6. Анализа релевантног тржишта 

Подносилац пријаве је у допуни Пријаве достављеној 
дана 4.1.2018. године, те података достављених на захтјев 
Конкуренцијског савјета, дана 12.2.2018. године запримљено 
под бројем: UP-06-26-1-038-5/17, доставио податке о 
извршеној процјени релевантног тржишта плафонских 
рјешења, како је приказано у табели 4. 

Табeла 4. 

Конкуренти на тржишту БиХ 
Процјена тржишних удјела у % за 

2016. 
1. Knauf (..)** 

2. AWI (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

6. остали (..)** 

УКУПНО: 100 

УКУПНО (1+2): (..)** 

Извор: Подаци из Пријаве 

Поступајући по поднесеној Пријави, те анализом 
тржишта, Конкуренцијски савјет је дана 27.2.2018. године, 
поднеском број: UP-06-26-1-038-8/17, затражио од 
Подносиоца пријаве, појашњење достављених података, на 
које је Подносилац Пријаве доставио допуне и појашњења, 
дана 8.3.2018. године запримљено под бројем: UP-06-26-1-
038-9/17, те информацију од дана 12.4.2018. године 
запримљену под бројем: UP-06-26-1-038-10/17. Достављени 
подаци су приказани у табели 5. 

Табела 5. 
Конкуренти на тржишту БиХ Процјена тржишних удјела у % за 

2016. 
1. Knauf (..)** 
2. AWI (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
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(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 

12. Остали (..)** 
УКУПНО: 100 
УКУПНО (1+2): (..)** 

Извор: Подаци из Пријаве 

7. Прикупљање података 

Имајући у виду чињеницу како је Подносилац Пријаве 
тијеком поступка исту допуњавао, те мијењао, 
Конкуренцијски савјет је на основу члана 35. став (1) Закона 
о конкуренцији, затражио од конкурената на тржишту Босне 
и Херцеговине, дана 22.6.2018. године, обавезно очитовање и 
доставу података о приходима, те произвођачима од којих 
увозе производе, и то од: 

- привредног субјекта Saint-Gobain Rigips Austria 
Gesmbh, Представништво у БиХ, актом број: UP-
06-26-1-038-20/17, 

- привредног субјекта ЕМ-ОНИКС д.о.о. Лукавац, 
актом број: UP-06-26-1-038-21/17, 

- привредног субјекта Интеријер Ловрић д.о.о. 
Посушје, актом број: UP-06-26-1-038-22/17, 

- привредног субјекта МГ Профил д.о.о. Брчко, 
актом број: UP-06-26-1-038-23/17. 

Тражене информације су запримљене дана 27.6.2018. 
године од стране привредног субјекта ЕМ-ОНИКС д.о.о. 
Лукавац, акт број: UP-06-26-1-038-24/17, а дана 29.6.2018. 
године од стране привредног субјекта Интеријер Ловрић 
д.о.о. Посушје, акт број: UP-06-26-1-038-25/17, и привредног 
субјекта МГ Профил д.о.о. Брчко, актом број: UP-06-26-1-
038-26/17, те дана 10.7.2018. године од стране Saint-Gobain 
Rigips, представништво у Босни и Херцеговини, актом број: 
UP-06-26-1-038-27/17. 

Такође, дана 25.7.2018. године Конкуренцијски савјет 
се на основу члана 35. став (1) Закона о конкуренцији, се 
обратило са захтјевом за информације релевантним тијелима 
у Босни и Херцеговини и то: 

- Управи за индиректно опорезивање БиХ, Бана 
Лазаревића бб, Бања Лука, актом број: UP-06-26-
1-038-30/17, 

- Агенцији за статистику Босне и Херцеговине, 
Зелених беретки 26, Сарајево, актом број: UP-06-
26-1-038-31/17, 

- Финансијско-Информатичкој Агенцији, 
Ложионичка 3, Сарајево, актом број: UP-06-26-1-
038-32/17, и 

- Агенцији за посредничке, информатичке и 
финансијске услуге – АПИФ, Вука Караџића 6., 
Бања Лука, актом број: UP-06-26-1-038-33/17. 

Дана 26.7.2018. године запримљен је одговор под 
бројем: UP-06-26-1-038-34/17 од стране Агенције за 
статистику Босне и Херцеговине, Сарајево, дана 30.7.2018. 
године запримљен је одговор под бројем: UP-06-26-1-038-
35/17 од стране Uправе за индиректно опорезивање БиХ, 
Бања Лука, дана 31.7.2018. године запримљен је одговор под 
бројем: UP-06-26-1-038-36/17 од стране Финансијско-
информатичке агенције, Сарајево, и дана 2.8.2018. године 
запримљен је одговор под бројем: UP-06-26-1-038-37/17 од 
стране Агенције за посредничке, информатичке и 
финансијске услуге, Бања Лука. 

Након извршене анализе свих достављених и 
расположивих података, Конкуренцијски савјет је 

процијенио тржишне удјеле Подносиоца пријаве и његових 
конкурената на релевантном тржишту Босне и Херцеговине 
за 2016. годину како је приказано у табели 6. 

Табела 6.  

Конкуренти на тржишту БиХ 
Процјена тржишних удјела у % за 

2016. 
1. Knauf (..)** 

(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
5. AWI (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
(..)** (..)** 
11. остали (..)** 
УКУПНО: 100 

УКУПНО (1+5): (..)** 

8. Оцјена концентрације 

Конкуренцијски савјет је анализом мјеродавних 
података у овом поступку, у смислу члана 17. Закона, 
оцијенио да провођењем предметне концентрације неће доћи 
до ограничавања или нарушавања тржишне конкуренције. 

При процјени предметне трансакције Конкуренцијски 
савјет је узео у обзир сљедеће чињенице: 

Предметном концентрацијом долази до повећања 
постојећих тржишних удјела и тржишне моћи Подносиоца 
пријаве, у релативно малом опсегу релевантних производа. 
Истовремено, за улазак на релевантно тржиште нема 
препрека, а на истом су већ и назочни конкуренти, те је 
Конкуренцијски савјет оцијенио да се исти не би могао 
понашати независно од своје конкуренције. 

Ниједан од учесника предметне концентрације нема 
производна постројења за релевантне производе унутар 
Босне и Херцеговине. Производња релевантних производа се 
одвија у мањем броју фабрика које производе и извозе 
релевантне производе на свјетском нивоу, те су на тржишту 
Босне и Херцеговине присутни само путем дистрибутивне 
мреже. 

Цјелокупни опсег врста плафонских рјешења врши 
конкурентски притисак, унутар фазе планирања градње 
објеката и да би се купци пребацили на друга плафонска 
рјешења, у случају поскупљења мјеродавних плафона, што је 
видљиво из чињенице да се архитекти опредјељују за 
конкретан плафонски систем у фази планирања. 

Релевантно тржиште и сегмент производа гдје се 
активности учесника преклапају су врло мала, са 
занемаривим утјецајем на укупну економију Босне и 
Херцеговине. Укупна величина читавог тржишта 
плафонских рјешења, и вриједност продаје судионика у 
Босни и Херцеговини је врло ограничена. Циљно Пословање 
је остварило ограничене приходе од продаје у Босни и 
Херцеговини у 2016. години, док продаја релевантних 
производа представља само мали дио укупног пословања 
KNAUF-а у Босни и Херцеговини. 

Постоји већи број упоредивих конкурената активних на 
релевантном тржишту у широј регији, који би могли да 
релативно лако прошире своју присутност у БиХ. Наведене 
компаније би могле вршити значајни конкурентски притисак 
на учеснике и имали би потицај и могућност повећања 
тржишног удјела, уколико би учесници покушали повећати 
цијене или утјецати на производњу и опскрбу након 
провођења концентрације. Такођер, опскрба из Кине се 
повећава у претходних неколико година. 

Пословање везано за спуштене плафоне је претежно 
везано за пројекте, те стога у великој мјери овиси и од 
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тендера, што значи да је позиција учесника на тржишту 
нестабилна и да постоји генерални недостатак стабилне 
тржишне моћи. Тендери су врло конкурентни и, поред 
спецификација производа, претежно се добивају на основу 
цијене. Ради достављања потпуних информација, обично се 
на тендере не јавља сам произвођач плафона, већ 
дистрибутери (трговци грађевинским материјалом). 
Наравно, произвођачи индиректно учествују на тендерима, 
преко цијена које нуде дистрибутерима за мјеродавне 
плафоне за одређене пројекте. 

Реализација предложене трансакције омогућити ће 
стварање дугорочне вриједности путем прилике за 
истраживање и развој нових и напреднијих производа, као и 
ефикаснијој трошковној структури у различитим 
оперативним областима, попут трошкова набавке, 
производње и администрације, као и омогућити унапређене 
прилике за истраживање и развој, односно увођење нових и 
побољшаних производа. 

Такођер, Конкуренцијски савјет је приликом оцјене 
концентрације цијенио и чињеницу како је Рјешењем број: 
6/0-02-11/2018-6, од 28.2.2018. године, Комисија за заштиту 
конкуренције Републике Србије предметну концентрацију 
одобрила на територији Републике Србије, те како је 
Рјешењем број: 02-UP-I-54/11-17 од 20.2.2018. године, 
Агенција за заштиту конкуренције Црне Горе предметну 
концентрацију одобрила на територији Црне Горе. 

Слиједом наведеног, и анализом свих достављених 
података Конкуренцијски савјет је уважио аргументе 
Подносиоца пријаве као основане, те оцијенио како 
предметном концентрацијом неће доћи до спрјечавања, 
ограничавања или нарушавања конкуренције на тржишту, па 
је стога исту и оцијенио као допуштену, у смислу члана 18. 
став (2) тачка а) Закона. 

9. Административна такса 

Подносилац пријаве је на ово Рјешење, у складу са 
чланом 2. став (1) тарифни број 107. тачка д) под 2) Одлуке о 
висини административних такси вези са процесним радњама 
пред Конкуренцијским савјетом ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/06 и 18/11) дужан платити административну таксу у 
укупном износу од 25.000,00 КМ у корист Буџета 
институција Босне и Херцеговине. 

10. Поука о правном лијеку 

Против овог Рјешења није дозвољена жалба. 
Незадовољна страна може покренути управни спор 

пред Судом Босне и Херцеговине у року од 30 дана од дана 
пријема, односно објаве овога Рјешења. 

Број UP-06-26-1-038-39/17 
8. августа 2018. године 

Сарајево 
Предсједница 

Адиса Бегић, с. р.
 

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

892 
Na osnovu člana 28. stav 3. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
12/02, 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 
32/06, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu 
Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, donosi 

RJEŠENJE 
1. GORAN MIŠKOVIĆ, imenuje se na radno mjesto 

rukovodećeg državnog službenika - generalnog sekretara 
Sekretarijata Centralne izborne komisije Bosne i 
Hercegovine, počev od 17.09.2018. godine. 

2. Imenovanom pripada plata iz B7 platnog razreda državnih 
službenika. 

3. Ovo rješenje objaviće se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-34-2-289-17/18 
10. septembra 2018. godine 

Sarajevo
Direktor 

Neven Akšamija, s. r.
 
 

Na temelju članka 28. stavak 3. Zakona o državnoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
12/02, 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 
32/06, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu 
Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, donosi 

RJEŠENJE 
1. GORAN MIŠKOVIĆ, imenuje se na radno mjesto 

rukovodećeg državnog službenika - generalnog tajnika 
Tajništva Centralnog izbornog povjerenstva Bosne i 
Hercegovine, počev od 17.09.2018. godine. 

2. Imenovanom pripada plaća iz B7 platnog razreda državnih 
službenika. 

3. Ovo rješenje objavit će se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-34-2-289-17/18 
10. rujna 2018. godine 

Sarajevo
Direktor 

Neven Akšamija, v. r.
 
 

На основу члана 28. став 3. Закона о државној служби у 
институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 12/02, 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 
2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 40/12 и 93/17), Агенција за државну 
службу Босне и Херцеговине, по службеној дужности, 
доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. ГОРАН МИШКОВИЋ, именује се на радно мјесто 

руководећег државног службеника - генералног 
секретара Секретаријата Централне изборне комисије 
Босне и Херцеговине, почев од 17.09.2018. године. 

2. Именованом припада плата из Б7 платног разреда 
државних службеника. 

3. Ово рјешење објавиће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-34-2-289-17/18 
10. септембра 2018. године 

Сарајево
Директор 

Невен Акшамија, с. р.
 

CENTRALNA BANKA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

893 
Na osnovu člana 2. stav (4) tačka b) alineja (I), člana 7. stav 

(1) tačka b) i člana 70. Zakona o Centralnoj banci Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 8/03, 
13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), Upravno vijeće Centralne 
banke Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici od 29.08.2018. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O KUPOVINI I PRODAJI EFEKTIVNOG STRANOG 

NOVCA ZA DEVIZNA SREDSTVA KOMERCIJALNIM 
BANKAMA 

Član 1. 
(Predmet odluke) 

Ovom odlukom uređuje se kupovina i prodaja efektivnog 
stranog novca EUR i ne EUR valuta (u daljem tekstu: efektivni 
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strani novac) za devizna sredstva u EUR valuti (u daljem tekstu: 
devizna sredstva) koju Centralna banka Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Centralna banka) obavlja s komercijalnim 
bankama u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: banka). 

Član 2. 
(Kupovina i prodaja efektivnog stranog novca) 

(1) Centralna banka vrši kupovinu i prodaju efektivnog stranog 
novca za devizna sredstva na osnovu zahtjeva banke za 
kupovinu/prodaju efektivnog stranog novca (u daljem 
tekstu: zahtjev) za protuvrijednost deviznih sredstаva. 

(2) U smislu ove odluke, ne EUR valuta podrazumijeva valute 
USD, CHF i GBP. 

(3) Kupovina i prodaja efektivnog stranog novca u ne EUR 
valuti vrši se po kupovnom odnosno prodajnom kursu 
Centralne banke utvrđenom za ne EUR valute na datum 
transakcije. 

Član 3. 
(Podnošenje zahtjeva) 

(1) Banka podnosi zahtjev organizacionom obliku nadležnom 
za poslove bankarstva u glavnoj jedinici ili filijali Centralne 
banke kod koje se vodi račun rezervi banke (u daljem 
tekstu: organizacioni oblik za bankarstvo). 

(2) Podnošenje zahtjeva iz stava (1) ovog člana i njegovo 
potvrđivanje od strane organizacionog oblika za bankarstvo 
se vrši putem softverske platforme elektronskog 
međubankarskog tržišta novca (u daljem tekstu: EMTN). 

(3) Pored zahtjeva iz stava (1) ovog člana, banka podnosi i 
zahtjev za predaju/preuzimanje efektivnog stranog novca u 
skladu s propisom o postupku predaje/preuzimanja gotovog 
novca u trezorima Centralne banke. 

(4) Zahtjev iz stava (3) ovog člana za predaju/preuzimanje 
efektivnog stranog novca u EUR valuti se podnosi 
organizacionom obliku nadležnom za poslove trezora u 
glavnoj jedinici ili filijali Centralne banke, a za ne EUR 
valutu Odjeljenju za trezor Centralnog ureda Centralne 
banke Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: nadležni 
trezor). 

(5) U slučaju nemogućnosti komunikacije putem EMTN-a 
(pada sistema EMTN ili u izuzetnim okolnostima uz 
obrazloženi pisani zahtjev banke kada se ne radi o padu 
sistema EMTN), s organizacionim oblikom za bankarstvo 
komunikacija se obavlja putem faksa ili e-maila. 

(6) U slučaju iz stava (5) ovog člana zaključnicu o kupovini i 
prodaji efektivnog stranog novca (u daljem tekstu: 
zaključnica) obavezno potpisuju ovlaštene osobe banke. 

Član 4. 
(Kupovina efektivnog stranog novca od strane Centralne banke) 

(1) Kada se vrši kupovina efektivnog stranog novca za 
protuvrijednost deviznih sredstava nadležni trezor u skladu 
s propisom o postupku predaje/preuzimanja gotovog novca 
u trezorima Centralne banke: 
a) vrši preuzimanje efektivnog stranog novca od banke i 
b) kreira dokumente o preuzimanju. 

(2) Nakon preuzimanja efektivnog stranog novca i kreiranja 
dokumenata iz stava (1) ovog člana Centralna banka kreira 
zaključnicu o kupovini efektivnog stranog novca s 
datumom valute od dva radna dana (T+2) i potvrđuje 
zahtjev banke. 

(3) Banka je dužna zahtjev iz stava (2) ovog člana dostaviti 
organizacionom obliku za bankarstvo najkasnije sat 
vremena prije najavljenog pologa. 

(4) Ukoliko zahtjev iz stava (2) ovog člana bude dostavljen 
poslije isteka roka navedenog u stavu (3) ovog člana, 
Centralna banka takav zahtjev može odbiti. 

(5) U izuzetnim slučajevima, na osnovu zahtjeva banke i uz 
prethodno odobrenje Centralne banke, kupovinu efektivnog 
stranog novca je moguće izvršiti i s datumom valute kraćim 
od dva radna dana, odnosno s datumom valute od jedan 
radni dan (T+1). 

(6) Banka je dužna uz zahtjev iz stava (5) ovog člana koji 
podnosi Centralnoj banci navesti razlog ranijeg izvršenja 
ove transakcije a Centralna banka u zavisnosti od trenutne 
raspoloživosti deviznih rezervi, planu investiranja i ranije 
preuzetim obavezama može odobriti takav zahtjev. 

(7) Centralna banka realizuje zaključnicu o kupovini 
efektivnog stranog novca na datum valute izvršenja 
transakcije u inostranstvu. 

Član 5. 
(Prodaja efektivnog stranog novca od strane Centralne banke) 

(1) Kada se vrši prodaja efektivnog stranog novca za 
protuvrijednost deviznih sredstаva Centralna banka kreira 
zaključnicu o prodaji efektivnog stranog novca s datumom 
valute do dva radna dana od datuma podnošenja zahtjeva i 
potvrđuje zahtjev banke. 

(2) Banka je dužna zahtjev iz stava (1) ovog člana dostaviti 
organizacionom obliku za bankarstvo, a ukoliko se radi o 
zahtjevu T+0, banka je dužna zahtjev dostaviti najkasnije 
do 12.00 sati. 

(3) Ukoliko zahtjev (T+0) iz stava (2) ovog člana bude 
dostavljen poslije 12.00 sati, Centralna banka takav zahtjev 
može odbiti. 

(4) Ukoliko se radi o zahtjevu s datumom valute T+0, banka je 
dužna najkasnije do 12.30 sati dostaviti organizacionom 
obliku za bankarstvo SWIFT poruku MT202 (ACK) kao 
dokaz o nalogu/instrukciji za uplatu deviznih sredstava na 
račun Centralne banke u inostranstvu. 

(5) Nakon potvrđene uplate na deviznom računu, Centralna 
banka iz nadležnog trezora vrši predaju efektivnog stranog 
novca banci u skladu s propisom o postupku 
predaje/preuzimanja gotovog novca u trezorima Centralne 
banke i kreira dokumente o predaji efektivnog stranog 
novca. 

(6) U slučaju kada se radi o zahtjevu s datumom valute T+0 i 
kada uplata iz nepredviđenih razloga ne bude realizovana 
do kraja radnog dana ili ukoliko nadležni trezor nije u 
mogućnosti izvršiti predaju efektivnog stranog novca istog 
radnog dana, predaja će biti izvršena narednog radnog dana 
(T+1) a najkasnije T+2. 

(7) Centralna banka realizuje zaključnicu o prodaji efektivnog 
stranog novca na dan predaje efektivnog stranog novca 
banci. 

Član 6. 
(Naknada) 

(1) Centralna banka vrši obračun naknade, u skladu s propisom 
o tarifi naknada Centralne banke, koji automatski putem 
EMTN-a (potvrdom zahtjeva) dostavlja banci. 

(2) Naplata naknade iz stava (1) ovog člana se vrši na 
mjesečnom nivou zaduživanjem računa rezervi banke u 
korist računa rezervi Centralnog ureda Centralne banke. 

Član 7. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se 
od 01.10.2018. godine. 
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(2) Ova odluka se objavljuje u "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Broj UV-122-01-1-73/18 
29. augusta 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući
Upravnog vijeća Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 
Guverner 

Dr. Senad Softić, s. r.
 
 

Na temelju članka 2. stavak (4) točka b) alineja (I), članka 
7. stavak (1) točka b) i članka 70. Zakona o Centralnoj banci 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 
8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), Upravno vijeće 
Centralne banke Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici od 
29.08.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O KUPOVINI I PRODAJI EFEKTIVNOG STRANOG 

NOVCA ZA DEVIZNA SREDSTVA KOMERCIJALNIM 
BANKAMA 

Članak 1. 
(Predmet odluke) 

Ovom odlukom uređuje se kupovina i prodaja efektivnog 
stranog novca EUR i ne EUR valuta (u daljem tekstu: efektivni 
strani novac) za devizna sredstva u EUR valuti (u daljem tekstu: 
devizna sredstva) koju Centralna banka Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Centralna banka) obavlja s komercijalnim 
bankama u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: banka). 

Članak 2. 
(Kupovina i prodaja efektivnog stranog novca) 

(1) Centralna banka vrši kupovinu i prodaju efektivnog stranog 
novca za devizna sredstva na temelju zahtjeva banke za 
kupovinu/prodaju efektivnog stranog novca (u daljem 
tekstu: zahtjev) za protuvrijednost deviznih sredstаva. 

(2) U smislu ove odluke, ne EUR valuta podrazumijeva valute 
USD, CHF i GBP. 

(3) Kupovina i prodaja efektivnog stranog novca u ne EUR 
valuti vrši se po kupovnom odnosno prodajnom tečaju 
Centralne banke utvrđenom za ne EUR valute na datum 
transakcije. 

Članak 3. 
(Podnošenje zahtjeva) 

(1) Banka podnosi zahtjev organizacijskom obliku nadležnom 
za poslove bankarstva u glavnoj jedinici ili podružnici 
Centralne banke kod koje se vodi račun rezervi banke (u 
daljem tekstu: organizacijski oblik za bankarstvo). 

(2) Podnošenje zahtjeva iz stavka (1) ovog članka i njegovo 
potvrđivanje od strane organizacijskog oblika za bankarstvo 
se vrši putem softverske platforme elektronskog 
međubankarskog tržišta novca (u daljem tekstu: EMTN). 

(3) Pored zahtjeva iz stavka (1) ovog članka, banka podnosi i 
zahtjev za predaju/preuzimanje efektivnog stranog novca u 
skladu s propisom o postupku predaje/preuzimanja gotovog 
novca u trezorima Centralne banke. 

(4) Zahtjev iz stavka (3) ovog članka za predaju/preuzimanje 
efektivnog stranog novca u EUR valuti se podnosi 
organizacijskom obliku nadležnom za poslove trezora u 
glavnoj jedinici ili podružnici Centralne banke, a za ne 
EUR valutu Odjeljenju za trezor Centralnog ureda 
Centralne banke Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: 
nadležni trezor). 

(5) U slučaju nemogućnosti komunikacije putem EMTN-a 
(pada sistema EMTN ili u izuzetnim okolnostima uz 
obrazloženi pisani zahtjev banke kada se ne radi o padu 

sustava EMTN), s organizacijskim oblikom za bankarstvo 
komunikacija se obavlja putem faksa ili e-maila. 

(6) U slučaju iz stavka (5) ovog članka zaključnicu o kupovini i 
prodaji efektivnog stranog novca (u daljem tekstu: 
zaključnica) obvezno potpisuju ovlaštene osobe banke. 

Članak 4. 
(Kupovina efektivnog stranog novca od strane Centralne banke) 

(1) Kada se vrši kupovina efektivnog stranog novca za 
protuvrijednost deviznih sredstava nadležni trezor u skladu 
s propisom o postupku predaje/preuzimanja gotovog novca 
u trezorima Centralne banke: 
a) vrši preuzimanje efektivnog stranog novca od banke i 
b) kreira dokumente o preuzimanju. 

(2) Nakon preuzimanja efektivnog stranog novca i kreiranja 
dokumenata iz stavka (1) ovog članka Centralna banka 
kreira zaključnicu o kupovini efektivnog stranog novca s 
datumom valute od dva radna dana (T+2) i potvrđuje 
zahtjev banke. 

(3) Banka je dužna zahtjev iz stavka (2) ovog članka dostaviti 
organizacijskom obliku za bankarstvo najkasnije sat 
vremena prije najavljenog pologa. 

(4) Ukoliko zahtjev iz stavka (2) ovog članka bude dostavljen 
poslije isteka roka navedenog u stavku (3) ovog članka, 
Centralna banka takav zahtjev može odbiti. 

(5) U izuzetnim slučajevima, na temelju zahtjeva banke i uz 
prethodno odobrenje Centralne banke, kupovinu efektivnog 
stranog novca je moguće izvršiti i s datumom valute kraćim 
od dva radna dana, odnosno s datumom valute od jedan 
radni dan (T+1). 

(6) Banka je dužna uz zahtjev iz stavka (5) ovog članka koji 
podnosi Centralnoj banci navesti razlog ranijeg izvršenja 
ove transakcije a Centralna banka u ovisnosti o trenutnoj 
raspoloživosti deviznih rezervi, planu investiranja i ranije 
preuzetim obvezama može odobriti takav zahtjev. 

(7) Centralna banka realizuje zaključnicu o kupovini 
efektivnog stranog novca na datum valute izvršenja 
transakcije u inozemstvu. 

Članak 5. 
(Prodaja efektivnog stranog novca od strane Centralne banke) 

(1) Kada se vrši prodaja efektivnog stranog novca za 
protuvrijednost deviznih sredstаva Centralna banka kreira 
zaključnicu o prodaji efektivnog stranog novca s datumom 
valute do dva radna dana od datuma podnošenja zahtjeva i 
potvrđuje zahtjev banke. 

(2) Banka je dužna zahtjev iz stavka (1) ovog članka dostaviti 
organizacijskom obliku za bankarstvo, a ukoliko se radi o 
zahtjevu T+0, banka je dužna zahtjev dostaviti najkasnije 
do 12.00 sati. 

(3) Ukoliko zahtjev (T+0) iz stava (2) ovog članka bude 
dostavljen poslije 12.00 sati, Centralna banka takav zahtjev 
može odbiti. 

(4) Ukoliko se radi o zahtjevu s datumom valute T+0, banka je 
dužna najkasnije do 12.30 sati dostaviti organizacijskom 
obliku za bankarstvo SWIFT poruku MT202 (ACK) kao 
dokaz o nalogu/instrukciji za uplatu deviznih sredstava na 
račun Centralne banke u inozemstvu. 

(5) Nakon potvrđene uplate na deviznom računu, Centralna 
banka iz nadležnog trezora vrši predaju efektivnog stranog 
novca banci u skladu s propisom o postupku 
predaje/preuzimanja gotovog novca u trezorima Centralne 
banke i kreira dokumente o predaji efektivnog stranog 
novca. 

(6) U slučaju kada se radi o zahtjevu s datumom valute T+0 i 
kada uplata iz nepredviđenih razloga ne bude realizirana do 
kraja radnog dana ili ukoliko nadležni trezor nije u 
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mogućnosti izvršiti predaju efektivnog stranog novca istog 
radnog dana, predaja će biti izvršena narednog radnog dana 
(T+1) a najkasnije T+2. 

(7) Centralna banka realizira zaključnicu o prodaji efektivnog 
stranog novca na dan predaje efektivnog stranog novca 
banci. 

Članak 6. 
(Naknada) 

(1) Centralna banka vrši obračun naknade, u skladu s propisom 
o tarifi naknada Centralne banke, koji automatski putem 
EMTN-a (potvrdom zahtjeva) dostavlja banci. 

(2) Naplata naknade iz stavka (1) ovog članka se vrši na 
mjesečnoj razini zaduživanjem računa rezervi banke u 
korist računa rezervi Centralnog ureda Centralne banke. 

Članak 7. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se 
od 01.10.2018. godine. 

(2) Ova odluka se objavljuje u "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Broj UV-122-01-1-73/18 
29. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj
Upravnog vijeća 
Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 
Guverner 

Dr. Senad Softić, v. r.
 
 

На основу члана 2. став (4) тачка б) алинеја (I), члана 7. 
став (1) тачка б) и члана 70. Закона о Централној банци 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 1/97, 
29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 и 32/07), Управни одбор 
Централне банке Босне и Херцеговине, на 9. сједници од 
29.08.2018. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О КУПОВИНИ И ПРОДАЈИ ЕФЕКТИВНОГ СТРАНОГ 
НОВЦА ЗА ДЕВИЗНА СРЕДСТВА КОМЕРЦИЈАЛНИМ 

БАНКАМА 

Члан 1. 
(Предмет одлуке) 

Овом одлуком уређује се куповина и продаја 
ефективног страног новца EUR и не EUR валута (у даљем 
тексту: ефективни страни новац) за девизна средства у EUR 
валути (у даљем тексту: девизна средства) коју Централна 
банка Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Централна 
банка) обавља с комерцијалним банкама у Босни и 
Херцеговини (у даљем тексту: банка). 

Члан 2. 
(Куповина и продаја ефективног страног новца) 

(1) Централна банка врши куповину и продају ефективног 
страног новца за девизна средства на основу захтјевa 
банке за куповину/продају ефективног страног новца (у 
даљем тексту: захтјев) за противвриједност девизних 
средстaва. 

(2) У смислу ове одлуке, не EUR валута подразумијева 
валуте USD, CHF и GBP. 

(3) Куповина и продаја ефективног страног новца у не 
EUR валути врши се по куповном односно продајном 
курсу Централне банке утврђеном за не EUR валуте на 
датум трансакције. 

Члан 3. 
(Подношење захтјева) 

(1) Банка подноси захтјев организационом облику 
надлежном за послове банкарства у главној јединици 
или филијали Централне банке код које се води рачун 
резерви банке (у даљем тексту: организациони облик за 
банкарство). 

(2) Подношење захтјева из става (1) овог члана и његово 
потврђивање од стране организационог облика за 
банкарство се врши путем софтверске платформе 
електронског међубанкарског тржишта новца (у даљем 
тексту: ЕМТН). 

(3) Поред захтјева из става (1) овог члана, банка подноси и 
захтјев за предају/преузимање ефективног страног 
новца у складу с прописом о поступку 
предаје/преузимања готовог новца у трезорима 
Централне банке. 

(4) Захтјев из става (3) овог члана за предају/преузимање 
ефективног страног новца у EUR валути се подноси 
организационом облику надлежном за послове трезора 
у главној јединици или филијали Централне банке, а за 
не EUR валуту Одјељењу за трезор Централног уреда 
Централне банке Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
надлежни трезор). 

(5) У случају немогућности комуникације путем ЕМТН-а 
(пада система ЕМТН или у изузетним околностима уз 
образложени писани захтјев банке када се не ради о 
паду система ЕМТН), с организационим обликом за 
банкарство комуникација се обавља путем факса или 
имејла. 

(6) У случају из става (5) овог члана закључницу о 
куповини и продаји ефективног страног новца (у даљем 
тексту: закључница) обавезно потписују овлаштена 
лица банке. 

Члан 4. 
(Куповина ефективног страног новца од стране Централне 

банке) 
(1) Када се врши куповина ефективног страног новца за 

противвриједност девизних средстава надлежни трезор 
у складу с прописом о поступку предаје/преузимања 
готовог новца у трезорима Централне банке: 
a) врши преузимање ефективног страног новца од 

банке и 
б) креира документе о преузимању. 

(2) Након преузимања ефективног страног новца и 
креирања докумената из става (1) овог члана Централна 
банка креира закључницу о куповини ефективног 
страног новца с датумом валуте од два радна дана (Т+2) 
и потврђује захтјев банке. 

(3) Банка је дужна захтјев из става (2) овог члана доставити 
организационом облику за банкарство најкасније сат 
времена прије најављеног полога. 

(4) Уколико захтјев из става (2) овог члана буде достављен 
послије истека рока наведеног у ставу (3) овог члана, 
Централна банка такав захтјев може одбити. 

(5) У изузетним случајевима, на основу захтјева банке и уз 
претходно одобрење Централне банке, куповину 
ефективног страног новца је могуће извршити и с 
датумом валуте краћим од два радна дана, односно с 
датумом валуте од један радни дан (Т+1). 

(6) Банка је дужна уз захтјев из става (5) овог члана који 
подноси Централној банци навести разлог ранијег 
извршења ове трансакције а Централна банка у 
зависности од тренутне расположивости девизних 
резерви, плану инвестирања и раније преузетим 
обавезама може одобрити такав захтјев. 
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(7) Централна банка реализује закључницу о куповини 
ефективног страног новца на датум валуте извршења 
трансакције у иностранству. 

Члан 5. 
(Продаја ефективног страног новца од стране Централне 

банке) 
(1) Када се врши продаја ефективног страног новца за 

противвриједност девизних средстaва - Централна 
банка креира закључницу о продаји ефективног страног 
новца с датумом валуте до два радна дана од датума 
подношења захтјева и потврђује захтјев банке. 

(2) Банка је дужна захтјев из става (1) овог члана доставити 
организационом облику за банкарство, а уколико се 
ради о захтјеву Т+0, банка је дужна захтјев доставити 
најкасније до 12.00 часова. 

(3) Уколико захтјев (Т+0) из става (2) овог члана буде 
достављен послије 12.00 часова, Централна банка такав 
захтјев може одбити. 

(4) Уколико се ради о захтјеву с датумом валуте Т+0, банка 
је дужна најкасније до 12.30 часова доставити 
организационом облику за банкарство SWIFT поруку 
MT202 (ACK) као доказ о налогу/инструкцији за уплату 
девизних средстава на рачун Централне банке у 
иностранству. 

(5) Након потврђене уплате на девизном рачуну, 
Централна банка из надлежног трезора врши предају 
ефективног страног новца банци у складу с прописом о 
поступку предаје/преузимања готовог новца у 
трезорима Централне банке и креира документе о 
предаји ефективног страног новца. 

(6) У случају када се ради о захтјеву с датумом валуте Т+0 
и када уплата из непредвиђених разлога не буде 
реализована до краја радног дана или уколико 
надлежни трезор није у могућности извршити предају 
ефективног страног новца истог радног дана, предаја ће 
бити извршена наредног радног дана (Т+1) а најкасније 
Т+2. 

(7) Централна банка реализује закључницу о продаји 
ефективног страног новца на дан предаје ефективног 
страног новца банци. 

Члан 6. 
(Накнада) 

(1) Централна банка врши обрачун накнаде, у складу с 
прописом о тарифи накнада Централне банке, који 
аутоматски путем ЕМТН-а (потврдом захтјева) 
доставља банци. 

(2) Наплата накнаде из става (1) овог члана се врши на 
мјесечном нивоу задуживањем рачуна резерви банке у 
корист рачуна резерви Централног уреда Централне 
банке. 

Члан 7. 
(Ступање на снагу и објављивање) 

(1) Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а 
примјењује се од 01.10.2018. године. 

(2) Ова одлука се објављује у "Службеним новинама 
Федерације БиХ", "Службеном гласнику Републике 
Српске" и "Службеном гласнику Брчко дистрикта 
БиХ". 

Број УВ-122-01-1-73/18 
29. августа 2018. године 

Сарајево 

Предсједавајући
Управног одбора 
Централне банке 

Босне и Херцеговине 
Гувернер 

Др Сенад Софтић, с. р.

894 
Na osnovu člana 7. stav (1) tačka b), 33. i 70. Zakona o 

Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), 
Upravno vijeće Centralne banke Bosne i Hercegovine, na 9. 
sjednici od 29.08.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O KUPOVINI I PRODAJI KONVERTIBILNIH MARAKA 

KOMERCIJALNIM BANKAMA 

Član 1. 
(Predmet odluke) 

Ovom odlukom uređuje se kupovina i prodaja 
konvertibilnih maraka (u daljem tekstu: KM) koju Centralna 
banka Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Centralna banka) 
obavlja s komercijalnim bankama u Bosni i Hercegovini (u 
daljem tekstu: banka). 

Član 2. 
(Kupovina i prodaja KM) 

(1) Centralna banka vrši kupovinu i prodaju KM na osnovu 
zahtjeva banke za kupovinu i prodaju KM (u daljem tekstu: 
zahtjev), za protuvrijednost deviznih sredstava u EUR 
valuti preko računa u inostranstvu, odnosno za efektivni 
strani novac u EUR ili ne EUR valuti (u daljem tekstu: 
efektivni strani novac) preko trezora Centralne banke. 

(2) U smislu ove odluke ne EUR valuta podrazumijeva valute 
USD, CHF i GBP. 

(3) Kupovina i prodaja KM za ne EUR valute vrši se po 
utvrđenom prodajnom odnosno kupovnom kursu Centralne 
banke za ne EUR valute na datum transakcije. 

Član 3. 
(Podnošenje zahtjeva) 

(1) Banka podnosi zahtjev za kupovinu i prodaju KM 
organizacionom obliku nadležnom za poslove bankarstva u 
glavnoj jedinici ili filijali Centralne banke kod koje se vodi 
račun rezervi te banke (u daljem tekstu: organizacioni oblik 
za bankarstvo). 

(2) Podnošenje zahtjeva iz stava (1) ovog člana i njegovo 
potvrđivanje od strane organizacionog oblika za bankarstvo 
se vrši putem softverske platforme elektronskog 
međubankarskog tržišta novca (u daljem tekstu: EMTN). 

(3) Kada se vrši kupovina i prodaja KM za efektivni strani 
novac, banka podnosi i zahtjev za predaju/preuzimanje 
efektivnog stranog novca u skladu s propisom o postupku 
predaje/preuzimanja gotovog novca u trezorima Centralne 
banke. 

(4) Zahtjev iz stava (3) ovog člana za transakciju u EUR valuti 
banka podnosi organizacionom obliku Centralne banke 
nadležnom za poslove trezora u glavnoj jedinici ili filijali, a 
za transakciju u ne EUR valuti Odjeljenju za trezor 
Centralnog ureda Centralne banke (u daljem tekstu: 
nadležni trezor). 

(5) U slučaju nemogućnosti komunikacije putem EMTN-a 
(pada sistema EMTN ili u izuzetnim okolnostima uz 
obrazloženi pisani zahtjev banke kada se ne radi o padu 
sistema EMTN), s organizacionim oblikom za bankarstvo 
komunikacija se obavlja putem faksa ili e-maila. 

(6) U slučaju iz stava (5) ovog člana zaključnicu o kupovini i 
prodaji KM obavezno potpisuju ovlaštene osobe banke. 

Član 4. 
(Kupovina KM od strane Centralne banke) 

(1) Kada se vrši kupovina KM za protuvrijednost deviznih 
sredstava u EUR valuti na račun banke u inostranstvu, 
Centralna banka kreira zaključnicu o kupovini KM s 
datumom valute od dva radna dana od datuma podnošenja 
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zahtjeva (T+2), blokira sredstva na računu rezervi banke do 
momenta realizacije i potvrđuje zahtjev banke. 

(2) Banka je dužna zahtjev iz stava (1) ovog člana dostaviti 
organizacionom obliku za bankarstvo najkasnije do 13.30 
sati. 

(3) Ukoliko banka zahtjev iz stava (1) ovog člana dostavi 
Centralnoj banci poslije 13.30 sati, a najkasnije do 14.30 
sati, banka je dužna uz zahtjev navesti razlog kašnjenja, a 
Centralna banka u zavisnosti od trenutne raspoloživosti 
deviznih rezervi, planu investiranja i ranije preuzetim 
obavezama može odobriti takav zahtjev. 

(4) Ukoliko zahtjev iz stava (1) bude dostavljen poslije 13.30 
sati, odnosno zahtjev iz stava (3) bude dostavljen poslije 
14.30 ili bez navođenja razloga kašnjenja, zahtjev će biti 
odbijen. 

(5) U izuzetnim slučajevima, na osnovu zahtjeva banke i uz 
prethodno odobrenje Centralne banke, kupovinu KM je 
moguće izvršiti i s datumom valute kraćim od dva radna 
dana, odnosno s datumom valute od jedan radni dan (T+1). 

(6) Banka je dužna uz zahtjev iz stava (5) ovog člana navesti 
razlog ranijeg izvršenja ove transakcije a Centralna banka u 
zavisnosti od trenutne raspoloživosti deviznih rezervi, planu 
investiranja i ranije preuzetim obavezama može odobriti 
takav zahtjev. 

(7) Banka je dužna zahtjev iz stava (5) ovog člana dostaviti 
Centralnoj banci najkasnije do 13.30 sati. Ukoliko zahtjev 
bude dostavljen poslije 13.30 sati ili bude dostavljen bez 
navođena razloga za ranije izvršenje, zahtjev će biti odbijen. 

(8) Kada se vrši kupovina KM predajom efektivnog stranog 
novca banci, Centralna banka kreira zaključnicu o kupovini 
KM, blokira sredstva na računu rezervi banke do momenta 
realizacije. 

(9) Nakon kreiranja zaključnice o kupovini KM, Centralna 
banka potvrđuje zahtjev banke i iz nadležnog trezora vrši 
predaju efektivnog stranog novca banci u skladu s propisom 
o postupku predaje/preuzimanja gotovog novca u trezorima 
Centralne banke. 

(10) Centralna banka realizuje zaključnicu o kupovini KM na 
datum valute izvršenja transakcije u inostranstvu odnosno 
na dan predaje efektivnog stranog novca banci. 

(11) Realizacijom zaključnice o kupovini KM zadužuje se račun 
rezervi banke. 

Član 5. 
(Prodaja KM od strane Centralne banke) 

(1) Kada se vrši prodaja KM uplatom protuvrijednosti deviznih 
sredstava u EUR valuti na račun Centralne banke u 
inostranstvu, Centralna banka kreira zaključnicu o prodaji 
KM s datumom valute do dva radna dana od datuma 
podnošenja zahtjeva i potvrđuje zahtjev banke. 

(2) Banka je dužna zahtjev iz stava (1) ovog člana dostaviti 
organizacionom obliku za bankarstvo, a ukoliko se radi o 
zahtjevu T+0 banka je dužna taj zahtjev dostaviti najkasnije 
do 14.00 sati. 

(3) Ukoliko zahtjev T+0 iz stava (2) bude dostavljen poslije 
14.00 sati, takav zahtjev će biti odbijen. 

(4) Centralna banka potvrđuje uredan zahtjev banke, a banka 
najkasnije do 14.30 organizacionom obliku za bankarstvo 
dostavlja SWIFT poruku MT202 (ACK) kao dokaz o 
nalogu/instrukciji za uplati deviznih sredstava na račun 
Centralne banke u inostranstvu. 

(5) Kada se vrši prodaja KM preuzimanjem efektivnog stranog 
novca Centralna banka vrši preuzimanje efektivnog stranog 
novca od banke u skladu s propisom o postupku 
predaje/preuzimanja gotovog novca u trezorima Centralne 
banke, kreira zaključnicu o prodaji KM i potvrđuje zahtjev 
banke. 

(6) Centralna banka realizuje zaključnicu o prodaji KM na 
datum s kojim je potvrđena uplata banke na devizni račun, 
odnosno na dan preuzimanja efektivnog stranog novca. 
Ukoliko uplata iz nepredviđenih razloga ne bude 
realizovana do kraja radnog dana, realizacija zaključnice će 
biti T+1, odnosno najkasnije T+2, a o čemu će banka biti 
blagovremeno obaviještena. 

(7) Realizacijom zaključnice o prodaji KM odobrava se račun 
rezervi banke. 

Član 6. 
(Naknada) 

(1) Centralna banka vrši obračun naknade, u skladu s propisom 
o tarifi naknada Centralne banke, koji automatski putem 
EMTN-a (potvrdom zahtjeva) dostavlja banci. 

(2) Naplata naknade iz stava (1) ovog člana se vrši na 
mjesečnom nivou zaduživanjem računa rezervi banke u 
korist računa rezervi Centralnog ureda Centralne banke. 

Član 7. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se 
od 01.10.2018. godine. 

(2) Ova odluka se objavljuje u "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Broj UV-122-01-1-74/18 
29. augusta 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući
Upravnog vijeća Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 
Guverner 

Dr. Senad Softić, s. r.
 
 

Na temelju članka 7. stavak (1) točka b), 33. i 70. Zakona o 
Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), 
Upravno vijeće Centralne banke Bosne i Hercegovine, na 9. 
sjednici od 29.08.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O KUPOVINI I PRODAJI KONVERTIBILNIH MARAKA 

KOMERCIJALNIM BANKAMA 

Članak 1. 
(Predmet odluke) 

Ovom odlukom uređuje se kupovina i prodaja 
konvertibilnih maraka (u daljem tekstu: KM) koju Centralna 
banka Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Centralna banka) 
obavlja s komercijalnim bankama u Bosni i Hercegovini (u 
daljem tekstu: banka). 

Članak 2. 
(Kupovina i prodaja KM) 

(1) Centralna banka vrši kupovinu i prodaju KM na temelju 
zahtjeva banke za kupovinu i prodaju KM (u daljem tekstu: 
zahtjev), za protuvrijednost deviznih sredstava u EUR 
valuti preko računa u inozemstvu, odnosno za efektivni 
strani novac u EUR ili ne EUR valuti (u daljem tekstu: 
efektivni strani novac) preko trezora Centralne banke. 

(2) U smislu ove odluke ne EUR valuta podrazumijeva valute 
USD, CHF i GBP. 

(3) Kupovina i prodaja KM za ne EUR valute vrši se po 
utvrđenom prodajnom odnosno kupovnom tečaju Centralne 
banke za ne EUR valute na datum transakcije. 

Članak 3. 
(Podnošenje zahtjeva) 

(1) Banka podnosi zahtjev za kupovinu i prodaju KM 
organizacijskom obliku nadležnom za poslove bankarstva u 
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glavnoj jedinici ili podružnici Centralne banke kod koje se 
vodi račun rezervi te banke (u daljem tekstu: organizacijski 
oblik za bankarstvo). 

(2) Podnošenje zahtjeva iz stavka (1) ovog članka i njegovo 
potvrđivanje od strane organizacijskog oblika za bankarstvo 
se vrši putem softverske platforme elektronskog 
međubankarskog tržišta novca (u daljem tekstu: EMTN). 

(3) Kada se vrši kupovina i prodaja KM za efektivni strani 
novac, banka podnosi i zahtjev za predaju/preuzimanje 
efektivnog stranog novca u skladu s propisom o postupku 
predaje/preuzimanja gotovog novca u trezorima Centralne 
banke. 

(4) Zahtjev iz stavka (3) ovog članka za transakciju u EUR 
valuti banka podnosi organizacijskom obliku Centralne 
banke nadležnom za poslove trezora u glavnoj jedinici ili 
podružnici, a za transakciju u ne EUR valuti Odjeljenju za 
trezor Centralnog ureda Centralne banke (u daljem tekstu: 
nadležni trezor). 

(5) U slučaju nemogućnosti komunikacije putem EMTN-a 
(pada sustava EMTN ili u izuzetnim okolnostima uz 
obrazloženi pisani zahtjev banke kada se ne radi o padu 
sustava EMTN), s organizacijskim oblikom za bankarstvo 
komunikacija se obavlja putem faksa ili e-maila. 

(6) U slučaju iz stavka (5) ovog članka zaključnicu o kupovini i 
prodaji KM obvezno potpisuju ovlaštene osobe banke. 

Članak 4. 
(Kupovina KM od strane Centralne banke) 

(1) Kada se vrši kupovina KM za protuvrijednost deviznih 
sredstava u EUR valuti na račun banke u inozemstvu, 
Centralna banka kreira zaključnicu o kupovini KM s 
datumom valute od dva radna dana od datuma podnošenja 
zahtjeva (T+2), blokira sredstva na računu rezervi banke do 
momenta realizacije i potvrđuje zahtjev banke. 

(2) Banka je dužna zahtjev iz stavka (1) ovog članka dostaviti 
organizacijskom obliku za bankarstvo najkasnije do 13.30 
sati. 

(3) Ukoliko banka zahtjev iz stavka (1) ovog članka dostavi 
Centralnoj banci poslije 13.30 sati, a najkasnije do 14.30 
sati, banka je dužna uz zahtjev navesti razlog kašnjenja, a 
Centralna banka u ovisnosti o trenutnoj raspoloživosti 
deviznih rezervi, planu investiranja i ranije preuzetim 
obvezama može odobriti takav zahtjev. 

(4) Ukoliko zahtjev iz stavka (1) bude dostavljen poslije 13.30 
sati, odnosno zahtjev iz stavka (3) bude dostavljen poslije 
14.30 ili bez navođenja razloga kašnjenja, zahtjev će biti 
odbijen. 

(5) U izuzetnim slučajevima, na temelju zahtjeva banke i uz 
prethodno odobrenje Centralne banke, kupovinu KM je 
moguće izvršiti i s datumom valute kraćim od dva radna 
dana, odnosno s datumom valute od jedan radni dan (T+1). 

(6) Banka je dužna uz zahtjev iz stavka (5) ovog članka navesti 
razlog ranijeg izvršenja ove transakcije a Centralna banka u 
ovisnosti o trenutnoj raspoloživosti deviznih rezervi, planu 
investiranja i ranije preuzetim obvezama može odobriti 
takav zahtjev. 

(7) Banka je dužna zahtjev iz stavka (5) ovog članka dostaviti 
Centralnoj banci najkasnije do 13.30 sati. Ukoliko zahtjev 
bude dostavljen poslije 13.30 sati ili bude dostavljen bez 
navođena razloga za ranije izvršenje, zahtjev će biti odbijen. 

(8) Kada se vrši kupovina KM predajom efektivnog stranog 
novca banci, Centralna banka kreira zaključnicu o kupovini 
KM, blokira sredstva na računu rezervi banke do momenta 
realizacije. 

(9) Nakon kreiranja zaključnice o kupovini KM, Centralna 
banka potvrđuje zahtjev banke i iz nadležnog trezora vrši 
predaju efektivnog stranog novca banci u skladu s propisom 

o postupku predaje/preuzimanja gotovog novca u trezorima 
Centralne banke. 

(10) Centralna banka realizira zaključnicu o kupovini KM na 
datum valute izvršenja transakcije u inozemstvu odnosno na 
dan predaje efektivnog stranog novca banci. 

(11) Realizacijom zaključnice o kupovini KM zadužuje se račun 
rezervi banke. 

Članak 5. 
(Prodaja KM od strane Centralne banke) 

(1) Kada se vrši prodaja KM uplatom protuvrijednosti deviznih 
sredstava u EUR valuti na račun Centralne banke u 
inozemstvu, Centralna banka kreira zaključnicu o prodaji 
KM s datumom valute do dva radna dana od datuma 
podnošenja zahtjeva i potvrđuje zahtjev banke. 

(2) Banka je dužna zahtjev iz stavka (1) ovog članka dostaviti 
organizacijskom obliku za bankarstvo, a ukoliko se radi o 
zahtjevu T+0 banka je dužna taj zahtjev dostaviti najkasnije 
do 14.00 sati. 

(3) Ukoliko zahtjev T+0 iz stava (2) bude dostavljen poslije 
14.00 sati, takav zahtjev će biti odbijen. 

(4) Centralna banka potvrđuje uredan zahtjev banke, a banka 
najkasnije do 14.30 organizacijskom obliku za bankarstvo 
dostavlja SWIFT poruku MT202 (ACK) kao dokaz o 
nalogu/instrukciji za uplati deviznih sredstava na račun 
Centralne banke u inozemstvu. 

(5) Kada se vrši prodaja KM preuzimanjem efektivnog stranog 
novca Centralna banka vrši preuzimanje efektivnog stranog 
novca od banke u skladu s propisom o postupku 
predaje/preuzimanja gotovog novca u trezorima Centralne 
banke, kreira zaključnicu o prodaji KM i potvrđuje zahtjev 
banke. 

(6) Centralna banka realizira zaključnicu o prodaji KM na 
datum s kojim je potvrđena uplata banke na devizni račun, 
odnosno na dan preuzimanja efektivnog stranog novca. 
Ukoliko uplata iz nepredviđenih razloga ne bude realizirana 
do kraja radnog dana, realizacija zaključnice će biti T+1, 
odnosno najkasnije T+2, a o čemu će banka biti 
pravodobno obaviještena. 

(7) Realizacijom zaključnice o prodaji KM odobrava se račun 
rezervi banke. 

Članak 6. 
(Naknada) 

(1) Centralna banka vrši obračun naknade, u skladu s propisom 
o tarifi naknada Centralne banke, koji automatski putem 
EMTN-a (potvrdom zahtjeva) dostavlja banci. 

(2) Naplata naknade iz stavka (1) ovog članka se vrši na 
mjesečnoj razini zaduživanjem računa rezervi banke u 
korist računa rezervi Centralnog ureda Centralne banke. 

Članak 7. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se 
od 01.10.2018. godine. 

(2) Ova odluka se objavljuje u "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Broj UV-122-01-1-74/18 
29. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj
Upravnog vijeća  
Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 
Guverner 

Dr. Senad Softić, v. r.
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На основу члана 7. став (1) тачка б), 33. и 70. Закона о 

Централној банци Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", број 1/97, 29/02, 8/03, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 и 32/07), 
Управни одбор Централне банке Босне и Херцеговине, на 9. 
сједници од 29.08.2018. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О КУПОВИНИ И ПРОДАЈИ КОНВЕРТИБИЛНИХ 

МАРАКА КОМЕРЦИЈАЛНИМ БАНКАМА 

Члан 1. 
(Предмет одлуке) 

Овом одлуком уређује се куповина и продаја 
конвертибилних марака (у даљем тексту: КМ) коју 
Централна банка Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
Централна банка) обавља с комерцијалним банкама у Босни 
и Херцеговини (у даљем тексту: банка). 

Члан 2. 
(Куповина и продаја КМ) 

(1) Централна банка врши куповину и продају КМ на 
основу захтјева банке за куповину и продају КМ (у 
даљем тексту: захтјев), за противвриједност девизних 
средстава у EUR валути преко рачуна у иностранству, 
односно за ефективни страни новац у EUR или не EUR 
валути (у даљем тексту: ефективни страни новац) преко 
трезора Централне банке. 

(2) У смислу ове одлуке не EUR валута подразумијева 
валуте USD, CHF и GBP. 

(3) Куповина и продаја КМ за не EUR валуте врши се по 
утврђеном продајном односно куповном курсу 
Централне банке за не EUR валуте на датум 
трансакције. 

Члан 3. 
(Подношење захтјева) 

(1) Банка подноси захтјев за куповину и продају КМ 
организационом облику надлежном за послове 
банкарства у главној јединици или филијали Централне 
банке код које се води рачун резерви те банке (у даљем 
тексту: организациони облик за банкарство). 

(2) Подношење захтјева из става (1) овог члана и његово 
потврђивање од стране организационог облика за 
банкарство се врши путем софтверске платформе 
електронског међубанкарског тржишта новца (у даљем 
тексту: ЕМТН). 

(3) Када се врши куповина и продаја КМ за ефективни 
страни новац, банка подноси и захтјев за 
предају/преузимање ефективног страног новца у складу 
с прописом о поступку предаје/преузимања готовог 
новца у трезорима Централне банке. 

(4) Захтјев из става (3) овог члана за трансакцију у EUR 
валути банка подноси организационом облику 
Централне банке надлежном за послове трезора у 
главној јединици или филијали, а за трансакцију у не 
EUR валути Одјељењу за трезор Централног уреда 
Централне банке (у даљем тексту: надлежни трезор). 

(5) У случају немогућности комуникације путем ЕМТН-а 
(пада система ЕМТН или у изузетним околностима уз 
образложени писани захтјев банке када се не ради о 
паду система ЕМТН), с организационим обликом за 
банкарство комуникација се обавља путем факса или 
имејла. 

(6) У случају из става (5) овог члана закључницу о 
куповини и продаји КМ обавезно потписују овлаштене 
особе банке. 

Члан 4. 
(Куповина КМ од стране Централне банке) 

(1) Када се врши куповина КМ за противвриједност 
девизних средстава у EUR валути на рачун банке у 
иностранству, Централна банка креира закључницу о 
куповини КМ с датумом валуте од два радна дана од 
датума подношења захтјева (Т+2), блокира средства на 
рачуну резерви банке до момента реализације и 
потврђује захтјев банке. 

(2) Банка је дужна захтјев из става (1) овог члана доставити 
организационом облику за банкарство најкасније до 
13.30 часова. 

(3) Уколико банка захтјев из става (1) овог члана достави 
Централној банци послије 13.30 часова, а најкасније до 
14.30 часова, банка је дужна уз захтјев навести разлог 
кашњења, а Централна банка у зависности од тренутне 
расположивости девизних резерви, плану инвестирања 
и раније преузетим обавезама може одобрити такав 
захтјев. 

(4) Уколико захтјев из става (1) буде достављен послије 
13.30 часова, односно захтјев из става (3) буде 
достављен послије 14.30 или без навођења разлога 
кашњења, захтјев ће бити одбијен. 

(5) У изузетним случајевима, на основу захтјева банке и уз 
претходно одобрење Централне банке, куповину КМ је 
могуће извршити и с датумом валуте краћим од два 
радна дана, односно с датумом валуте од један радни 
дан (Т+1). 

(6) Банка је дужна уз захтјев из става (5) овог члана 
навести разлог ранијег извршења ове трансакције а 
Централна банка у зависности од тренутне 
расположивости девизних резерви, плану инвестирања 
и раније преузетим обавезама може одобрити такав 
захтјев. 

(7) Банка је дужна захтјев из става (5) овог члана доставити 
Централној банци најкасније до 13.30 часова. Уколико 
захтјев буде достављен послије 13.30 часова или буде 
достављен без навођена разлога за раније извршење, 
захтјев ће бити одбијен. 

(8) Када се врши куповина КМ предајом ефективног 
страног новца банци, Централна банка креира 
закључницу о куповини КМ, блокира средства на 
рачуну резерви банке до момента реализације. 

(9) Након креирања закључнице о куповини КМ, 
Централна банка потврђује захтјев банке и из 
надлежног трезора врши предају ефективног страног 
новца банци у складу с прописом о поступку 
предаје/преузимања готовог новца у трезорима 
Централне банке. 

(10) Централна банка реализује закључницу о куповини КМ 
на датум валуте извршења трансакције у иностранству 
односно на дан предаје ефективног страног новца 
банци. 

(11) Реализацијом закључнице о куповини КМ задужује се 
рачун резерви банке. 

Члан 5. 
(Продаја КМ од стране Централне банке) 

(1) Када се врши продаја КМ уплатом протувриједности 
девизних средстaва у EUR валути на рачун Централне 
банке у иностранству, Централна банка креира 
закључницу о продаји КМ с датумом валуте до два 
радна дана од датума подношења захтјева и потврђује 
захтјев банке. 

(2) Банка је дужна захтјев из става (1) овог члана доставити 
организационом облику за банкарство, а уколико се 
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ради о захтјеву Т+0 банка је дужна тај захтјев 
доставити најкасније до 14.00 часова. 

(3) Уколико захтјев Т+0 из става (2) буде достављен 
послије 14.00 часова, такав захтјев ће бити одбијен. 

(4) Централна банка потврђује уредан захтјев банке, а 
банка најкасније до 14.30 организационом облику за 
банкарство доставља SWIFT поруку MT202 (ACK) као 
доказ о налогу/инструкцији за уплати девизних 
средстава на рачун Централне банке у иностранству. 

(5) Када се врши продаја КМ преузимањем ефективног 
страног новца Централна банка врши преузимање 
ефективног страног новца од банке у складу с 
прописом о поступку предаје/преузимања готовог 
новца у трезорима Централне банке, креира 
закључницу о продаји КМ и потврђује захтјев банке. 

(6) Централна банка реализује закључницу о продаји КМ 
на датум с којим је потврђена уплата банке на девизни 
рачун, односно на дан преузимања ефективног страног 
новца. Уколико уплата из непредвиђених разлога не 
буде реализована до краја радног дана, реализација 
закључнице ће бити Т+1, односно најкасније Т+2, а о 
чему ће банка бити благовремено обавијештена. 

(7) Реализацијом закључнице о продаји КМ одобрава се 
рачун резерви банке. 

Члан 6. 
(Накнада) 

(1) Централна банка врши обрачун накнаде, у складу с 
прописом о тарифи накнада Централне банке, који 
аутоматски путем ЕМТН-а (потврдом захтјева) 
доставља банци. 

(2) Наплата накнаде из става (1) овог члана се врши на 
мјесечном нивоу задуживањем рачуна резерви банке у 
корист рачуна резерви Централног уреда Централне 
банке. 

Члан 7. 
(Ступање на снагу и објављивање) 

(1) Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а 
примјењује се од 01.10.2018. године. 

(2) Ова одлука се објављује у "Службеним новинама 
Федерације БиХ", "Службеном гласнику Републике 
Српске" и "Службеном гласнику Брчко дистрикта 
БиХ". 

Број УВ-122-01-1-74/18 
29. августа 2018. године 

Сарајево 

Предсједавајући
Управног одбора  
Централне банке 

Босне и Херцеговине 
Гувернер 

Др Сенад Софтић, с. р.
 

895 
Na osnovu člana 2. stav (3) tačka c), člana 7. stav (1) tačka 

b) i člana 70. Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 1/97, 29/02, 13/03, 14/03, 9/05, 
76/06 i 32/07), Upravno vijeće Centralne banke Bosne i 
Hercegovine, na 9. sjednici od 29.08.2018. godine, donosi 

ODLUKU 
O JEDINSTVENOM REGISTRU RAČUNA POSLOVNIH 

SUBJEKATA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom odlukom Centralna banka Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Centralna banka), u cilju unapređenja platnih 
sistema, uspostavlja Jedinstven registar računa poslovnih 

subjekata koji platni promet u Bosni i Hercegovini 
obavljaju preko računa otvorenih u banci i računa u 
Centralnoj banci (u daljem tekstu: JRR). 

(2) Ovom odlukom uređuje se vođenje i sadržaj JRR, određuju 
korisnici podataka iz JRR, način dostavljanja podataka i 
pristup podacima u JRR. 

Član 2. 
(Poslovni subjekt sa JIB/ID brojem) 

Poslovni subjekti koji platni promet u Bosni i Hercegovini 
obavljaju preko računa otvorenih u banci i Centralnoj banci u 
smislu ove odluke jesu: institucije, organi uprave, jedinice 
lokalne samouprave, drugi oblici organizovanja čije je osnivanje 
registrovano kod nadležnog organa ili osnovano zakonom, 
pravna lica ili dijelovi pravnih lica, privredna društva, javna 
preduzeća, banke i druge finansijske organizacije, udruženja, 
fizička lica koja samostalno obavljaju registrovanu poslovnu 
djelatnost i drugi poslovni subjekti kojima je dodijeljen 
jedinstveni identifikacioni broj. 

Član 3. 
(Račun) 

(1) Račun otvoren kod banke je račun otvoren u skladu s 
entitetskim propisima o unutrašnjem platnom prometu 
preko kojeg poslovni subjekt obavlja platni promet u Bosni 
i Hercegovini. 

(2) Račun otvoren kod Centralne banke je račun otvoren u 
skladu sa Zakonom o Centralnoj banci i drugim pozitivnim 
zakonskim propisima. 

Član 4. 
(Uspostavljanje i način vođenja JRR) 

(1) JRR uspostavlja i vodi Centralna banka. 
(2) JRR Centralna banka vodi kao elektronsku zbirku podataka 

o računima poslovnih subjekata iz člana 2. ove odluke. 

Član 5. 
(Dostavljanje podataka u JRR) 

(1) Banka i Centralna banka, za svaki račun poslovnog subjekta 
koji vode, dostavljaju u JRR sljedeće podatke: 
1. Broj računa 
 Upisuje se broj računa poslovnog subjekta u IBAN ili 

BBAN formatu. Ukoliko račun nije u ovom formatu 
upisuje se u obliku u kom se vodi u banci. Broj računa 
upisuje se bez razmaka i posebnih znakova kao što su 
crtice, kose crte, tačke i sl. 

2. Vrsta računa 
 Upisuje se propisana oznaka za vrstu računa u skladu 

za entitetskim zakonima o unutrašnjem platnom 
prometu i to: 
G - glavni račun 
R - račun za redovno poslovanje 
O - račun organizacionog dijela 
P - račun za posebne namjene 
J - račun za prikupljanje javnih prihoda 
D - devizni račun 
K - račun za depozit koji predstavlja kolateral 
S - račun poslovnog subjekta koji je u stečaju 
F - račun poslovnog subjekta koji je u postupku 

finansijske konsolidacije 
X - nepoznata vrsta računa 

3. Kanton 
 Upisuje se brojčana oznaka kantona u kom se nalazi 

sjedište poslovnog subjekta i to: 
001 - UNSKO-SANSKI KANTON 
002 - POSAVSKI KANTON 
003 - TUZLANSKI KANTON 
004 - ZENIČKO-DOBOJSKI KANTON 
005 - BOSANSKO-PODRINJSKI KANTON 
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006 - SREDNJOBOSANSKI KANTON 
007 - HERCEGOVAČKO-NERETVANSKI KANTON 
008 - ZAPADNOHERCEGOVAČKI KANTON 
009 - KANTON SARAJEVO 
010 - KANTON 10 

 Za Republiku Srpsku i Brčko distrikt upisuje se 
oznaka 999. 

4. Općina 
 Upisuje se šifra općine koju je propisao nadležni 

organ. 
5. Naziv poslovnog subjekta 
 Upisuje se naziv poslovnog subjekta iz rješenja o 

upisu u registar ili iz drugog odgovarajućeg 
dokumenta. 

6. Poštanski broj sjedišta poslovnog subjekta 
 Upisuje se poštanski broj sjedišta poslovnog subjekta 

koji je otvorio račun. 
7. Adresa sjedišta poslovnog subjekta ulica i broj 
 Upisuje se ulica i broj sjedišta poslovnog subjekta koji 

je otvorio račun. 
8. Naziv grada sjedišta poslovnog subjekta 
 Upisuje se naziv grada sjedište poslovnog subjekta 

koji je otvorio račun. 
9. Jedinstveni identifikacioni broj poslovnog subjekta 
 Upisuje se jedinstveni identifikacioni broj poslovnog 

subjekta - vlasnika računa. 
10. Šifra glavne djelatnosti poslovnog subjekta - stari 

format 
 Upisuje se brojčana oznaka djelatnosti prema 

klasifikaciji djelatnosti u starom formatu ukoliko 
banka ne raspolaže informacijama o šifri glavne 
djelatnosti u novom formatu. 

11. Šifra glavne djelatnosti poslovnog subjekta - novi 
format 

 Upisuje se brojčana oznaka djelatnosti prema 
klasifikaciji djelatnosti iz odgovarajućeg dokumenta u 
novom formatu. 

12. Oblik organizovanja poslovnog subjekta 
 Upisuje se brojčana oznaka iz Obavještenja o 

razvrstavanju prema klasifikaciji djelatnosti izdatom 
od zavoda za statistiku Federacije Bosne i 
Hercegovine, Republike Srpske i Brčko distrikta 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: FBiH; RS i 
BDBiH). 

13. Oblik svojine poslovnog subjekta 
 Upisuje se oblik vlasništva poslovnog subjekta iz 

Obavještenja o razvrstavanju prema klasifikaciji 
djelatnosti izdatom od zavoda/agencije za statistiku 
FBiH i RS. 

14. Status računa 
 Upisuje se oznaka statusa računa i to: 

U - ugašen 
B - blokiran 
A - aktivan 
G - greška 

15. Datum i vrijeme zadnje promjene statusa računa 
 Upisuje se datum i vrijeme zadnje promjene statusa 

računa. Upisuje se samo ako je došlo do promjene 
statusa računa. 

16. Tip računa 
 Upisuje se oznaka tipa računa i to: 

P - račun pravnog lica 
S - račun fizičkog lica koje samostalno obavlja 

privrednu djelatnost 
X - ostali. 

17. Poreski broj poslovnog subjekta 

 Upisuje se poreski broj vlasnika računa ukoliko 
postoji podatak. 

18. Matični broj poslovnog subjekta 
 Upisuje se matični broj poslovnog subjekta ukoliko 

postoji podatak. 
19. Teritorijalno-politička zajednica 
 Upisuje se brojčana oznaka teritorijalno-političke 

zajednice zavisno od nivoa organizovanja i to: 
0 - država Bosna i Hercegovina 
1 - Federacija Bosne i Hercegovine 
2 - Republika Srpska 
3 - Brčko distrikt 
4 - nerezident 

20. ID banke 
 Upisuje se trocifreni broj koji označava broj banke 

koji utvrđuje Centralna banka. 
21. Tip promjene 
 Upisuje se oznaka tipa promjene i to: 

N - otvaranje računa ili prvi unos podataka o računu 
C - zatvaranje računa 
U - promjena statusa ili ostalih podataka o računu. 

22. Datum i vrijeme otvaranja računa 
 Upisuje se datum i vrijeme otvaranja računa. 
23. Datum i vrijeme zatvaranja računa 
 Upisuje se datum i vrijeme zatvaranja računa. 
24. Datum i vrijeme kada je račun postao glavni račun 
 Upisuje se datum i vrijeme kada je račun postao 

glavni račun. 
25. Datum i vrijeme otkazivanja glavnog računa 
 Upisuje se datum i vrijeme otkazivanja glavnog 

računa. 
26. Preneseno s računa - broj računa 
 Upisuje se broj starog računa, ako je bio obavljen 

prenos s tog računa. 
27. Preneseno na račun - broj računa 
 Upisuje se broj novog računa, ako je obavljen prenos 

na taj račun. 
(2) Centralna banka u JRR dostavlja samo obavezne podatke iz 

stava (1) ovog člana. 
(3) Banke i Centralna banka podatke iz stava (1) ovog člana 

dostavljaju odmah nakon nastanka promjene na računu, a 
naročito podatke o otvaranju i zatvaranju računa, blokadi i 
deblokadi računa i promjeni glavnog računa. 

Član 6. 
(Način i rokovi dostavljanja podataka u JRR) 

(1) Banke dostavljaju podatke u JRR elektronski, svakim 
radnim danom u periodu od 08.00 do 16.00 sati. 

(2) Pod radnim danom iz stava (1) ovog člana smatra se radni 
dan utvrđen propisom Centralne banke o operativnim 
pravilima za žirokliring. 

Član 7. 
(Odgovornost banke i Centralne banke) 

(1) Banka odgovora za tačnost i blagovremenost dostavljenih 
podataka a Centralna banka odgovara za istovjetnost 
dostavljenih podataka s podacima u JRR. 

(2) Centralna banka podatke iz člana 5. ažurira odmah po 
prijemu i ažurirani podaci dostupni su korisnicima 
podataka. 

(3) U slučaju prestanka važenja dozvole za rad banka je dužna 
poslati neophodne podatke iz člana 5. tačka 21. ove odluke 
za sve račune koje je dostavila u JRR. 

(4) Ukoliko banka ne postupi u skladu sa stavom (3) ovog 
člana, Centralna banka u roku od 60 dana od datuma 
prijema akta nadležnog organa o prestanku rada banke ili 
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od njega ovlaštenog lica u JRR izvršava odgovarajuće 
promjene iz člana 5. tačka 21. ove odluke. 

Član 8. 
(Pristup podacima) 

Podacima iz JRR može se pristupiti: 
a) direktnim uvidom putem interneta i 
b) u formi pojedinačnih izvještaja. 

Član 9. 
(Direktan uvid putem interneta) 

(1) Direktan uvid u podatke iz JRR putem interneta imaju: 
Centralna banka, Agencija za bankarstvo Federacije Bosne i 
Hercegovine i Agencija za bankarstvo Republike Srpske (u 
daljem tekstu: agencije za bankarstvo), institucije, organi 
uprave, jedinice lokalne samouprave i banke. 

(2) Direktan uvid u podatke iz JRR putem interneta mogu imati 
i korisnici kojima je Centralna banka na osnovu pisanog 
zahtjeva izdala odobrenje. 

(3) Korisnici podataka iz stavova (1) i (2) ovog člana su dužni 
obezbijediti tehničke uslove potrebne za pristup JRR. 

(4) Svi korisnici podataka iz ove odluke podatke i izvještaje iz 
JRR mogu koristiti samo za vlastite potrebe i ne mogu ih 
koristiti u druge svrhe niti dalje distribuirati, izuzev 
Centralne banke i banaka. 

Član 10. 
(Vrste izvještaja iz JRR) 

Iz JRR mogu se dobiti sljedeće vrste izvještaja: 
a) Izvještaj o računu poslovnog subjekta, 
b) Izvještaj o istoriji statusa računa poslovnog subjekta, 
c) Izvještaj o računima poslovnog subjekta, 
d) Izvještaj da poslovni subjekt nema evidentiran niti 

jedan račun u Jedinstvenom registru računa u BiH, 
e) Izvještaj o računu poslovnog subjekta - Glavni račun i 
f) Izvještaj o promjeni glavnog računa poslovnog 

subjekta. 

Član 11. 
(Vrste podataka u izvještajima) 

Izvještaji iz člana 10. ove odluke, sadrže sljedeće podatke: 
a) Izvještaj o računu poslovnog subjekta: naziv i adresa 

poslovnog subjekta, ID broj, djelatnost, poštanski broj 
sjedišta, oblik organizovanja, oblik svojine, kanton, 
općina, teritorijalno-politička zajednica, broj računa, 
IBAN broj računa, tip i vrsta računa, datum i vrijeme 
otvaranja računa, datum i vrijeme promjene statusa, 
naziv i adresa banke. 

b) Izvještaj o istoriji statusa računa poslovnog subjekta: 
naziv i adresa poslovnog subjekta, ID broj, broj 
računa, datum otvaranja i naziv banke, statusi računa, 
datum i vrijeme promjene statusa i vrste računa. 

c) Izvještaj o računima poslovnog subjekta: naziv i 
adresa poslovnog subjekta, ID broj, brojevi računa, 
naziv banke, vrste računa, datum i vrijeme promjene 
statusa računa. 

d) Izvještaj da poslovni subjekt nema evidentiran niti 
jedan račun u Jedinstvenom registru računa u BiH: 
informacija da za konkretan ID broj nije evidentiran 
niti jedan račun. 

e) Izvještaj o računu poslovnog subjekta - Glavni račun, 
kao pod tačkom a). 

f) Izvještaj o promjeni glavnog računa poslovnog 
subjektan: naziv i adresa poslovnog subjekta, JIB, 
brojevi računa i naziv banke, datum i vrijeme 
otkazivanja, datum i vrijeme proglašenja. 

Član 12. 
(Distribucija podataka u formi pojedinačnih izvještaja) 

(1) Centralna banka vrši distribuciju podataka iz JRR u formi 
pojedinačnih izvještaja preko organizacionih jedinica 
(glavne jedinice i filijale), a na osnovu pisanog zahtjeva 
podnesenog glavnoj jedinici ili filijali Centralne banke. 

(2) Obrazac pisanog zahtjeva se može preuzeti na internet 
stranici Centralne banke ili u glavnoj jedinici ili filijali 
Centralne banke i sastavni je dio ove odluke. 

(3) Kada distribuciju podataka vrši glavna jedinica ili filijala 
Centralne banke u skladu sa stavom (1) ovog člana, zahtjev 
se podnosi i izvještaj preuzima na jedan od sljedećih načina: 
a) lično, 
b) faksom i 
c) e-mailom. 

(4) Distribuciju podataka iz JRR u formi pojedinačnih 
izvještaja mogu vršiti i banke. 

Član 13. 
(Podaci o blokiranim računima) 

(1) Centralna banka na svojoj internet stranici mjesečno 
objavljuju podatke o blokiranim računima poslovnih 
subjekata iz JRR. 

(2) Podaci iz stava (1) ovog člana obuhvataju naziv poslovnog 
subjekta, ID broj, broj računa, vrstu računa i naziv banke 
kod koje je račun otvoren. 

Član 14. 
(Naknada) 

(1) Za uslugu pristupa podacima iz člana 8. ove odluke 
korisnici podataka plaćaju naknadu u iznosu utvrđenom 
propisom Centralne banke o utvrđivanju tarife naknada za 
usluge Centralne banke. 

(2) Naknadu za pristup podacima iz JRR ne plaćaju korisnici 
podataka iz člana 9. stav (1) ove odluke izuzev banke za 
pristup podacima u formi pojedinačnih izvještaja. 

(3) Ukoliko korisnik podataka ne izmiri obavezu iz stava (1) 
ovog člana Centralna banka može privremeno uskratiti 
pravo pristupa JRR do izmirenja obaveze. 

Član 15. 
(Isključenje) 

(1) Ukoliko se korisnik podataka ne pridržava uslova i obaveza 
iz ove odluke, odnosno ukoliko Centralna banka ocijeni da 
bi njegovo dalje korištenje podacima moglo uticati na rad 
JRR u cjelini, Centralna banka može privremeno ili trajno 
isključiti korisnika podataka iz JRR. 

(2) Ukoliko je banka kao korisnik podataka privremeno 
isključena i dalje je obavezna dostavljati podatke u JRR u 
skladu s ovom odlukom. 

(3) Korisnik podataka privremeno isključen iz JRR u skladu sa 
stavom (1) ovog člana kod ponovnog uključenja plaća 
naknadu u iznosu utvrđenom propisom Centralne banke o 
utvrđivanju tarife naknada za usluge Centralne banke. 

(4) U svakom pojedinačnom slučaju guverner Centralne banke 
posebnim aktom određuje mjeru privremenog ili trajnog 
isključenja korisniku podataka. 

(5) Akt iz stava (4) ovog člana koji se odnosi na banku 
Centralna banka dostavlja nadležnoj agenciji za bankarstvo. 

Član 16. 
(Saradnja) 

U cilju unapređenja JRR, Centralna banka razmjenjuje 
podatke i sarađuje s entitetskim agencijama nadležnim za vođenje 
registara računa poslovnih subjekata. 
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Član 17. 
(Unos podataka i pristup putem interneta) 

Guverner Centralne banke će do početka primjene ove 
odluke donijeti propis kojim će se detaljno urediti način unosa 
podataka iz člana 5. ove odluke i tehnički uslovi za pristup JRR 
putem interneta. 

Član 18. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjivaće 
se od 01.10.2018. godine. 

(2) Ova odluka će se objaviti i u "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Član 19. 
(Prestanak važenja) 

Danom primjene ove odluke prestaje da važi Odluka o 
Jedinstvenom registru transakcijskih računa poslovnih subjekata 
u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 92/11, 83/12 
i 19/16). 

Broj UV-122-01-1-76/18 
29. augusta 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući
Upravnog vijeća Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 
Guverner 

Dr. Senad Softić, s. r.
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Na temelju članka 2. stavak (3) točka c), članka 7. stavak 

(1) točka b) i članka 70. Zakona o Centralnoj banci Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 1/97, 29/02, 13/03, 
14/03, 9/05, 76/06 i 32/07), Upravno vijeće Centralne banke 
Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici od 29.08.2018. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O JEDINSTVENOM REGISTRU RAČUNA POSLOVNIH 

SUBJEKATA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom odlukom Centralna banka Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Centralna banka), u cilju unapređenja platnih 
sustava, uspostavlja Jedinstven registar računa poslovnih 
subjekata koji platni promet u Bosni i Hercegovini 
obavljaju preko računa otvorenih u banci i računa u 
Centralnoj banci (u daljem tekstu: JRR). 

(2) Ovom odlukom uređuje se vođenje i sadržaj JRR, određuju 
korisnici podataka iz JRR, način dostavljanja podataka i 
pristup podacima u JRR. 

Članak 2. 
(Poslovni subjekt sa JIB/ID brojem) 

Poslovni subjekti koji platni promet u Bosni i Hercegovini 
obavljaju preko računa otvorenih u banci i Centralnoj banci u 
smislu ove odluke jesu: institucije, organi uprave, jedinice 
lokalne samouprave, drugi oblici organiziranja čije je osnivanje 
registrirano kod nadležnog organa ili osnovano zakonom, pravne 
osobe ili dijelovi pravnih osoba, gospodarska društva, javna 
poduzeća, banke i druge financijske organizacije, udruge, fizičke 
osobe koje samostalno obavljaju registriranu poslovnu djelatnost 
i drugi poslovni subjekti kojima je dodijeljen jedinstveni 
identifikacijski broj. 

Članak 3. 
(Račun) 

(1) Račun otvoren kod banke je račun otvoren u skladu s 
entitetskim propisima o unutarnjem platnom prometu preko 
kojeg poslovni subjekt obavlja platni promet u Bosni i 
Hercegovini. 

(2) Račun otvoren kod Centralne banke je račun otvoren u 
skladu sa Zakonom o Centralnoj banci i drugim pozitivnim 
zakonskim propisima. 

Članak 4. 
(Uspostavljanje i način vođenja JRR) 

(1) JRR uspostavlja i vodi Centralna banka. 
(2) JRR Centralna banka vodi kao elektronsku zbirku podataka 

o računima poslovnih subjekata iz članka 2. ove odluke. 

Članak 5. 
(Dostavljanje podataka u JRR) 

(1) Banka i Centralna banka, za svaki račun poslovnog subjekta 
koji vode, dostavljaju u JRR sljedeće podatke: 
1. Broj računa 
 Upisuje se broj računa poslovnog subjekta u IBAN ili 

BBAN formatu. Ukoliko račun nije u ovom formatu 
upisuje se u obliku u kom se vodi u banci. Broj računa 
upisuje se bez razmaka i posebnih znakova kao što su 
crtice, kose crte, točke i sl. 

2. Vrsta računa 
 Upisuje se propisana oznaka za vrstu računa u skladu 

za entitetskim zakonima o unutarnjem platnom 
prometu i to: 
G - glavni račun 
R - račun za redovno poslovanje 
O - račun organizacijskog dijela 

P - račun za posebne namjene 
J - račun za prikupljanje javnih prihoda 
D - devizni račun 
K - račun za depozit koji predstavlja kolateral 
S - račun poslovnog subjekta koji je u stečaju 
F - račun poslovnog subjekta koji je u postupku 

financijske konsolidacije 
X - nepoznata vrsta računa 

3. Kanton 
 Upisuje se brojčana oznaka kantona u kom se nalazi 

sjedište poslovnog subjekta i to: 
001 - UNSKO-SANSKI KANTON 
002 - POSAVSKI KANTON 
003 - TUZLANSKI KANTON 
004 - ZENIČKO-DOBOJSKI KANTON 
005 - BOSANSKO-PODRINJSKI KANTON 
006 - SREDNJOBOSANSKI KANTON 
007 - HERCEGOVAČKO-NERETVANSKI KANTON 
008 - ZAPADNOHERCEGOVAČKI KANTON 
009 - KANTON SARAJEVO 
010 - KANTON 10 

 Za Republiku Srpsku i Brčko distrikt upisuje se 
oznaka 999. 

4. Općina 
 Upisuje se šifra općine koju je propisao nadležni 

organ. 
5. Naziv poslovnog subjekta 
 Upisuje se naziv poslovnog subjekta iz rješenja o 

upisu u registar ili iz drugog odgovarajućeg 
dokumenta. 

6. Poštanski broj sjedišta poslovnog subjekta 
 Upisuje se poštanski broj sjedišta poslovnog subjekta 

koji je otvorio račun. 
7. Adresa sjedišta poslovnog subjekta ulica i broj 
 Upisuje se ulica i broj sjedišta poslovnog subjekta koji 

je otvorio račun. 
8. Naziv grada sjedišta poslovnog subjekta 
 Upisuje se naziv grada sjedište poslovnog subjekta 

koji je otvorio račun. 
9. Jedinstveni identifikacijski broj poslovnog subjekta 
 Upisuje se jedinstveni identifikacijski broj poslovnog 

subjekta - vlasnika računa. 
10. Šifra glavne djelatnosti poslovnog subjekta - stari 

format 
 Upisuje se brojčana oznaka djelatnosti prema 

klasifikaciji djelatnosti u starom formatu ukoliko 
banka ne raspolaže informacijama o šifri glavne 
djelatnosti u novom formatu. 

11. Šifra glavne djelatnosti poslovnog subjekta - novi 
format 

 Upisuje se brojčana oznaka djelatnosti prema 
klasifikaciji djelatnosti iz odgovarajućeg dokumenta u 
novom formatu. 

12. Oblik organiziranja poslovnog subjekta 
 Upisuje se brojčana oznaka iz Obavještenja o 

razvrstavanju prema klasifikaciji djelatnosti izdanom 
od zavoda za statistiku Federacije Bosne i 
Hercegovine, Republike Srpske i Brčko distrikta 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: FBiH; RS i 
BDBiH). 

13. Oblik svojine poslovnog subjekta 
 Upisuje se oblik vlasništva poslovnog subjekta iz 

Obavještenja o razvrstavanju prema klasifikaciji 
djelatnosti izdatom od zavoda/agencije za statistiku 
FBiH i RS. 

14. Status računa 
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 Upisuje se oznaka statusa računa i to: 
U - ugašen 
B - blokiran 
A - aktivan 
G - greška 

15. Datum i vrijeme zadnje promjene statusa računa 
 Upisuje se datum i vrijeme zadnje promjene statusa 

računa. Upisuje se samo ako je došlo do promjene 
statusa računa. 

16. Tip računa 
 Upisuje se oznaka tipa računa i to: 

P - račun pravne osobe 
S - račun fizičke osobe koja samostalno obavlja 

privrednu djelatnost 
X - ostali. 

17. Porezni broj poslovnog subjekta 
 Upisuje se porezni broj vlasnika računa ukoliko 

postoji podatak. 
18. Matični broj poslovnog subjekta 
 Upisuje se matični broj poslovnog subjekta ukoliko 

postoji podatak. 
19. Teritorijalno-politička zajednica 
 Upisuje se brojčana oznaka teritorijalno-političke 

zajednice ovisno o razini organiziranja i to: 
0 - država Bosna i Hercegovina 
1 - Federacija Bosne i Hercegovine 
2 - Republika Srpska 
3 - Brčko distrikt 
4 - nerezident 

20. ID banke 
 Upisuje se troznamenkasti broj koji označava broj 

banke koji utvrđuje Centralna banka. 
21. Tip promjene 
 Upisuje se oznaka tipa promjene i to: 

N - otvaranje računa ili prvi unos podataka o računu 
C - zatvaranje računa 

 U - promjena statusa ili ostalih podataka o računu. 
22. Datum i vrijeme otvaranja računa 
 Upisuje se datum i vrijeme otvaranja računa. 
23. Datum i vrijeme zatvaranja računa 
 Upisuje se datum i vrijeme zatvaranja računa. 
24. Datum i vrijeme kada je račun postao glavni račun 
 Upisuje se datum i vrijeme kada je račun postao 

glavni račun. 
25. Datum i vrijeme otkazivanja glavnog računa 
 Upisuje se datum i vrijeme otkazivanja glavnog 

računa. 
26. Preneseno s računa - broj računa 
 Upisuje se broj starog računa, ako je bio obavljen 

prijenos s tog računa. 
27. Preneseno na račun - broj računa 
 Upisuje se broj novog računa, ako je obavljen 

prijenos na taj račun. 
(2) Centralna banka u JRR dostavlja samo obvezne podatke iz 

stavka (1) ovog članka. 
(3) Banke i Centralna banka podatke iz stavka (1) ovog članka 

dostavljaju odmah nakon nastanka promjene na računu, a 
posebno podatke o otvaranju i zatvaranju računa, blokadi i 
deblokadi računa i promjeni glavnog računa. 

Članak 6. 
(Način i rokovi dostavljanja podataka u JRR) 

(1) Banke dostavljaju podatke u JRR elektronski, svakim 
radnim danom u razdoblju od 08.00 do 16.00 sati. 

(2) Pod radnim danom iz stavka (1) ovog članka smatra se 
radni dan utvrđen propisom Centralne banke o operativnim 
pravilima za žirokliring. 

Članak 7. 
(Odgovornost banke i Centralne banke) 

(1) Banka odgovora za točnost i pravodobnost dostavljenih 
podataka a Centralna banka odgovara za istovjetnost 
dostavljenih podataka s podacima u JRR. 

(2) Centralna banka podatke iz članka 5. ažurira odmah po 
prijemu i ažurirani podaci dostupni su korisnicima 
podataka. 

(3) U slučaju prestanka važenja dozvole za rad banka je dužna 
poslati neophodne podatke iz članka 5. točka 21. ove 
odluke za sve račune koje je dostavila u JRR. 

(4) Ukoliko banka ne postupi u skladu sa stavkom (3) ovog 
članka, Centralna banka u roku od 60 dana od datuma 
prijema akta nadležnog organa o prestanku rada banke ili 
od njega ovlaštene osobe u JRR izvršava odgovarajuće 
promjene iz članka 5. točka 21. ove odluke. 

Članak 8. 
(Pristup podacima) 

Podacima iz JRR može se pristupiti: 
a) izravnim uvidom putem interneta i 
b) u formi pojedinačnih izvješća. 

Članak 9. 
(Izravan uvid putem interneta) 

(1) Izravan uvid u podatke iz JRR putem interneta imaju: 
Centralna banka, Agencija za bankarstvo Federacije Bosne i 
Hercegovine i Agencija za bankarstvo Republike Srpske (u 
daljem tekstu: agencije za bankarstvo), institucije, organi 
uprave, jedinice lokalne samouprave i banke. 

(2) Izravan uvid u podatke iz JRR putem interneta mogu imati i 
korisnici kojima je Centralna banka na osnovi pisanog 
zahtjeva izdala odobrenje. 

(3) Korisnici podataka iz stavki (1) i (2) ovog članka su dužni 
osigurati tehničke uvjete potrebne za pristup JRR. 

(4) Svi korisnici podataka iz ove odluke podatke i izvješća iz 
JRR mogu koristiti samo za vlastite potrebe i ne mogu ih 
koristiti u druge svrhe niti dalje distribuirati, izuzev 
Centralne banke i banaka. 

Članak 10. 
(Vrste izvješća iz JRR) 

Iz JRR mogu se dobiti sljedeće vrste izvješća: 
a) Izvješće o računu poslovnog subjekta, 
b) Izvješće o historiji statusa računa poslovnog subjekta, 
c) Izvješće o računima poslovnog subjekta, 
d) Izvješće da poslovni subjekt nema evidentiran niti 

jedan račun u Jedinstvenom registru računa u BiH, 
e) Izvješće o računu poslovnog subjekta - Glavni račun i 
f) Izvješće o promjeni glavnog računa poslovnog 

subjekta. 

Članak 11. 
(Vrste podataka u izvješćima) 

Izvješća iz članka 10. ove odluke, sadrže sljedeće podatke: 
a) Izvješće o računu poslovnog subjekta: naziv i adresa 

poslovnog subjekta, ID broj, djelatnost, poštanski broj 
sjedišta, oblik organiziranja, oblik svojine, kanton, 
općina, teritorijalno-politička zajednica, broj računa, 
IBAN broj računa, tip i vrsta računa, datum i vrijeme 
otvaranja računa, datum i vrijeme promjene statusa, 
naziv i adresa banke. 

b) Izvješće o historiji statusa računa poslovnog subjekta: 
naziv i adresa poslovnog subjekta, ID broj, broj 
računa, datum otvaranja i naziv banke, statusi računa, 
datum i vrijeme promjene statusa i vrste računa. 

c) Izvješće o računima poslovnog subjekta: naziv i 
adresa poslovnog subjekta, ID broj, brojevi računa, 
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naziv banke, vrste računa, datum i vrijeme promjene 
statusa računa. 

d) Izvješće da poslovni subjekt nema evidentiran niti 
jedan račun u Jedinstvenom registru računa u BiH: 
informacija da za konkretan ID broj nije evidentiran 
niti jedan račun. 

e) Izvješće o računu poslovnog subjekta - Glavni račun, 
kao pod točkom a). 

f) Izvješće o promjeni glavnog računa poslovnog 
subjektan: naziv i adresa poslovnog subjekta, JIB, 
brojevi računa i naziv banke, datum i vrijeme 
otkazivanja, datum i vrijeme proglašenja. 

Članak 12. 
(Distribucija podataka u formi pojedinačnih izvješća) 

(1) Centralna banka vrši distribuciju podataka iz JRR u formi 
pojedinačnih izvješća preko organizacijskih jedinica 
(glavne jedinice i podružnice) a na osnovi pisanog zahtjeva 
podnesenog glavnoj jedinici ili podružnici Centralne banke. 

(2) Obrazac pisanog zahtjeva se može preuzeti na internetskoj 
stranici Centralne banke ili u glavnoj jedinici ili podružnici 
Centralne banke i sastavni je dio ove odluke. 

(3) Kada distribuciju podataka vrši glavna jedinica ili 
podružnica Centralne banke u skladu sa stavkom (1) ovog 
članka, zahtjev se podnosi i izvješće preuzima na jedan od 
sljedećih načina: 
a) osobno, 
b) faksom i 
c) e-mailom. 

(4) Distribuciju podataka iz JRR u formi pojedinačnih izvješća 
mogu vršiti i banke. 

Članak 13. 
(Podaci o blokiranim računima) 

(1) Centralna banka na svojoj internetskoj stranici mjesečno 
objavljuju podatke o blokiranim računima poslovnih 
subjekata iz JRR. 

(2) Podaci iz stavka (1) ovog članka obuhvataju naziv 
poslovnog subjekta, ID broj, broj računa, vrstu računa i 
naziv banke kod koje je račun otvoren. 

Članak 14. 
(Naknada) 

(1) Za uslugu pristupa podacima iz članka 8. ove odluke 
korisnici podataka plaćaju naknadu u iznosu utvrđenom 
propisom Centralne banke o utvrđivanju tarife naknada za 
usluge Centralne banke. 

(2) Naknadu za pristup podacima iz JRR ne plaćaju korisnici 
podataka iz članka 9. stavak (1) ove odluke izuzev banke za 
pristup podacima u formi pojedinačnih izvješća. 

(3) Ukoliko korisnik podataka ne izmiri obvezu iz stavka (1) 
ovog članka Centralna banka može privremeno uskratiti 
pravo pristupa JRR do izmirenja obveze. 

Članak 15. 
(Isključenje) 

(1) Ukoliko se korisnik podataka ne pridržava uvjeta i obveza 
iz ove odluke, odnosno ukoliko Centralna banka ocijeni da 
bi njegovo dalje korištenje podacima moglo utjecati na rad 
JRR u cjelini, Centralna banka može privremeno ili trajno 
isključiti korisnika podataka iz JRR. 

(2) Ukoliko je banka kao korisnik podataka privremeno 
isključena i dalje je obvezna dostavljati podatke u JRR u 
skladu s ovom odlukom. 

(3) Korisnik podataka privremeno isključen iz JRR u skladu sa 
stavkom (1) ovog članka kod ponovnog uključenja plaća 
naknadu u iznosu utvrđenom propisom Centralne banke o 
utvrđivanju tarife naknada za usluge Centralne banke. 

(4) U svakom pojedinačnom slučaju guverner Centralne banke 
posebnim aktom određuje mjeru privremenog ili trajnog 
isključenja korisniku podataka. 

(5) Akt iz stavka (4) ovog članka koji se odnosi na banku 
Centralna banka dostavlja nadležnoj agenciji za bankarstvo. 

Članak 16. 
(Suradnja) 

U cilju unapređenja JRR, Centralna banka razmjenjuje 
podatke i surađuje s entitetskim agencijama nadležnim za 
vođenje registara računa poslovnih subjekata. 

Članak 17. 
(Unos podataka i pristup putem interneta) 

Guverner Centralne banke će do početka primjene ove 
odluke donijeti propis kojim će se detaljno urediti način unosa 
podataka iz članka 5. ove odluke i tehnički uvjeti za pristup JRR 
putem interneta. 

Članak 18. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

(1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjivat 
će se od 01.10.2018. godine. 

(2) Ova odluka će se objaviti i u "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Članak 19. 
(Prestanak važenja) 

Danom primjene ove odluke prestaje da važi Odluka o 
Jedinstvenom registru transakcijskih računa poslovnih subjekata 
u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 92/11, 83/12 
i 19/16). 

Broj UV-122-01-1-76/18 
29. kolovoza 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj
Upravnog vijeća 
Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 
Guverner 

Dr. Senad Softić, v. r.
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На основу члана 2. став (3) тачка ц), члана 7. став (1) 

тачка б) и члана 70. Закона о Централној банци Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 1/97, 29/02, 
13/03, 14/03, 9/05, 76/06 и 32/07), Управни одбор Централне 
банке Босне и Херцеговине, на 9. сједници од 29.08.2018. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ЈЕДИНСТВЕНОМ РЕГИСТРУ РАЧУНА 
ПОСЛОВНИХ СУБЈЕКАТА У БОСНИ И 

ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 
(Предмет) 

(1) Овом одлуком Централна банка Босне и Херцеговине (у 
даљем тексту: Централна банка), у циљу унапређења 
платних система, успоставља Јединствен регистар 
рачуна пословних субјеката који платни промет у Босни 
и Херцеговини обављају преко рачуна отворених у 
банци и рачуна у Централној банци (у даљем тексту: 
ЈРР). 

(2) Овом одлуком уређује се вођење и садржај ЈРР, одређују 
корисници података из ЈРР, начин достављања података 
и приступ подацима у ЈРР. 

Члан 2. 
(Пословни субјект са ЈИБ/ИД бројем) 

Пословни субјекти који платни промет у Босни и 
Херцеговини обављају преко рачуна отворених у банци и 
Централној банци у смислу ове одлуке јесу: институције, 
органи управе, јединице локалне самоуправе, други облици 
организовања чије је оснивање регистровано код надлежног 
органа или основано законом, правна лица или дијелови 
правних лица, привредна друштва, јавна предузећа, банке и 
друге финансијске организације, удружења, физичка лица 
која самостално обављају регистровану пословну дјелатност 
и други пословни субјекти којима је додијељен јединствени 
идентификациони број. 

Члан 3. 
(Рачун) 

(1) Рачун отворен код банке је рачун отворен у складу с 
ентитетским прописима о унутрашњем платном 
промету преко којег пословни субјект обавља платни 
промет у Босни и Херцеговини. 

(2) Рачун отворен код Централне банке је рачун отворен у 
складу са Законом о Централној банци и другим 
позитивним законским прописима. 

Члан 4. 
(Успостављање и начин вођења ЈРР) 

(1) ЈРР успоставља и води Централна банка. 
(2) ЈРР Централна банка води као електронску збирку 

података о рачунима пословних субјеката из члана 2. 
ове одлуке. 

Члан 5. 
(Достављање података у ЈРР) 

(1) Банка и Централна банка, за сваки рачун пословног 
субјекта који воде, достављају у ЈРР сљедеће податке: 
1. Број рачуна 
 Уписује се број рачуна пословног субјекта у IBAN 

или BBAN формату. Уколико рачун није у овом 
формату уписује се у облику у ком се води у банци. 
Број рачуна уписује се без размака и посебних 
знакова као што су цртице, косе црте, тачке и сл. 

2. Врста рачуна 

 Уписује се прописана ознака за врсту рачуна у 
складу за ентитетским законима о унутрашњем 
платном промету и то: 
G - главни рачун 
R - рачун за редовно пословање 
О - рачун организационог дијела 
P - рачун за посебне намјене 
Ј - рачун за прикупљање јавних прихода 
D - девизни рачун 
K - рачун за депозит који представља колатерал 
S - рачун пословног субјекта који је у стечају 
F - рачун пословног субјекта који је у поступку 

финансијске консолидације 
X - непозната врста рачуна 

3. Кантон 
 Уписује се бројчана ознака кантона у ком се 

налази сједиште пословног субјекта и то: 
001 - УНСКО-САНСКИ КАНТОН 
002 - ПОСАВСКИ КАНТОН 
003 - ТУЗЛАНСКИ КАНТОН 
004 - ЗЕНИЧКО-ДОБОЈСКИ КАНТОН 
005 - БОСАНСКО-ПОДРИЊСКИ КАНТОН 
006 - СРЕДЊОБОСАНСКИ КАНТОН 
007 - ХЕРЦЕГОВАЧКО-НЕРЕТВАНСКИ КАН-

ТОН 
008 - ЗАПАДНОХЕРЦЕГОВАЧКИ КАНТОН 
009 - КАНТОН САРАЈЕВО 
010 - КАНТОН 10 

 За Републику Српску и Брчко дистрикт уписује се 
ознака 999. 

4. Општина 
 Уписује се шифра општине коју је прописао 

надлежни орган. 
5. Назив пословног субјекта 
 Уписује се назив пословног субјекта из рјешења о 

упису у регистар или из другог одговарајућег 
документа. 

6. Поштански број сједишта пословног субјекта 
 Уписује се поштански број сједишта пословног 

субјекта који је отворио рачун. 
7. Адреса сједишта пословног субјекта улица и број 
 Уписује се улица и број сједишта пословног 

субјекта који је отворио рачун. 
8. Назив града сједишта пословног субјекта 
 Уписује се назив града сједиште пословног 

субјекта који је отворио рачун. 
9. Јединствени идентификациони број пословног 

субјекта 
 Уписује се јединствени идентификациони број 

пословног субјекта - власника рачуна. 
10. Шифра главне дјелатности пословног субјекта - 

стари формат 
 Уписује се бројчана ознака дјелатности према 

класификацији дјелатности у старом формату 
уколико банка не располаже информацијама о 
шифри главне дјелатности у новом формату. 

11. Шифра главне дјелатности пословног субјекта - 
нови формат 

 Уписује се бројчана ознака дјелатности према 
класификацији дјелатности из одговарајућег 
документа у новом формату. 

12. Облик организовања пословног субјекта 
 Уписује се бројчана ознака из Обавјештења о 

разврставању према класификацији дјелатности 
издатом од завода за статистику Федерације 
Босне и Херцеговине, Републике Српске и Брчко 
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дистрикта Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
ФБиХ; РС и БДБиХ). 

13. Облик својине пословног субјекта 
 Уписује се облик власништва пословног субјекта 

из Обавјештења о разврставању према 
класификацији дјелатности издатом од 
завода/агенције за статистику ФБиХ и РС. 

14. Статус рачуна 
 Уписује се ознака статуса рачуна и то: 

U - угашен 
B - блокиран 
А - активан 
G - грешка 

15. Датум и вријеме задње промјене статуса рачуна 
 Уписује се датум и вријеме задње промјене 

статуса рачуна. Уписује се само ако је дошло до 
промјене статуса рачуна. 

16. Тип рачуна 
 Уписује се ознака типа рачуна и то: 

P - рачун правног лица 
S - рачун физичког лица које самостално обавља 

привредну дјелатност 
X - остали. 

17. Порески број пословног субјекта 
 Уписује се порески број власника рачуна уколико 

постоји податак. 
18. Матични број пословног субјекта 
 Уписује се матични број пословног субјекта 

уколико постоји податак. 
19. Територијално-политичка заједница 
 Уписује се бројчана ознака територијално-

политичке заједнице зависно од нивоа 
организовања и то: 
0 - држава Босна и Херцеговина 
1 - Федерација Босне и Херцеговине 
2 - Република Српска 
3 - Брчко дистрикт 
4 - нерезидент 

20. ИД банке 
 Уписује се троцифрени број који означава број 

банке који утврђује Централна банка. 
21. Тип промјене 
 Уписује се ознака типа промјене и то: 

N - отварање рачуна или први унос података о 
рачуну 

C - затварање рачуна 
U - промјена статуса или осталих података о 

рачуну. 
22. Датум и вријеме отварања рачуна 
 Уписује се датум и вријеме отварања рачуна. 
23. Датум и вријеме затварања рачуна 
 Уписује се датум и вријеме затварања рачуна. 
24. Датум и вријеме када је рачун постао главни рачун 
 Уписује се датум и вријеме када је рачун постао 

главни рачун. 
25. Датум и вријеме отказивања главног рачуна 
 Уписује се датум и вријеме отказивања главног 

рачуна. 
26. Пренесено с рачуна - број рачуна 
 Уписује се број старог рачуна, ако је био обављен 

пренос с тог рачуна. 
27. Пренесено на рачун - број рачуна 
 Уписује се број новог рачуна, ако је обављен пренос 

на тај рачун. 
(2) Централна банка у ЈРР доставља само обавезне податке 

из става (1) овог члана. 

(3) Банке и Централна банка податке из става (1) овог члана 
достављају одмах након настанка промјене на рачуну, а 
нарочито податке о отварању и затварању рачуна, 
блокади и деблокади рачуна и промјени главног рачуна. 

Члан 6. 
(Начин и рокови достављања података у ЈРР) 

(1) Банке достављају податке у ЈРР електронски, сваким 
радним даном у периоду од 08.00 до 16.00 часова. 

(2) Под радним даном из става (1) овог члана сматра се 
радни дан утврђен прописом Централне банке о 
оперативним правилима за жироклиринг. 

Члан 7. 
(Одговорност банке и Централне банке) 

(1) Банка одговора за тачност и благовременост 
достављених података а Централна банка одговара за 
истовјетност достављених података с подацима у ЈРР. 

(2) Централна банка податке из члана 5. ажурира одмах по 
пријему и ажурирани подаци доступни су корисницима 
података. 

(3) У случају престанка важења дозволе за рад банка је 
дужна послати неопходне податке из чланa 5. тачка 21. 
ове одлуке за све рачуне које је доставила у ЈРР. 

(4) Уколико банка не поступи у складу са ставом (3) овог 
члана, Централна банка у року од 60 дана од датума 
пријема акта надлежног органа о престанку рада банке 
или од њега овлаштеног лица у ЈРР извршава 
одговарајуће промјене из чланa 5. тачка 21. ове одлуке. 

Члан 8. 
(Приступ подацима) 

Подацима из ЈРР може се приступити: 
a) директним увидом путем интернета и 
б) у форми појединачних извјештаја. 

Члан 9. 
(Директан увид путем интернета) 

(1) Директан увид у податке из ЈРР путем интернета имају: 
Централна банка, Агенција за банкарство Федерације 
Босне и Херцеговине и Агенција за банкарство 
Републике Српске (у даљем тексту: агенције за 
банкарство), институције, органи управе, јединице 
локалне самоуправе и банке. 

(2) Директан увид у податке из ЈРР путем интернета могу 
имати и корисници којима је Централна банка на основу 
писаног захтјева издала одобрење. 

(3) Корисници података из ставова (1) и (2) овог члана су 
дужни обезбиједити техничке услове потребне за 
приступ ЈРР. 

(4) Сви корисници података из ове одлуке податке и 
извјештаје из ЈРР могу користити само за властите 
потребе и не могу их користити у друге сврхе нити даље 
дистрибуирати, изузев Централне банке и банака. 

Члан 10. 
(Врсте извјештаја из ЈРР) 

Из ЈРР могу се добити сљедеће врсте извјештаја: 
a) Извјештај о рачуну пословног субјекта, 
б) Извјештај о историји статуса рачуна пословног 

субјекта, 
ц) Извјештај о рачунима пословног субјекта, 
д) Извјештај да пословни субјект нема евидентиран 

нити један рачун у Јединственом регистру рачуна у 
БиХ, 

е) Извјештај о рачуну пословног субјекта - Главни 
рачун и 

ф) Извјештај о промјени главног рачуна пословног 
субјекта. 
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Члан 11. 
(Врсте података у извјештајима) 

Извјештаји из члана 10. ове одлуке, садрже сљедеће 
податке: 

a) Извјештај о рачуну пословног субјекта: назив и 
адреса пословног субјекта, ИД број, дјелатност, 
поштански број сједишта, облик организовања, 
облик својине, кантон, општина, територијално-
политичка заједница, број рачуна, ИБАН број 
рачуна, тип и врста рачуна, датум и вријеме 
отварања рачуна, датум и вријеме промјене 
статуса, назив и адреса банке. 

б) Извјештај о историји статуса рачуна пословног 
субјекта: назив и адреса пословног субјекта, ИД 
број, број рачуна, датум отварања и назив банке, 
статуси рачуна, датум и вријеме промјене статуса и 
врсте рачуна. 

ц) Извјештај о рачунима пословног субјекта: назив и 
адреса пословног субјекта, ИД број, бројеви 
рачуна, назив банке, врсте рачуна, датум и вријеме 
промјене статуса рачуна. 

д) Извјештај да пословни субјект нема евидентиран 
нити један рачун у Јединственом регистру рачуна у 
БиХ: информација да за конкретан ИД број није 
евидентиран нити један рачун. 

е) Извјештај о рачуну пословног субјекта - Главни 
рачун, као под тачком а). 

ф) Извјештај о промјени главног рачуна пословног 
субјектан: назив и адреса пословног субјекта, ЈИБ, 
бројеви рачуна и назив банке, датум и вријеме 
отказивања, датум и вријеме проглашења. 

Члан 12. 
(Дистрибуција података у форми појединачних извјештаја) 

(1) Централна банка врши дистрибуцију података из ЈРР у 
форми појединачних извјештаја преко организационих 
јединица (главне јединице и филијале) а на основу 
писаног захтјева поднесеног главној јединици или 
филијали Централне банке. 

(2) Образац писаног захтјева се може преузети на интернет 
страници Централне банке или у главној јединици или 
филијали Централне банке и саставни је дио ове одлуке. 

(3) Када дистрибуцију података врши главна јединица или 
филијала Централне банке у складу са ставом (1) овог 
члана, захтјев се подноси и извјештај преузима на један 
од сљедећих начина: 
a) лично, 
б) факсом и 
ц) имејлом. 

(4) Дистрибуцију података из ЈРР у форми појединачних 
извјештаја могу вршити и банке. 

Члан 13. 
(Подаци о блокираним рачунима) 

(1) Централна банка на својој интернет страници мјесечно 
објављују податке о блокираним рачунима пословних 
субјеката из ЈРР. 

(2) Подаци из става (1) овог члана обухватају назив 
пословног субјекта, ИД број, број рачуна, врсту рачуна и 
назив банке код које је рачун отворен. 

Члан 14. 
(Накнада) 

(1) За услугу приступа подацима из члана 8. ове одлуке 
корисници података плаћају накнаду у износу 
утврђеном прописом Централне банке о утврђивању 
тарифе накнада за услуге Централне банке. 

(2) Накнаду за приступ подацима из ЈРР не плаћају 
корисници података из члана 9. став (1) ове одлуке 
изузев банке за приступ подацима у форми 
појединачних извјештаја. 

(3) Уколико корисник података не измири обавезу из става 
(1) овог члана Централна банка може привремено 
ускратити право приступа ЈРР до измирења обавезе. 

Члан 15. 
(Искључење) 

(1) Уколико се корисник података не придржава услова и 
обавеза из ове одлуке, односно уколико Централна 
банка оцијени да би његово даље кориштење подацима 
могло утицати на рад ЈРР у цјелини, Централна банка 
може привремено или трајно искључити корисника 
података из ЈРР. 

(2) Уколико је банка као корисник података привремено 
искључена и даље је обавезна достављати податке у ЈРР 
у складу с овом одлуком. 

(3) Корисник података привремено искључен из ЈРР у 
складу са ставом (1) овог члана код поновног укључења 
плаћа накнаду у износу утврђеном прописом Централне 
банке о утврђивању тарифе накнада за услуге Централне 
банке. 

(4) У сваком појединачном случају гувернер Централне 
банке посебним актом одређује мјеру привременог или 
трајног искључења кориснику података. 

(5) Акт из става (4) овог члана који се односи на банку 
Централна банка доставља надлежној агенцији за 
банкарство. 

Члан 16. 
(Сарадња) 

У циљу унапређења ЈРР, Централна банка размјењује 
податке и сарађује с ентитетским агенцијама надлежним за 
вођење регистара рачуна пословних субјеката. 

Члан 17. 
(Унос података и приступ путем интернета) 

Гувернер Централне банке ће до почетка примјене ове 
одлуке донијети пропис којим ће се детаљно уредити начин 
уноса података из члана 5. ове одлуке и технички услови за 
приступ ЈРР путем интернета. 

Члан 18. 
(Ступање на снагу и објављивање) 

(1) Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а 
примјењиваће се од 01.10.2018. године. 

(2) Ова одлука ће се објавити и у "Службеним новинама 
Федерације БиХ", "Службеном гласнику Републике 
Српске" и "Службеном гласнику Брчко дистрикта БиХ". 

Члан 19. 
(Престанак важења) 

Даном примјене ове одлуке престаје да важи Одлука о 
Јединственом регистру трансакционих рачуна пословних 
субјеката у Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", 
број 92/11, 83/12 и 19/16). 

Број УВ-122-01-1-76/18 
29. августа 2018. године 

Сарајево

Предсједавајући
Управног одбора 
Централне банке 

Босне и Херцеговине 
Гувернер 

Др Сенад Софтић, с. р.
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VISOKO SUDSKO I TUŽILAČKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

896 
Na osnovu člana 16. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), Visoko sudsko i tužilačko vijeće 
Bosne i Hercegovine, na sjednici održanoj 6. septembra 2018. 
godine, usvojilo je 

POSLOVNIK 
O IZMJENI POSLOVNIKA VISOKOG SUDSKOG I 
TUŽILAČKOG VIJEĆA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Poslovniku Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17 i 41/18, u daljem 
tekstu: Poslovnik), član 17. mijenja se i glasi: 
"(1) Zapisnike na sjednicama Vijeća vodi nadležni odjel 

Sekretarijata. 
(2) Sjednice Vijeća se snimaju, a tonski zapisi se čuvaju u 

Sekretarijatu i nisu dostupni javnosti. Vijeće može donijeti 
odluku da zainteresiranim osobama, na njihov zahtjev, 
ustupi dio tonskog zapisa za koji postoji izražen interes 
javnosti. 

(3) Način postupanja sa zapisnicima i tonskim zapisima u 
elektronskom obliku sa sjednica Vijeća regulira se 
posebnim pravilnikom." 

Član 2. 
Ovaj Poslovnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 08-02-3-1969-4/2018 
6. septembra 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Milan Tegeltija, s. r.
 

 
Temeljem članka 16. Zakona o Visokom sudbenom i 

tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), Visoko sudbeno i 
tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine, na sjednici održanoj 6. 
rujna 2018. godine, usvojilo je 

POSLOVNIK 
O IZMJENI POSLOVNIKA VISOKOG SUDBENOG I 
TUŽITELJSKOG VIJEĆA BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Poslovniku Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne 

i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17 i 41/18, u 
daljnjem tekstu: Poslovnik), članak 17. mijenja se i glasi: 

"(1) Zapisnike na sjednicama Vijeća vodi nadležni odjel 
Tajništva. 

(2) Sjednice Vijeća se snimaju, a tonski zapisi se čuvaju u 
Tajništvu i nisu dostupni javnosti. Vijeće može donijeti 
odluku da zainteresiranim osobama, na njihov zahtjev, 
ustupi dio tonskog zapisa za koji postoji izražen interes 
javnosti. 

(3) Način postupanja sa zapisnicima i tonskim zapisima u 
elektroničkom obliku sa sjednica Vijeća regulira se 
posebnim pravilnikom." 

Članak 2. 
Ovaj Poslovnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 08-02-3-1969-4/2018 
6. rujna 2018. godine 

Sarajevo
Predsjednik 

Milan Tegeltija, v. r.
 

 
На основу члана 16. Закона о Високом судском и 

тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08), Високи судски 
и тужилачки савјет Босне и Херцеговине, на сједници 
одржаној 6. септембра 2018. године, усвојио је 

ПОСЛОВНИК 
О ИЗМЈЕНИ ПОСЛОВНИКА ВИСОКОГ СУДСКОГ И 
ТУЖИЛАЧКОГ САВЈЕТА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Пословнику Високог судског и тужилачког савјета 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17 и 
41/18, у даљем тексту: Пословник), члан 17. мијења се и 
гласи: 
"(1) Записнике на сједницама Савјета води надлежни одјел 

Секретаријата. 
(2) Сједнице Савјета се снимају, а тонски записи се чувају 

у Секретаријату и нису доступни јавности. Савјет може 
донијети одлуку да заинтересованим лицима, на њихов 
захтјев, уступи дио тонског записа за који постоји 
изражен интерес јавности. 

(3) Начин поступања са записницима и тонским записима 
у електронском облику са сједница Савјета регулише се 
посебним правилником." 

Члан 2. 
Овај Пословник ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 08-02-3-1969-4/2018 
6. септембрa 2018. године 

Сарајево
Предсједник 

Милан Тегелтија, с. р.
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S A D R Ž A J 

 

 

 
PREDSJEDNIŠTVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 

880 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
rezerve (bosanski jezik) 1

 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 1

 Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 2

881 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
rezerve (bosanski jezik) 2

 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 2

 Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 3

882 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
rezerve (bosanski jezik) 3

 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 3

 Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 3

883 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
rezerve (bosanski jezik) 4

 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 4

 Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 4

884 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
rezerve (bosanski jezik) 5

 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 5

 Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 5

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

885 Odluka o usvajanju Projekta sekundarne emisione 
mreže, digitalnog zemaljskog emitiranja - DVB-T2 
- TREĆA FAZA (bosanski jezik) 6

 Odluka o usvajanju Projekta sekundarne emisione 
mreže, digitalnog zemaljskog emitiranja - DVB-T2 
- TREĆA FAZA (hrvatski jezik) 6

 Одлука о усвајању Пројекта секундарне 
емисионе мреже дигиталног земаљског 
емитовања - DVB-Т2- ТРЕЋА ФАЗА (српски 
језик) 6

886 Odluka o izdavanju dodatne državne garancije po 
Ugovoru o Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu 
od 26. aprila 2012. godine između Javnog 
poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" Banja 
Luka i Europske banke za obnovu i razvoj (cesta 
Banja Luka - Doboj - Faza 1) (bosanski jezik) 7

Odluka o izdavanju dodatnog državnog jamstva po 
Ugovoru o Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu 
od 26. travnja 2012. godine između Javnog 
poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" Banja 
Luka i Europske banke za obnovu i razvitak (cesta 
Banja Luka - Doboj - Faza 1) (hrvatski jezik) 8
Одлука о издавању додатне државне гаранције 
по Уговору о Амандману број 2 на Уговор о 
зајму од 26. априла 2012. године измећу Јавног 
предузећа "Аутопутеви Републике Српске" 
Бања Лука и Европске банке за обнову и развој 
(Пут Бања Лука - Добој - Фаза 1) (српски језик) 8

887 Odluka o visini novčane naknade za rad Stručnog 
vijeća Agencije za lijekove i medicinska sredstva 
Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 9
Odluka o visini novčane naknade za rad Stručnog 
vijeća Agencije za lijekove i medicinska sredstva 
Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 10
Одлука о висини новчане накнаде за рад 
Стручног савјета Агенције за лијекове и 
медицинска средства Босне и Херцеговине 
(српски језик) 11

888 Pravilnik o izmjeni i dopuni Pravilnika o 
mikrobiološkim kriterijima za hranu (bosanski 
jezik) 11
Pravilnik o izmjeni i dopuni Pravilnika o 
mikrobiološkim kriterijima za hranu (hrvatski 
jezik) 14
Правилник о измјени и допуни Правилника о 
микробиолошким критеријумима за храну 
(српски језик) 16

889 Uputstvo o izmjeni i dopuni Uputstva o načinu 
pripreme godišnjeg programa rada i izvještaja o 
radu u institucijama Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 19
Naputak o izmjeni i dopuni Naputka o načinu 
pripreme godišnjeg programa rada i izvješća o radu 
u institucijama Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 19
Упутство о измјени и допуни Упутства о 
начину припреме годишњег програма рада и 
извјештаја о раду у институцијама Босне и 
Херцеговине (српски језик) 20

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

890 Rješenje broj UP 01-26-2-003-19/18 (bosanski 
jezik) 21
Rješenje broj UP 01-26-2-003-19/18 (hrvatski 
jezik) 21
Рјешење број UP 01-26-2-003-19/18 (српски 
језик) 22

891 Rješenje broj UP-06-26-1-038-39/17 (bosanski 
jezik) 23
Rješenje broj UP-06-26-1-038-39/17 (hrvatski 
jezik) 27
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 Рјешење број UP-06-26-1-038-39/17 (српски 
језик) 31

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

892 Rješenje broj 03-34-2-289-17/18 (bosanski jezik) 35
 Rješenje broj 03-34-2-289-17/18 (hrvatski jezik) 35
 Рјешење број 03-34-2-289-17/18 (српски језик) 35

CENTRALNA BANKA  
BOSNE I HERCEGOVINE 

893 Odluka o kupovini i prodaji efektivnog stranog 
novca za devizna sredstva komercijalnim bankama 
(bosanski jezik) 35

 Odluka o kupovini i prodaji efektivnog stranog 
novca za devizna sredstva komercijalnim bankama 
(hrvatski jezik) 37

 Одлука о куповини и продаји ефективног 
страног новца за девизна средства 
комерцијалним банкама (српски језик) 38

894 Odluka o kupovini i prodaji konvertibilnih maraka 
komercijalnim bankama (bosanski jezik) 39

 Odluka o kupovini i prodaji konvertibilnih maraka 
komercijalnim bankama (hrvatski jezik) 40

Одлука о куповини и продаји конвертибилних 
марака комерцијалним банкама (српски језик) 42

895 Odluka o Jedinstvenom registru računa poslovnih 
subjekata u Bosni i Hercegovini (bosanski jezik) 43
Odluka o Jedinstvenom registru računa poslovnih 
subjekata u Bosni i Hercegovini (hrvatski jezik) 48
Одлука о Јединственом регистру рачуна 
пословних субјеката у Босни и Херцеговини 
(српски језик) 52

VISOKO SUDSKO I TUŽILAČKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

896 Poslovnik o izmjeni Poslovnika Visokog sudskog i 
tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 57
Poslovnik o izmjeni Poslovnika Visokog sudbenog 
i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 57
Пословник о измјени Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине (српски језик) 57
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